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Disclaimer

This dictionary is a listing of words that the old people of the former
Hermannsburg mission put down on paper at the turn of the twentieth
century. For cultural reasons, the descendants of these old Aranda and
Loritja [Luritja] people have taken out culturally sensitive words so that
any Aboriginal people can read it. The handwritten manuscript of this
dictionary is held at the Strehlow Research Centre in Alice Springs.
Researchers who would like to access it for research purposes can make an
application to the Strehlow Research Centre.

While every effort has been made to transcribe the handwritten dictionary
manuscript accurately, some errors may have occurred, because in
some instances the handwriting in German Kurrentschrift and in Stolze
stenography is not clear enough to be completely certain about the
transcription. In these instances, the note [unclear] has been added.
Another obstacle to the editing of this resource was Carl Strehlow’s
spelling, because it did not always provide an accurate pronunciation and
made some words unrecognisable. Thus, there is a small possibility that
a very few sensitive terms have been included by accident.
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Foreword

Nicolas Peterson

An excellent heritage dictionary is a cultural foundation stone for any
people. This translation of Lutheran missionary Carl Strehlow’s previously
unpublished comparative Aranda—Luritja dictionary from German into
English is one such dictionary. Building on the work of A.H. Kempe,
his predecessor at the Hermannsburg mission, Carl Strehlow had over
7,600 entries at the time of his death in 1922, making it by far the
largest dictionary for any Aboriginal language up until the present. It was
a comparative dictionary because he wanted to show that Aranda and
Luritja were two distinct languages, although the people were neighbours.

The enormously painstaking work of transcribing the original manuscript
handwritten in four languages, Aranda, Luritja, German and some
Dieri, as well as sections in an old form of German shorthand, has been
carried out by Dr Anna Kenny. As a native German speaker, she has also
translated Carl Strehlow’s German glosses into English, checking many of
the translations in close collaboration with people whose mother tongue
is Aranda and/or Luritja, in particular Rhonda Inkamala and her parents
the late Davie Inkamala and Trudy Inkamala.

To introduce the dictionary, Anna Kenny has included six preliminary
chapters. She provides an introductory background to the dictionary,
and a separate detailed account of the manuscript’s complex history.
Rhonda Inkamala writes about working on the dictionary and Mark
Inkamala provides short biographical sketches of the men who helped
Carl Strehlow with learning the language and about Aranda culture. Two
further chapters by Dr John Henderson and David Moore, both linguists,
spell out in an accessible way many of the complexities involved in any
dictionary making, as illustrated by this dictionary. John Henderson shows
what important grammatical and other information can be provided by
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analysing the organisation of the dictionary, the placement of words,
and the many choices that Carl Strehlow made in compiling it, while
David Moore sets out the fascinating challenges involved in settling on an
orthography to represent the sounds in the Aranda language.

Dictionaries are consulted, not read. One reason for consulting this
dictionary is as a baseline against which language and linguistic change
can be explored. Because it is available electronically, as well as in hard
copy, it opens the way to easy comparison with present day Aranda and
Luritja as well as other kinds of work. An ideal heritage dictionary, such
as the Oxford English Dictionary, is one based on historical principles—
that is, besides showing the spelling and meaning of words, it provides
their history or biography. Uniquely, this dictionary opens the way for
such a historical Aranda—Luritja dictionary. Carl Strehlow collected
many and lengthy texts, which when combined with those collected by
his son, T.G.H. Strehlow, make it possible for a future Aranda and/or
Luritja scholar to quarry this corpus and expand this heritage dictionary
to provide exemplary sentences that illustrate usage at known periods in
time. It may be many years before this happens but I have no doubt it
will.

When this dictionary is added to the seven volumes of Carl Strehlow’s
ethnography, the work of Sir Baldwin Spencer and Frank Gillen, of
T.G.H. Strehlow, of Olive Pink, of Diane Austin-Broos, of John Morton,
and other work by Anna Kenny, not to mention the fund of historical
information from the mission post-1877, Aranda people have a uniquely
rich written record of aspects of their cultural heritage for future
generations.



Preface and acknowledgements

I came to the idea of transcribing, translating and publishing Carl
Strehlow’s handwritten Aranda, Loritja [Luritja], German and Dieri
dictionary manuscript into English during my PhD research. But having
started on what I thought was a straightforward task I realised that some
of my translations from German to English required the original Aranda
and Loritja to German translation to be checked by Aranda and Luritja
speakers and so I approached members of the Aranda/Luritja community
to work at points where there appeared to be some doubt about the
original translation into German.

Without the enthusiastic support of Western Aranda people, the
publication of this unique document would not have been possible. I thank
the members of the Inkamala, Malbunka, Rontji, Katakarinja, Williams,
Kenny, Lechleitner, Kantawarra, Ratara, Armstrong, Raggett, Ebatarinja,
Pareroultja, Impu, Rubuntja, Renkeraka, Wheeler, Ungwanaka, Mack,
McCormack, Pepperill, Kentilja, Moketarintja and Abbott families for

their involvement in this project over the years.

Davie Inkamala (1 January 1935 — 11 September 2013) was one of the
main contributors to the discussion about my translations of the German
glosses into English. He, his wife Trudi Inkamala and his daughters Rhonda
and Jennifer Inkamala, who live at Kwale Kwale on the Iwupataka Land
Trust in central Australia, have always believed that it is of paramount
importance for Aranda and Luritja people to maintain their languages,
and to keep their cultures strong, and have dedicated much of their time
to doing so.
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Figure 1: Davie Inkamala, Trudy Inkamala, Rhonda Inkamala
and Anna Kenny at Kwale Kwale, 2013.

Source: Shane Mulcahy.

The research supporting the translation of this dictionary and checking it
with Aranda and Luritja speakers has been funded by Australian Research
Council Linkage grant (LP110200803) ‘Rescuing Carl Strehlow’s
Indigenous cultural heritage legacy: The neglected German tradition of
Arandic ethnography’. This grant was a collaborative project between
the Central Land Council and the Strehlow Research Centre, both in
Alice Springs, and the providers of generous industry partner funding, the
University of Western Australia and The Australian National University.
The project had several aims. The principal aim was to transcribe,
translate and publish the 7,600 word Aranda and Luritja dictionary
compiled between 1894 and 1922 by Lutheran missionary Carl Strehlow
at Hermannsburg Mission west of Alice Springs. The grant provided a
postdoctoral fellowship for me to work on transcribing and translating
the 7,600-word dictionary from the original handwritten manuscript,
which is in three Aboriginal languages, Aranda, Luritja and Dieri, as
well as German, of which only sections have been available in the past.
I received careful guidance and advice on dictionary construction from
Dr John Henderson of the University of Western Australia, who has also
contributed in two chapters of this publication on the linguistic aspects of
the dictionary, and also formatted the dictionary. A further chapter on the
complexities surrounding the Mission Orthography has been provided by
David Moore.
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A second objective was to make better known the unpublished seven-
volume ethnography on the Aranda by Carl Strehlow that has not been
published in English because of the amount of restricted information
it contains. This has been achieved by the publication of 7he Arandas
Pepa: An Introduction to Carl Strehlows masterpiece Die Aranda- und
Loritja-Stimme in Zentral-Australien (7907-1920) (Kenny 2013) which
discusses the distinctive and interesting findings of Carl Strehlow. Part of
this investigation of his ethnography has involved Mr Michael Cawthorn,
formerly the director of the Strehlow Research Centre, and Ms Helen
Wilmot of the Central Land Council working on T.G.H. Strehlow’s
genealogical material. The third aim was to bring together scholars to
explore the significance of German ethnography in Australia, particularly,
but not only, in relation to native title claims. A volume called German
Ethnography in Australia (2017), edited by Nicolas Peterson and Anna
Kenny, has been published, based on a conference held on this theme in
June 2015.

The Central Land Council under Director David Ross has been enormously
supportive of the project, and without Brian Connelly’s day-to-day
support, and the help received from him and Helen Wilmot in working
through issues of orthography, the project could not have been realised.
Thanks go also to Marieke Kijne and Sue Ellison for organising meetings
in April 2017 and Hugh Round at the Central Land Council for mapping
Carl Strehlow’s sites. Michael Cawthorn initiated the involvement of the
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Shaughnessy continued their support at the Strehlow Research Centre
by facilitating access to archival materials, sourcing and dating historical
photographs and organising meetings with Aranda people at the Strehlow
Research Centre. Thanks to Shane Mulcahy for supplying photographs
and manipulations of images and to Roisin Mulcahy for her assistance
with the initial transcription. I am also very grateful to Geoff Hunt who
meticulously checked the scientific names of flora and fauna, which
has allowed an update of some of the Latin names of important plants
and animals of central Australia. At the Finke River Mission, thanks are
due to Garry Stoll who years ago expressed the need for the dictionary’s
publication, and Robert Borgas who provided source materials. I thank
Anthony Bell and Edward Rontji at the Hermannsburg Office of the
Department of the Prime Minister and Cabinet for facilitating meeting
with the Wurla Nyinta Local Reference Group; Frau Rosemarie Hinsel of
the Stenographic Collection in Dresden and Frau Kathrin Schmiedel of
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the Nationalbibliothek in Leipzig for providing access to rare and unique
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dictionary at Hermannsburg on Thursday 6 April 2017.

Back row: Wayne Armstrong, Voight Ratara, Trudy Raggett, Beth Inkamala, Hayley
Coulthard and Lewis Campbell. Front row: Noel Pareroultja, lvy Pareroultja, June
Campbell, Anita Ratara, Galvin Raggett, Hubert Pareroultja, Graham Ebatarinja and Mark
Inkamala.

Source: Anna Kenny, Alice Springs.
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dictionary and accompanying map at the many Hermannsburg and Alice
Springs community meetings between 2012 and 2017. Thanks to Baydon
Kantjira, Edward Rontji, Conrad Ratara, Nicholas Williams, Lionel
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Mark Inkamala, Mildred Inkamala, Carl Inkamala, Edward Rongji,
Lily Roennfeldt, Kim Malbunka, Mona Kantawarra, Rex Pareroultja,
Chistobelle Swan, Auriel Swan, Beth Inkamala, Regina Inkamala, Clara
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Figure 3: Carl Strehlow’s study area in central Australia showing some

place names in his spelling system.

Source: ANU CartogGIS CAP, 2017.






A heritage dictionary

Anna Kenny

Carl Strehlow’s comparative dictionary manuscript is a unique item of
Australian cultural heritage: it is a large collection of circa 7,600 Aranda,
6,800 Loritja [Luritja]' and 1,200 Dieri to German entries compiled at
the beginning of the twentieth century at the Hermannsburg mission in
central Australia. It is an integral part of Strehlow’s ethnographic work
on Aboriginal cultures that his editor Baron Moritz von Leonhardi,
a German armchair anthropologist, published as Die Aranda- und Loritja-
Stimme in Zentral-Australien (Strehlow 1907-20) in Frankfurt. Strehlow
and his editor had planned to publish a language study that consisted of
a comparative dictionary and grammar of the languages, both for their
linguistic significance and to facilitate more sophisticated readings of the
many Aranda and Loritja texts they had published.

1 ‘Loritja is Carl Strehlow’s rendering of this language name and ‘Luritja is the preferred
contemporary spelling. The spelling ‘Loritja’ is used in the context of Strehlow’s heritage dictionary
and ‘Luritja’ when referring to this Western Desert language in a contemporary context.
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Figure 4: Page 71 of Carl Strehlow’s handwritten Aranda, German,
Loritja and Dieri Dictionary, 1906-09.

Source: Strehlow Research Centre, Alice Springs.
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At the turn of the twentieth century it was common for German scholars
who were interested in philology, such as Carl Strehlow and his editor,
to collect original texts and compile grammars and dictionaries for the
comprehensive documentation and description of languages. Strehlow’s
comparative Aranda, Loritja and Dieri to German dictionary is the only
vocabulary among many attributed to him that has a clearly identifiable
purpose. Its primary functions were to describe the Aranda and Loritja
languages and to interpret the Indigenous textual materials he had elicited
from his Aboriginal informants.

Its comparative component was to illustrate theoretical points made by
the emerging Kulturkreislehre (culture circle theory), and to demonstrate
that Aranda and Luritja were two different languages and as complex as
any other languages in the world (see Chapter 4).

The Aranda and Luritja terms and derivatives relate to mythology, floraand
fauna, kinship, ceremonial proceedings, material culture and social life.
Although Aranda was the core language, the body of Luritja terms reaches
circa 90 per cent coverage of the Aranda terms, while the circa 1,200
Dieri words seem simply to have been added on, because he knew the
Dieri language from his previous posting at Lake Killalpaninna in South
Australia. The dictionary contains a substantial amount of vocabulary,
but it does not encompass all the words collected by Carl Strehlow. Not
included are hundreds of place names, personal names and some specialist
ceremonial terms that he recorded in his ethnography, held at the Strehlow
Research Centre in Alice Springs, and, it appears, some terms that he
recorded after the completion of the dictionary manuscript.”

Strehlow’s linguistic work is of great significance for the conservation of
language as well as historically and anthropologically, because it probably
represents the largest and most comprehensive wordlist compiled in
Australia during the early stages of contact. It is a unique documentary
record and an important primary source for Luritja and Aranda speakers
of whom there are several thousand today. Both languages are spoken in
homes and taught in schools in central Australia, but they are nevertheless
quite vulnerable.

2 Carl Strehlow’s materials are held at the Strehlow Research Centre in Alice Springs, as well as in
the Lutheran Archives and Barr Smith Library in Adelaide.
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The reasons for presenting this work as a heritage dictionary—that
is, as an exact transcription of the original form of the handwritten
manuscript—are to follow the Western Aranda people’s wishes and to
maintain its historical authenticity (Kenny 2017b: 278). There is a history
of reworking parts of this dictionary, extracting from it and updating
its orthography without indicating who made these changes and why.
Some of these versions, in particular the attempts by PA. Scherer (1940s
or 1950s) and G.O. Liebchen? (1980s), have fed into contemporary work
without being referenced. To clarify these previous uses and make this early
work available as a reliable resource that can be reworked transparently,
the original form is likely to prove indispensable for future projects.

Thus, this transcription has been kept as close as is possible to the original
handwritten manuscript—no amendments have been made to spellings,
stresses or diacritics, even if they seemed inconsistent. The only additions
to this dictionary are English glosses for the Aranda, Loritja and Dieri
entries. Most words in Kempe’s first collection of Aranda words with circa
1,750 words (Kempe 1891a), the Western Arrarnta Analytical Dictionary
with circa 2,000 entries (Oberscheidt 1991), the Introductory Dictionary
of Western Arrernte (Breen et al. 2000)* with circa 2,000 words and the
Western Arrarnta Picture Dictionary (Roennfeldt 2006)° with circa 580
words have been crosschecked with Carl Strehlow’s information, because
the words in these dictionaries are in the public domain and have been
confirmed and illustrated by contemporary speakers. This process of
crosschecking also contributed to making sure that restricted words have
been excluded.

However, the most important factor to be able to bring this work into
the present was the detailed collaboration with senior Aranda and
Luritja people, to both inform them about their heritage and to include

3 G.O. Liebchen was a prisoner of the H.M. Prison in Brisbane. He grew up in Germany
and offered to translate Carl Strehlow’s work, because he was a German speaker and had gone to
a ‘Gymnasium’ (a demanding German secondary school). He wrote to T.G.H. Strehlow that he had
been a ‘proprietor of an Artefact Shop in Surfers Paradise Qld., dealing in aboriginal and Papua New
Guinean artefacts. On the 26. Sept. 1977 I was sentenced to 4 ¥2 years imprisonment for burglary
which gives me the time necessary to undertake the translation’ (Letter from G.O. Liebchen to
T.G.H. Strehlow, 26 November 1977). After T.G.H. Strehlow’s death, his widow took the offer up.
4 Among Breen’s main informants were Pastor Eli Rubuntja (now deceased) and Gregory Armstrong
Senior as well as Sylvester Renkeraka (now deceased); Breen generally worked with senior Western
Arrernte people from the Iwupataka Aboriginal Land Trust and Alice Springs town camps.

5  Roennfeldt worked with members of the communities of Nrtaria, Ipolera, Gilbert Springs,
Kulpitarra, Undarana, Red Sand Hill, Old Station and other outstations.
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their knowledge to at least some degree. After I had transcribed and to
some degree translated most of the German glosses in the handwritten
manuscript, | worked with a small group of speakers who are fluent in
both Aranda and Luritja on the translation into English. We worked
through the list discussing approximations for the meanings of both the
Aranda and Luritja terms that they recognised. People working with me on
Carl Strehlow’s unpublished dictionary manuscript (1909) call its content
ankatja® inguia ‘old language’,” ankatja ekarlta ‘strong language’ that has
‘heavy’ words and ankatja ekarlta ‘hard language’—meaning the language
of the ‘old people’, their ancestors. This ‘real old language’ is distinguished
from ‘church language’ and ‘modern language’, which is sometimes called
angkatja lyartinya ‘today’s language’.

It was often difficult to find an English gloss, because some words were
not known, others seemed familiar or similar to known words but the
specific form of the word was unclear or the spelling did not provide
an accurate pronunciation guide due to under- or over-differentiation
of sounds that made words unrecognisable. Although Strehlow tried to
systematically and consistently employ an orthography that he called
‘continental’® (Kenny 2013: 98), unsurprisingly, he was unable to capture
all sound distinctions adequately. It takes quite some work to interpret
this resource, as Rhonda Inkamala remarks, but at the same time the
very process of working through this type of material can enrich people’s
understanding of their culture and heritage.

On those occasions when no meaning could be worked out, I was asked
what the German gloss meant; often it was decided to use the direct
translation from the German as the English gloss or it was slightly altered.
The German glosses provide sometimes only part of the semantic range of
aword that may be specific and/or metaphorical in the context it is used in
Strehlow’s publications (Strehlow 1907-20). Some of the English glosses
are therefore also incomplete, while others are more extensive than the
German glosses. It is a difficult task to find a one-to-one translation from
one language to the other, and even more so when the underlying cultures
are very different, such as are Arandic and English cultures. During the

6 See in this dictionary ankatja (Wort [word], Sprache [language]; auch ‘Mirchen, Fabel, Mythe’
[fairytale, fable, myth]).

7 Ngkerye (language, word, speech), ingkweye (old), ikerlte (strong, hard) in common Arandic
Institute for Aboriginal Development (IAD) orthography (Breen et al. 2000).

8  Carl Strehlow to von Leonhardi, 13 December 1906 (SH-SP-7-1).
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search for English glosses, the risk of publishing words that might have
been gender restricted and what the old people might have meant were
often discussed, and consequently some words have been taken out.

The orthography of Western Aranda was discussed at length, indeed
it was more often discussed than aspects of meaning during group
consultations. The spelling system of Western Aranda has undergone
more changes than any other Arandic language variety and is highly
politicised (see Kenny 2017b). This is, for example, reflected in the
many spellings of the name of this Arandic dialect that became known
as Aranda and more specifically today as “Western Aranda’ or “Tjoritja
Aranda’. Over the past 130 years of the Western Aranda’s contact history
the spelling systems of their Arandic dialect that were developed by the
Lutheran missionaries and T.G.H. Strehlow have been taught in at least
seven different variations due to frequent revisions and additionally by
the Institute for Aboriginal Development (IAD) in a phonemic system
called the common Arandic orthography. In the contact history of the
Aranda, the Lutheran missionaries played a significant role. Their colonial
involvement included, among other changes, a Lutheran inscription on
the Aranda language that they achieved by (i) codifying this language in
multiple orthographies, (ii) semantic changes to key terms (e.g. altjira,
kutungulu) and (iii) the reduction of vocabulary (also partly the result
of the sedentarisation at the mission due to the pastoral encroachment)
by discouraging and limiting many cultural practices. For example, while
Strehlow recorded over 40 terms for different types of spirits, nearly all of
them are not used and instead these spirits are referred to with the general
term pmara kutata,” meaning spirit of the land (Kenny 2004a, 2004b).

The early Lutheran missionaries at Hermannsburg A.H. Kempe (between
1879 and 1891) and then Carl Strehlow (between 1894 and 1922) used
a fairly uniform orthography and interpreted the sound system of the
Aranda language, which resulted in some spelling inconsistencies caused
by over- and under-differentiations of sounds; also, later orthographies
for this Arandic language variety tried to capture these sounds accurately.
Despite its limitations, Carl Strehlow’s orthography was used into the
1970s, as is evidenced in letters and postcards written by Aranda people
that have survived. They are read by Aranda speakers today although
some older words are not recognised, but these can be looked up in this
dictionary.

9 'This term may also be spelled zmara kutata or pmere kwetethe.
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Figure 5: Letter written by Jakobus to Carl Strehlow using the phonetic
Mission Orthography for the Aranda language, 20 August 1911.
Source: ARA 1911-21-1, Strehlow Research Centre, Alice Springs.
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There are a number of Arandic orthographies in use currently.
The development of the orthography of Western Aranda is atypical within
those of other Australian languages, because it is the result of its unique
historical circumstances. Most languages that were documented in the
early contact period are not spoken or written anymore, and most of those
that are spoken and written today were codified when modern phonemic
systems had become the standard. The Western Aranda people, unlike
many other groups, have continued to speak and write their language
since contact and have been exposed to three quite different orthographies
within this short time period that are associated with different ideologies.

Figure 6: Aranda children and Carl Strehlow at the Hermannsburg
mission school, circa 1902/03.
Source: SRC 07791, Strehlow Research Centre, Alice Springs.

Initially it was proposed to include two of the commonly used modern
phonemic orthographies in this dictionary. The use of modern Arandic
orthographies by some young Western Aranda who were and are taught
the common Arandic orthography at the Yipirinya School in Alice Springs
and others who are exposed to Roennfeldt’s recent version of the Finke
River Mission Orthography at Hermannsburg suggested an inclusive
approach. Such an approach would have allowed people who are familiar
with one of the modern phonemic orthographies to move between the
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different spelling systems. However, after many discussions since 2012
with the Western Aranda, they decided that they wanted a heritage
dictionary with only Carl Strehlow’s spellings that reflects their history
and identity, rather than converting to or adding spellings in the modern
orthographies. This avoids the issues that communities face when having
to devise modern spellings for the many words of Aranda and Luritja in
the dictionary that are not recognised today, and the exact pronunciation
of which cannot be accurately determined from Strehlow’s spelling. It also
avoids having to tackle the fraught politics of orthography, which are
mainly the result of the colonial involvement of the Lutheran mission at
Hermannsburg and that cause some conflict in the community.

The present volume is both a valuable heritage item and a linguistic
resource for the Aboriginal community as well as for those involved
with teaching and developing dictionary projects. Comprehensive
dictionaries for Western Aranda and some Luritja language-varieties are
yet to be produced—and this document can be of great assistance in their
development. At the same time, it is of considerable interest to linguists,
particularly those interested in language change. Strehlow often makes
remarks about words in footnotes of his published work indicating that
already in his time his informants considered some terms as ‘old’. Often
when words were not recognised during consultations and the German
translation was considered, I was offered alternative ways of how people
express that particular concept. Some words are still used, but in different
contexts or have made semantic shifts (Austin-Broos 2010; Green 2012;
Kenny 2013). There are also further sets of vocabularies (e.g. Kempe
1891a; T.G.H. Strehlow n.d.) that were collected before and after Strehlow
senior’s time that can be compared with this collection of words and allow
the development of an extensive Western Aranda dictionary.

To assist communities, and other readers, in the ongoing task of
interpreting the document, this volume includes a brief guide to finding
pronunciations from Strehlow’s spelling and a more extensive discussion
in David Moore’s chapter. Following the essays that contextualise this
comparative work ethnohistorically and linguistically are the user guides
to the pronunciation of the Arandic and Luritja words in Carl Strehlow’s
orthography and the dictionary entries. In Chapters 2 and 3, Rhonda
Inkamala and Mark Inkamala write about the contemporary significance
of this dictionary for Western Aranda people. In Chapter 4, I outline
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the contact history of the Aranda and Luritja, Carl Strehlow’s life in
central Australia, and the content of his ethnographic manuscripts, their
philosophical and theoretical setting and some of their linguistic aspects.

John Henderson’s linguistic analysis in Chapter 5 shows the linguistic
work and thought that went into this comparative dictionary and what
potential it offers for the study of these languages today, including more
wide-ranging historical dictionaries for both Arandic and Western Desert
languages. He discusses the lexicographical achievement in Strehlow’s
work outlining the coverage, the balance of detail, the morphology
(i.e. derivation, compounding, inflection) and semantics of this
compilation, and discusses some of the limitations of Strehlow’s dictionary.

David Moore addresses in Chapter 6 the difficulties of developing writing
systems for Arandic languages and Carl Strehlow’s use of what he has
coined the ‘Mission Orthography’ that was first used by A.H. Kempe.
Moore explores how the early Lutheran missionaries at Hermannsburg
mission interpreted the sound systems of the Indigenous languages and
produced a practical orthography for community use. He shows that
the missionaries took a considered approach, which was informed by the
best practices of that time, but which by modern standards resulted in
spelling inconsistencies. Finally, he shows how the modern orthographies
of these languages emerged to capture sounds in a more sophisticated
way and discusses the phoneme in detail. A phoneme expresses the sound
differences in a given language that are significant because they differentiate
the words of the language, abstracting away from minor sound differences
that do not. In an ideal phonemic orthography, there would be a one-to-
one correspondence between the graphemes and phonemes.

The dictionary manuscript has remained unpublished until now due to
a number of complicated historical and personal circumstances of the
main characters involved with the dictionary.

1
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Figure 7: Last page of handwritten dictionary manuscript, ‘Beendet am
23. Aug. 1906’ (Completed on 23 August 1906) and ‘Korrectur beendet
am 15. Dec. 1909’ (Corrections completed on 15 December 1909).
Source: Strehlow Research Centre, Alice Springs.
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Working on the dictionary

Rhonda Inkamala

Aranda’

Imanka kngarriparta ntjarra purta urrkapumala ngkitja Aranda nurnaka
kngartiwuka pa intalhilaka. Ngkitja intalhilakala nhanha nama marra,
rilha ntjarrala, artwala, arrkutjala, kitjia itna kaltjirramala ngkitja
nurnakanha ritamilagjika, intalhilatjika, kitjia ntjarranha ikarltala kuta
kaltjanthitjika. Kuka yatinya ntjarraka pmara ntilagjika, ngkitja Arandala
pmara rritnya ilagjika, marna pa tnuntha rilhakanha ingkarraka ntyarra
nthigjika. Kaltjala ntama ngkitja nurnakanha ikarlta kuta tnyinatjinanga.

Pipa Dictionary nhanhala ngkitja nurnakanha Luritja pa Aranda
lhangkarama, nthakanha intalhilatja, ritamilagika ngkitja nurnakanha
ikarlta kuta tnyinatjika.

Kwaiya kngarra nuka ‘Nangalanha’ Clara Ngala Inkamala ira imangka
urrkaputjarta CAAMA? Radio Imparja  Television—Nganampa
Anwernekenhe Language and Culture Programme. Nhanha ntama ngkitja
kuka irala ngkama: ‘Ngkitja nurnakanha ilkarlta kuta tnyinatjika'.

1 Ichoose to use this spelling of our language, because it is phonetic and reflects our history.
2 Central Australian Aboriginal Media Association.
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Figure 8: Rhonda Inkamala working at the Strehlow Research
Centre, 2017.

Source: Adam Macfie, Strehlow Research Centre, Alice Springs.

Luritja

Irriti Anangu nganampa tjuta tjungungkuya wangka Luritja kampa
kutjupa nguru walkatjunu. Wangka nganampa kwarri palya ngaranyi,
uwankarrangku ritamilanytjaku walkatjunkunytjaku.

Nganampa waltja tjutaya irriti ngurra nyanga tjanala nyinapayi,
Ungkungka-la wilurarra, Warumpi-la, ulparirra Meerinee-la, alinytjara
Kularata-la. Anangu winkingku wangka nyangatja kantilya wangkapayi.

Kwarri Anangu mankurrpa wangka Luritja nyangatja wangkanyi,
ka Dictionary nyangatja wiru ngaranyi Anangungku, watingku,
minymangku, tjitjingku nyakula ritamilanytjaku, walkatjunkunytjaku.

Ngayuku kangkuru pulka Lorna Wilsonalu paluru wangkangu: “Wangka
nganampa kantilya kutu kanyintyjaku’.



2. WORKING ON THE DICTIONARY
English

Many of my people and I were involved in the translation of this
dictionary into English from Aranda and Luritja. Some of the men,
including my father, have taken out the old, restricted words so that
I and other Aboriginal people can read it without any problems. It was
an enriching experience to work on this dictionary because our language
is our culture. Before I say more about working on this dictionary, I will
introduce myself. It will help you understand what language and culture
means to us.

Iam an Aboriginal Australian woman of central Australia. I am multilingual
and so a fluent speaker of Western Aranda, Luritja and Pitjantjatjara.
I also read and write in these languages and understand other Arandic
and Western Desert dialects. My language connections are through my
parents and grandparents.

My mia (mother) speaks Western Aranda and Luritja. My mia kanha
pmara nama (mother’s country), tjamia kanha pmara nama (mother’s
father’s country) and my lurra kanha pmara nama (mother’s mother’s
country) are on Tjoritja (also known as West MacDonnell National Park).

My karta (father) spoke Western Aranda and Pitjantjatjara. My mamaku
ngurra (father’s country) and tjamuku ngurra (father’s father’s country) lies
on Pitjantjatjara territory in the south-west Petermann Ranges. My father
spoke Western Aranda because he was adopted by the Inkamalas who
grew him up as an Aranda and as their own.

There are many central Australian Aboriginal languages that consist of
a variation of dialects. Arandic dialects may have some common words
such as kwatja (water) in Western Aranda and kwatye (water) in Central/
Eastern Arrernte; marra (good) in Western Aranda and mwerre (good)
in Central/Eastern Arrernte. Western Desert dialects also have some
common words, kapi (water), malu (kangaroo) or palya (good) in Luritja
and Pitjantjatjara. At the same time all these dialects of a language are also
very different from each other.
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Figure 9: Page 1 of Carl Strehlow’s unpublished dictionary manuscript.
Source: Strehlow Research Centre, Alice Springs.
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Altingka collated by Carl Strehlow circa 1906.

Source: Strehlow Research Centre, Alice Springs.
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Languages are an important part of our cultural heritage. A language
is a complex of cultural knowledge, identity and spiritual connection
through dreamings of our land and ancestors as well as our flora and
fauna. Language is empowering, it enables speakers such as myself to
communicate with others by expressing thoughts and ideas about subjects
such as significant cultural sites and land marks on country.

As a vernacular teacher and cultural principal at the Yipirinya School,
I believe teaching and learning our languages is a study of cultural
knowledge and their systematic structure and orthographies, which utilise
selected letters of the Latin alphabet. Translating the words of the dictionary
that my ancestors and Carl Strehlow put down was very difficult as the
Aranda words were written down in an old spelling system. Working very
closely with both my parents, my mother Trudy Inkamala and my father
the late Ingkarta (Pastor) Davie Inkamala, was tremendously helpful as
the words were old Aranda words that were used by our great ancestors,
and I learnt a lot and gained so much new vocabulary and understanding,.



Rella nunaka inguia'—
our old people

It is important to remember the old people (rella nunaka inguia,
erilknabata), our ancestors, who taught Carl Strehlow our languages and
provided the information to him for this dictionary. Among his main
informants were people such as senior Aranda men Loatjira, Pmala
(Tmala), Moses Tjalkabota, Hezekiel Malbunka, Nathanael Rauwiraka,
Abel Renkeraka and Luritja man Talku. He had many more informants.
He practised Aranda every day with our ancestors who helped him to
learn it properly.

Loatjira (circa 1849-1924)

Loatjira was a very important Western Aranda man from Mbultjigata
and the chief of Ntarea, the waterhole that gives the contemporary
community of Hermannsburg its name. We call Hermannsburg Ntaria
now. Loatjira was born about 1849, he belonged to the rameia (yellow
goanna) dreaming. He was a great inkata (ceremonial chief) and nankara
(healer, doctor). Most of the time he did not live at the mission.

1 Tuse here the spellings of Carl Strehlow, because this is the spelling system that our ancestors used.

2 With contributions by Anna Kenny and Adam Macfie.
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Carl Strehlow’s son T.G.H. Strehlow wrote that his father and Loatjira
respected each other and were friends, but later their relationship cooled.
In his book Journey to Horseshoe Bend T.G.H. Strehlow says:

Loatjira had always been greeted like a loved ruler returning from exile by
everyone at Hermannsburg whenever he had come back on his infrequent
visits. Strehlow and Loatjira had always met on such occasions. (Strehlow

1969)

Loatjira chose to live outside of Hermannsburg near the Ellery Creek
and only came to live at the mission after Strehlow’s death. Loatjira was
nevertheless Carl Strehlow’s main informant about Aranda culture, as he
kept Aranda Law strong. He rarely came to Hermannsburg after Strehlow
had finished his work on sacred stories and the dictionary. Loatjira was
baptised when he was very old. On 4 November 1923, he was christened
Abraham. He died not long after his conversion, on 4 October 1924 from
the Spanish influenza. Loatjira was baptised because he wanted to be
buried on his country—his father’s and father’s father’s country.

On Sunday 10 April 1932, T.G.H. Strehlow wrote into his first field
diary:?

After Aranda service today Moses, Jacobus, Able, Josef, and Martin came
to the veranda and revived some reminisces of olden times. ... This was
interesting to me, ... The four natives in the picture ... are Loatjira, Silas,
Lartjinaka, and Moses. Lo[atjira] was, perhaps, the last of the old nankara
or witchdoctors of the Western Aranda, and a man of first importance
in the tribe. He steadfastly used all his influence in the interests of the
vanishing beliefs of the knaribata or old men til the death of my father.
Furthermore, he was before then not a station native, but preferred to live
the old ways of tradition. (Strehlow 1932: 1-2)

3 T.G.H. Strehlow, Field Diary I, 1932, Strehlow Research Centre, Alice Springs.
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Figure 11: Loatjira, Pmala (Tmala), Moses Tjalkabota and Luritja man
Talku at Hermannsburg, 1906.
Source: SRC 06196, Strehlow Research Centre, Alice Springs.
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Silas Tmala Ulakararinja Mbitjana
(circa 1860-1923)

Silas was a Western Aranda man from Ndata, not far north-west of Jabulpa
(Glen Helen Gorge) and belonged to aranga (euro) dreaming. He was
born in about 1860 (Strehlow 1971: xxi, 599, 760) and married Annie
Toa in 1890 (see Carl Strehlow 1913: Stammbaum 4; T.G.H. Strehlow
family tree FT L. 28, p. 8).

Silas was baptised on 16 April 1900 by Carl Strehlow (T.G.H. Strehlow
1969-70: 157) and was one of the main informants about Aranda stories
and language. He appears on Carl Strehlow’s genealogy as Ulakararinja
(Carl Strehlow 1913). He was later known as Silas (Mbitjana). Although
he been blind from youth (T.G.H. Strehlow 1969-70: 211), he often
chopped firewood for the Strehlow home, and normally brought down
on his head the large bread-setting dish with the fat and innards from the

killing pen (T.G.H. Strehlow 1969-70: 125).

He died on 24 June 1923 suddenly of heart failure.

Moses Tjalkabota (circa 1870-1954)

Moses Tjalkabota was the son of Tjita and Aranaljika. He was born
around 1870 at Laburapuntja on the Ellery Creek and baptised on
26 December 1890 by A.H. Kempe, one of the first Lutheran missionaries
on Aranda country. The children were taught Bible stories, reading and
writing as well as some arithmetic. Moses also worked in the mission
garden and as a shepherd. Not long after his baptism, his parents told him
to leave the mission. He was told:

Boy, if you continue here, your head will implode, and you will dry up.
Then the wind will blow you away to the sand hills like a dried-up cicada,
and we will be unable to find you.

However, Moses did not return with his parents to Laburapuntja, he stayed
at the mission, where he married Sofia Inkamala on 25 January 1903.
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Between 1905 and 1910 Tjalkabota made major contributions to Carl
Strehlow’s work about traditional stories, family trees and the dictionary.
He was blind. Moses also helped Carl Strehlow with the translation of
the Bible into Western Aranda between 1913 and 1919, and in the 1950s
he helped T.G.H. Strehlow retranslate the Bible.

Figure 12: T.G.H. Strehlow (Carl Strehlow’s youngest son), Conrad
Raberaba and Moses, Zacharia, Nathanael and Jakobus.
Source: SRC 06050, Strehlow Research Centre, Alice Springs.

After Carl Strehlow’s death, Moses Tjalkabota became a Lutheran
Evangelist preaching at Deep Well, Horseshoe Bend, Idracowra, Jay Creek,
Alice Springs, Undoolya, Arltunga and other places. He travelled by
donkey, camel, buggy, on foot and on trucks. Moses died on 6 July 1954

at Hermannsburg.*

4 For more detail on Moses see T.G.H. Strehlow (1971: 357, 416, 627), P.G.E. Albrecht (2002:
237-300), P. Latz (2014).
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Talku (circa 1867-1941)

Talku was Carl Strehlow’s main Luritja informant, but Strehlow was not
able to finish Talku’s family tree and said (Strehlow 1913: 85, and note 2):

Unfortunately, I could not gather sufficient data to complete [the family
tree], for my informant, Talku, who supplied most of the Loritja myths
and songs. He has left our station again, and his tribal companions
residing here have married local women and have been included in the
family trees of the Aranda.

The man sitting at the end of the row on the right is Talku [see Figure 11].
It was his mission in life to spear the cattle belonging to the whites.
During an attempt to escape arrest he was shot through the abdomen.
He was subsequently brought to the Mission station and remained here
until he left one day to enjoy his golden freedom.

Talku was also an important informant for T.G.H. Strehlow (1970: 137;
1971: xxi, 768). Strehlow wrote that Wapiti was Talku’s name in old age.
“Wapiti’ means yam in Kukatja-Luritja. He too made some biographical
notes on Talku, aka Wapiti:

Talku, like Loatjira, was not a resident of Hermannsburg. He was the
ceremonial chief of the Kukatja yam centre of Merini. Born about 1867,
he organised raids upon cattle belonging to Tempe Downs Station at the
beginning of the century. A police party surprised these raiders one day
south of Ltalatuma, and fired upon them when they sought to evade
capture. Talku was hit by a bullet from a police tracker’s rifle which passed
through his body and emerged again without apparently injuring any vital
organs. His upper thigh bone was, however, shattered. He was carried on
the backs of his friends across the ranges to Hermannsburg, a distance
of some twenty-five miles. His tough constitution and unconquerable
courage carried him through this ordeal. After being nursed back to health
at Hermannsburg, he showed his gratitude to my father by providing
him with detailed information on Loritja totemic rites, sacred songs, and
social organization. And then he disappeared again one day into the free
wild life of his own country. (Strehlow 1971: xxi)

Talku must have left the station at the very latest in 1909. By 1929 he
was back at the mission. On his research trip to Hermannsburg, Norman
Tindale made a data card of Wapiti. He died on 14 January 1941.
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Hezekiel Malbunka (1889-1965)

Hezekiel Malbunka Knuraia was the son of Petrus Paltara and Rebecka.
He was born in the vicinity of Hermannsburg on 28 March 1889 at Ellery
Creek (Cawthorn and Malbunka 2005: 71) and baptised nearly one year
later on 23 March 1890. He married in 1908 (Strehlow 1969: 129, 153).

Although Hezekiel’s family was early on connected to the mission, he and
others of their father’s and father’s father’s country that was centred on
the gjilpa dreaming of Ltalatuma, Gilbert Springs, learnt the tjilpa’s songs
which have been transmitted to his descendants and are still known.

Hezekiel was a friend of Carl Strehlow. When Carl got sick in 1922,
Hezekiel took a telegram to the Alice Springs telegraph station in a record
time and returned even faster. The telegram contained a plea to the Finke
River mission board in Adelaide to send help. It was a remarkable feat,
according to Carl’s son, T.G.H. Strehlow, who wrote that to walk the 130
kilometres distance to Alice Springs in one and a half days was faster than
any of their horses would have been capable of. The return trip on foot
was even faster once Hezekiel had the reply from the south. It took him
one day. In 1960, he told Carl’s son:

I got the paper and I went right through. I didn’t sleep somewhere in
the middle. I travelled right back to Ntaria [Hermannsburg]. ... I didn’t
camp on the way. ... I drank water at Untukuntuka. Then I had another
drink of water at Ntjuikarra. ... From that soakage. Having drunk there,
I headed back home. In the afternoon, around 5 o’clock, I arrived at the
Mission. I didn’t sleep on the way. (Cawthorn and Malbunka 2005: 73)

Abel (1888-1950)

Abel was also an informant of Carl Strehlow. He was documented on
one of Carl’s family trees (Strehlow 1913: Stammbaum 4) as well as on
one of his son’s, T.G.H. Strehlow (family tree I, 22, p. 6). Abel Mbitjana
was born on 20 June 1888 at Hermannsburg, his conception site was
Nguamina associated with ereakura dreaming. In 1906, he married Ruby
Raggatt later called Rosa.
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Nathanael Rauwiraka (circa 1871-1950s)

Nathanael Rauwiraka was often mentioned by Carl Strehlow in
connection with the bible translation and he also mentions him in his
letters. Rauwiraka was another important man like Loatjira, he was
Kantjara’s grandson, and the main man for Ellery Creek country that is in
walking distance (about 20 to 30 km) from the Hermannsburg mission;
it lies adjacent to Ntaria country.

Nathanael Rauwiraka documented with T.G.H. Strehlow in his own
words (to be found in T.G.H.’s unpublished diaries) how he acquired
his conception site and dreaming in Anmatyerr country, his initiation
in Luritja country, his traditional marriage arrangements and how he
became a nankara, a healer with powers. Although he was baptised and
‘Christian’, he was a traditional man. Like many Aranda ‘Christians’

he also kept his Aranda beliefs.

He was a true friend and mate of Carl Strehlow, they were the same age.
He wrote letters in Aranda to Carl Strehlow when he was on holiday
in South Australia and Germany (many have survived at the Strehlow
Research Centre). These letters are generally about what is happening at
the mission, that is, how he and his wife are going, men building their
own shelters, births and deaths, and that they are missing him.

On another day, he sent Carl Strehlow a card written in Aranda that was
stamped at Charlotte Waters on 28 August 1911:

Tjina nuka kankinjai Nona lata pipa kalainaka unkwangana pipa nanakata
ngana dankilama wa nuna Nala narirama ltarkna mara etata tota jinga
tota lata mara ltarkna nana Nuna etja endura knuerama unkwa ngebera ta
kuta etalerama ngana unta pipa nunaka lata lantamanga nuna lata argana
narirama jinga tjina unkwanga Nathanael’

Nathanael spoke German, although it was not taught at the mission,
apart from German hymns, otherwise Aranda and English was taught.
Nathanael must have spent much time with the Strehlow family, which
would have been the only place to learn German. He spoke Anmatyerr,
Luritja and English beside his own language, Aranda.

5  Free translation: My dear friend. Today we received your letter and thank you. We are well, and
I am well. We will not forget you and I always think of you. Your letter made us happy today. Your
friend, Nathanael.
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Figure 13: Letter written by Nathanael Rauwiraka to Carl Strehlow
in Germany, 1911.
Source: ARA-1911-22-1, Strehlow Research Centre, Alice Springs.

Nathanael taught Carl Strehlow alongside Moses the Aranda language
when he arrived in 1894. He helped collating traditional stories, teaching
children to write Aranda, worked on the cattle run and participated in the
bible translation into Aranda.
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Nathanael’s father was Lutiaka Penangka whose country was the Ellery
Creek region, where also Loatjira, the main chief of Nrarea, was living.
His mother was Nungalka. Nathanael spent his time between the Ellery
Creek and Hermannsburg, but after Carl Strehlow had left the mission, he
stayed most of the time outside of the mission supervising the shepherds.

Nathanael Rauwiraka Pengarta was the ceremonial chief of Ellery Creek
from his father’s father’s side. His conception site was in the Iloara
(Lake Lewis) area on Anmatyerr country, north of his Ellery Creek
country and the Western MacDonnell Ranges. He married his promised
wife Maria in traditional ceremony that had been arranged many years
earlier. They had one daughter Sara Penangka. She wrote, at the age of
10, to Carl Strehlow when he was on holiday in South Australia in 1903:

Mr: Strelow

Tjina nukai ennkatanukai jurgo knarra etnika jinga nal nama unta eamaga
airama la junga Sara®
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Figure 14: Note written in circa 1903/04 by Sara, Nathanael Rauwiraka’s
10-year-old daughter.

Source: ARA-c1903-2-1, Strehlow Research Centre, Alice Springs.
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6 Free translation: Mr Strehlow, My friend, I cried very much when I saw you leaving, Sara.
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Figure 15: Nathanael Rauwiraka, his wife Maria and daughter
Sara at Hermannsburg, circa 1903.
Source: SRC 05810, Strehlow Research Centre, Alice Springs.

33



34

CARL STREHLOW'’S 1909 COMPARATIVE HERITAGE DICTIONARY

In 1932 T.G.H. Strehlow (1932: 132) commented on Nathanael whom
he had not seen for 10 years:

Nathanael is the chief overseer over the shepherds, and is also camped
permanently at Long Water Hole [Thata] or on the No 4 Block. He is
the only ‘gentleman’ amongst the natives at the Mission, a good-natured,
jovial, open-hearted fellow, who, one feels, is superior by birth: one almost
feels in him a sort of class-mate and school mate of my father's—indeed,

his handshake and his hearty ‘Guten Tag’ ...

These are only a few short biographies of our ancestors, there are many
more. I found some of the information at the Strehlow Research Centre,
where all papers of father and son are held, but I also know many details
about my people that were handed down to me from my ancestors. We do
not want to forget them and I hope that we will be able to write in time
all of their stories down.

Figure 16: Mark Inkamala working with T.G.H. Strehlow’s materials
out on his country, 2014.
Source: Trevor Frost.



The unpublished manuscript

Anna Kenny

Carl Strehlow’s comparative dictionary and language description work
probably began taking shape in 1905, although he had already been
collecting vocabularies for over 10 years mainly for teaching and theological
purposes.' The impetus for the compilation of the dictionary came from
his editor, Baron Moritz von Leonhardi, who played an important role in
the formation of Strehlow’s ethnolinguistic work. On 9 September 1905,
von Leonhardi wrote to Strehlow:

Myths in the Aranda language with interlinear translations would be
of great value; and a dictionary and a grammar would provide the key
to them. A dictionary outlining the meaning of words as well as short
explanations of the meaning of individual objects, characters in the myths
etc., is highly valued in science.?

This request indicates that the ‘key’ he had in mind would go beyond
being only an assistance to translating texts, but would also contribute
to an understanding of Aranda culture and an analysis and description
of their language. He made similar statements about the importance
of documenting the Loritja language and provided continuous

1 Carl Strehlow wrote, for instance, a ‘Deutsch—Aranda Worterbuch® (German—Aranda
dictionary), which was possibly compiled when he arrived in 1894 at Hermannsburg. The Strehlow
Research Centre also holds a manuscript of a Dieri wordlist (circa 1893/94) as well as other wordlists
that are likely to have been compiled for theological purposes between 1913 and 1919.

2 Von Leonhardi to Carl Strehlow, 9 September 1905. All German to English translations of letters
by the author.
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encouragement for collecting mythological texts in both languages.
Together this data would make it possible to ascertain whether Loritja and
Aranda were distinct languages.® Alongside the comparative dictionary,
Strehlow also compiled a comparative Aranda and Loritja grammar that
he had completed by 18 April 1910.* The interests behind this linguistic
work were of practical, philological, theoretical and philosophical nature.
Such interest was in this German anthropological context not unusual. It at
once described the Aranda and Loritja languages, illustrated theoretical
points made by the emerging Kulturkreislehre or culture circle theory
(see Kenny 2013) and demonstrated that Aranda and Loritja were two
different languages and as complex as any other languages in the world.
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Figure 17: First page of Carl Strehlow’s unpublished comparative
Aranda and Loritja grammar, 1910.

Source: SH-SP-48-47, Strehlow Research Centre, Alice Springs.

3 Von Leonhardi to Carl Strehlow, 3 April 1909.
4 Held at the Strehlow Research Centre: Call number SP-46-47.
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Prior to his collaboration with von Leonhardi, Strehlow’s interests were
predominantly theological, with the goal of producing translations of
Christian texts. This focus took second place to the ethnographic and
linguistic work during Strehlow’s five-year period of close collaboration
with von Leonhardi between 1904 and 1909. Once he had completed
his ethnographic work, Strehlow’s interests returned to translation for
his missionary work. The focus on the comparative study of language
was certainly reminiscent of von Humboldts paradigm, as well as of
Max Mueller’s philology, that original texts along with a grammar and
dictionary was the way forward in comprehensively documenting a people’s
language. Due to the nature of this emerging modern comparative and
linguistic approach to the documentation of the complexity and richness
of central Australian languages and cultures, Strehlow’s work now provides
an opportunity to chart change and continuity across a century.

Von Leonhardi repeatedly emphasised the importance of a publication
of a comparative grammar and dictionary as an essential part of their
ethnographic publications on the Aranda and Loritja cultures. Indeed, he
thought that the language study would be the culmination of Strehlow’s
ethnolinguistic work and remarked to him:

To complete your work you must finally write a language study
[Sprachlehre] of Aranda and Loritja—that will be its zenith.?

As things turned out, the death of Baron von Leonhardi® in 1910 meant
that neither the dictionary nor the comparative grammar were ever

published.

Aranda and Loritja

Strehlow’s study area (see his 1910 map, Figure 18) lies in a transitional
zone where Aranda and Loritja speakers meet. Many people who belong
to this border area are still fluent speakers of Aranda and Luritja and
may switch seamlessly from one language into the other. A.-H. Kempe,
the first language worker (to borrow a modern term) in this region, had
observed that the local language had incorporated words and phrases
from the neighbouring language (i.e. Luritja) to the immediate west
(Kempe 1891a: 1). This region is not only linguistically complex, but also

5  Von Leonhardi to Carl Strehlow, 23 December 1908.
6  For more details on Baron von Leonhardi see Volker (2001).
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culturally, as different Arandic subgroups as well as Western Desert people
meet here. In this area the section and subsection systems converged, for
example, and two land tenure systems met (Strehlow 1965; Kenny 2010).

The Arandic language variety or dialect documented by Carl Strehlow
belongs to the upper Finke River, mainly from the north-western and
Hermannsburg areas of the Western Aranda people and the western
portion of the MacDonnell Ranges (see T.G.H. Strehlow 1971: xx),
though it also includes words that belong to surrounding Arandic varieties.
Carl Strehlow often distinguished between the Western, North-Western,
Eastern and Southern Aranda in his writings, but without defining exactly
where their territories lie. On his map of 1910 he placed the Western
Arandic dialect, Aranda Ulbma, on the upper Finke River, roughly between
the MacDonnell and James Ranges (including Hermannsburg mission),
the Aranda Roara as the dialect for the area between the eastern part of
the MacDonnell Ranges and James Ranges including Alice Springs, the
Aranda Lada from approximately Henbury along the Finke River and the
Aranda Tanka between Charlotte Waters and Oodnadatta along the lower
Finke River (see Figure 18). It is impossible to judge what these names
and ‘language’ regions really indicate. Generally, language boundaries are
diffuse and may even fluctuate with the movements of their speakers; it
also may depend from whose point of view a language variety is described.

The Arandic group Carl Strehlow identified as Aranda Ulbma today
identifies as Western Aranda, referring to their dialect as Western or Tjoritja
(the name of the West MacDonnell Ranges) Aranda.” Strehlow’s Aranda
informants lived in an area bounded roughly in the north by the West
MacDonnell Ranges (Strehlow 1907: 32, 42; T.G.H. Strehlow 1971: 670,
note 19) that separates them from the Anmatyerr and Northern Arrernte
peoples. In the south, their country stretches along the Finke River past
the James Range, to the countries of Southern Arrernte or Pertame and
Matuntara (Luritja) peoples. To the west, it extends to The Derwent, the
western Aranda—Luritja language border area, and to the east it abuts
the territory of today’s Central Arrernte people (see also T.G.H. Strehlow
1947: 59).

7 According to Kempe (1891a: 1-2), “The vocabulary is that of the tribe inhabiting the River
Finke, and is also, with only slight variations in the dialect, that of the tribes in the MacDonnell
Ranges eastward to Alice Springs, but not far westward of the River Finke, and extending southward
to the Peake.” Breen (2001: 64-65) speculates that the dialect now known as Western Arrernte
(Western Aranda) arose from mixing of a West MacDonnell Ranges dialect he calls Tyurretye Arrernte
([Tjoritja Aranda) with Southern Arrernte (Pertame) at the Hermannsburg mission in the early
contact period. My edits in brackets.
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Figure 18: Map of schematic language distribution in the first decade
of the twentieth century according to Carl Strehlow (1910b).

Source: Strehlow Research Centre, Alice Springs.
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The Western Aranda’s first sustained contact with non-Aboriginal people
occurred in the 1870s when the Lutheran missionaries arrived in central
Australia. Among them were A.H. Kempe (1844-1928) and L.G. Schulze
(1851-1924) who began the documentation of the language at a ratapa
(twin) dreaming® place on the upper Finke River where they set up
a Lutheran mission, which they named Hermannsburg after the seminary
that had trained them. Life on the frontier was incredibly harsh, the
missionaries nevertheless pursued their language work, which included
the development of a first Arandic orthography and teaching literacy,
to spread the gospel in Aranda. By 1891 the mission was abandoned;
the missionaries had succumbed to the hardship and challenges of the
desert. Three years later, in 1894, Carl Strehlow (1871-1922) arrived to
re-establish the mission, and immediately took up the study of Aranda,
as would mission staff after his death in 1922. In the contact history
of the Aranda, the Lutheran missionaries played an important role.
Their colonial involvement included, among other changes, a Lutheran
inscription on the Aranda language that they achieved by a) codifying
this language in multiple orthographies, b) semantic changes to key
terms (e.g. algjira, kutungulu and even tjurunga) and ¢) the reduction
of vocabulary (which was also partly the result of the sedentarisation at
the mission from a hunter-and-gatherer lifestyle) by discouraging and
limiting many cultural practices.’

Luritja is a dialect of the Western Desert language and is not closely
related to Aranda. It is not exactly clear when Luritja people encountered
the first missionaries. However, by the turn of the century some of the
people living to the immediate west of the Western Aranda, who called
themselves Kukatja, had moved into the Hermannsburg mission. Carl
Strehlow remarked that the people whom the Aranda called ‘Loritja,
referred to themselves as ‘Kukatja® (Strehlow 1907: 57, Anmerkung 9).
According to T.G.H. Strehlow, the word Luritja was the Aranda name
applied to speech groups west of Aranda territory (1947: 177-78). Today
the Western Desert group in the area call themselves Luritja or Kukatja-
Luritja when referring to their ancestry and history. The country of
the Kukatja-Luritja lies to the west of the Derwent River, which marks
broadly the Aranda—Luritja language border. This language boundary

8  See Carl Strehlow (1907: 80-81; 1908: 72 £.3; 1911: 122-24) and T.G.H. Strehlow (1971: 758).
9  For more details on the mission history see Morton (1992), Austin-Broos (2009, 2010) and
Kenny (2017a).
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zone sometimes determines how people perceive their country. People in
the area often describe the border area as ‘mix-up’ country, referring to the
fact that a number of places have both Luritja and Aranda names and that
there is no clear boundary between them.

-2 o m@ AN S e
Figure 19: Hermannsburg mission in central Australia, circa 1910s.
Source: SRC 07107, Strehlow Research Centre, Alice Springs.

Carl Strehlow’s linguistic and ethnographic investigations built on
Kempe'® and Schulze’s work that included an Aranda grammar and
vocabulary of circa 1,750 words." His work on language would last nearly
three decades. During the intense period of recording Aranda and Luritja
myth, song, social life, family trees and vocabulary between circa 1904 and
1909, Strehlow’s principal collaborators were Loatjira (c.1846-1924),"
Moses Tjalkabota (c.1873-1950), Pmala (c.1860-1923), Nathaneal
Rauwiraka (c.1871-1950s) and the Luritja man Talku (c.1867-1941)
(see Chapter 3).

10  The Strehlow Research Centre and Lutheran Archives in Adelaide (LAA) hold unpublished
material by Kempe produced between 1877 and 1891.

11  Carl Strehlow’s letters to Kaibel (1899-1909) held at the LAA.

12 According to T.G.H. Strehlow (1971: 753).
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Carl Strehlow

Carl Friedrich Theodor Strehlow was born on 23 December 1871 in
a little village in northern Germany, as the seventh child of the village
schoolteacher. The village pastor Carl Seidel recognised the outstanding
potential of the child and sparked his interest in myth and song. With
great dedication, Seidel prepared his protégé for entry into a seminary and
was able to place him in the Neuendettelsau mission seminary in southern
Germany.

Carl graduated with a high distinction (‘gut plus’) and in April 1892 was
sent to his first posting (Liebermeister 1998: 19), Bethesda mission at
Lake Eyre in remote and arid Australia. There he joined ]J.G. Reuther
(1861-1914), who had left the Neuendettelsau seminary four years
earlier. From the moment he arrived, he studied the language of the local
people, and within six months, it is said, he spoke the local language
(Schild 2004: 55), and by 1894, in collaboration with Reuther, he had
translated the New Testament called 7Zestamenta marra, into Dieri, which
was published in 1897.

Figure 20: Carl Strehlow, Reuther and Dieri people at Bethesda mission,
1893/94."3

Source: SRC 06171, Strehlow Research Centre, Alice Springs.

13 Letter of 15 May 1894 from Carl Strehlow to his fiancée Frieda identifies all people on this
photograph.
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In late 1894, at the age of 22, he was transferred to the Hermannsburg
mission, now called Nrtaria after a sacred site in its vicinity, where he stayed
for nearly three decades. He ran it as a mission and a cattle and sheep
station, providing pastoral care for more than 100 Aboriginal people who
became Christians, as well as a large number of their relatives who lived
on the fringes of the mission. As soon as the Lutheran mission staff of the
Hermannsburg mission managed to acquire a moderate proficiency in the
vernacular, they used the Indigenous languages in church services and in
school (Moore 2003: 24). Within months of Strehlow’s arrival he became
fluent in Aranda and preached in the vernacular (Eylmann 1908; Kenny
2013).

i = SCass £ —

Figure 21: Aranda people at the Hermannsburg mission, circa 1906.
Source: SRC 05474, Strehlow Research Centre, Alice Springs.

Despite the desolate condition at the mission, Carl started rebuilding it
with great enthusiasm, not least motivated by the prospect that his young
fiancée Friedericke [Frieda] Johanna Henriette Keysser would be arriving
within the year. Travelling from Germany, Frieda, 19 years of age, joined
Carl in 1895. Despite the inconveniences, Frieda embraced her role as
a missionary’s wife. She started to learn Aranda, to teach the women
household skills intended to improve health and living standards. She had
six children at the Hermannsburg mission. Her first child Friedrich was
born in 1897, her only daughter Martha in 1899, Rudolf in 1900, Karl in
1902, Heinrich in 1905 and her youngest son Theodor in 1908.
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Figure 22: The Strehlow children (Friedrich, Karl, Martha with baby Ted,
Rudolf and Hermann) at Hermannsburg, 1908.
Source: SRC 05832, Strehlow Research Centre, Alice Springs.

In 1901 Baron Moritz von Leonhardi, a wealthy German armchair
anthropologist, wrote to Strehlow asking him for some information about
the people of the Hermannsburg mission. A real friendship developed
between these men that resulted in a fruitful intellectual exchange between
1901 and 1910 and produced a masterpiece. Von Leonhardi became Carl
Strehlow’s editor and organised the publication of Strehlow’s magnum
opus Die Aranda- und Loritja-Stimme in Zentral-Australien (1907-20)
through the Ethnological Museum of Frankfurt.

In mid-1910, just after Strehlow had completed his ethnographic work,
he departed with his family for Germany. The trip was intended as a break
for Carl and Frieda, and to secure an education for his children. In his
luggage Strehlow took many items with him that his editor had requested,
including the dictionary manuscript. Without doubt the publication of
the comparative grammar and dictionary of Aranda and Loritja would
have followed had it not been for von Leonhardi’s premature death.
He died from a stroke late in October 1910, only days before he was to
meet Carl Strehlow.

After an extended stay in Germany and placing his five eldest children
with relatives and friends, he returned in 1912 to central Australia, with
his wife Frieda and their youngest son Theodor (1908-1978), who
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would later become one of the most controversial figures in Australian
anthropology. In 1913, not long after his return to the Hermannsburg
mission, Carl began the translation of the New Testament into Aranda with
Moses Tjalkabota, Nathanael Rauwiraka and Jacobus. They completed it
in 1919. Parts of it were published after his death as Fwangelia Lukaka
(1925) and Fwangelia Taramatara (1928), without mentioning the role
of the translators. In this period Carl Strehlow extracted data from his
original dictionary manuscript and produced a second extensive wordlist,
which is likely to have been for the translation of theological texts.'*

When World War I broke out the Strehlows suffered greatly for leaving their
children in Europe, and at the war’s end they decided to leave for Germany
to see them. However, 30 years of mission effort had taken their toll on Carl.
In mid-1922, as he waited for his replacement, he fell sick. All attempts to
treat him locally failed and he died on 20 October 1922 at Horseshoe Bend
after an agonising journey south on his way to medical help.

On that final journey, he was accompanied by his wife Frieda and his
son Theo, who 47 years later wrote a highly acclaimed, award-winning
autobiographical novel based on this trip, called Journey to Horseshoe Bend.
Mother and son travelled on to Adelaide and the dictionary manuscript
as well as the original handwritten manuscripts of the publication Die
Aranda- und Loritja-Stiamme in Zentral-Australien journeyed with them.

The manuscripts

Carl Strehlow’s published work Die Aranda- und Loritja-Stimme in
Zentral-Australien was based on three handwritten manuscripts called
Sagen, Cultus and Leben. Sagen (myths/legends) contains the Aranda
and Luritja myth collections, Cultus (cults) songs that were sung during
ceremonies and Leben (life) describes aspects of social life. They were
published in seven instalments between 1907 and 1920 and are the richest
and densest ethnographic text written on Western Aranda and Luritja
cultures of central Australia at the beginning of the twentieth century.
The original handwritten manuscripts survived in Australia; Strehlow had
sent only copies to Germany in segments for comment and publication
(Kenny 2013: 37). Those copies were destroyed in World War II during
the bombing of the Ethnological Museum of Frankfurt.

14 Held at the Lutheran Archives in Adelaide.
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Figure 23: Page 10 of dictionary manuscript, 1906-09.
Source: Strehlow Research Centre, Alice Springs.
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The comparative dictionary is the fourth handwritten manuscript and
has remained unpublished. It contains thousands of Aranda, Loritja and
Dieri to German glosses. It probably represents the largest and most
comprehensive collation of Indigenous words of Australian languages
compiled around the turn of the twentieth century, closely matched only
by Reuther’s linguistic and ethnographic work on the Aboriginal cultures
of the Lake Eyre Basin (Lucas and Fergie 2017).

Dates within the pages in the dictionary manuscript indicate that Carl
Strehlow compiled it around the turn of the twentieth century. He noted
on the last page ‘Beendet am 23. Aug. 1906’ (Completed on 23 August
1906) and ‘Korrectur beendet am 15. Dec. 1909’ (Corrections completed
on 15 December 1909). This original dictionary manuscript and the
original volume manuscripts Sagen, Cultus and Leben are now held at the
Strehlow Research Centre in Alice Springs. Notes deposited with these
manuscripts and letters at the Strehlow Research Centre and the Special
Collection of the Barr Smith library suggest that T.G.H. Strehlow had
them in his possession from the 1930s until his death in 1978. Although
the dictionary manuscript is a unique documentary record in Australia,
and despite it being in his scholar son’s possession, and then his widow’s
possession, it has remained nearly unknown for over 100 years. Efforts
to publish the dictionary after completion were thwarted not only by the
untimely death of von Leonhardi, but also by T.G.H. Strehlow’s constant
use of it.

The manuscripts travelled back from Germany with Carl Strehlow in 1912
and the dictionary manuscript was used to create a typed wordlist version
for Aranda bible translation between 1913 and 1919." All manuscripts
were taken in the luggage on his excruciating journey to Horseshoe
Bend in 1922, packed by his 14-year-old son in the previous fortnight
before leaving the Hermannsburg mission permanently (T.G.H. Strehlow

1969:9).

After Carl Strehlow’s traumatic death, and despite her ambivalence towards
her husband’s work on the Aranda and Luritja cultures, Frieda gave the
manuscripts to her youngest son T.G.H. Strehlow when he started his
language studies in the early 1930s. The dictionary manuscript seems to

15 Itis a wordlist of simple glosses of Aranda, German and Loritja with an Appendix of additional
words. This item is also in the FitzHerbert-Strehlow Papers: Item 2 called 21 typescript pages of
Aranda words’. Page 1 is headed ‘Anhang zum Woerterbuch von Missionar Strehlow, genannt Neue
Woerter’ with circa 1,536 words.
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have been a lifelong companion of T.G.H. Strehlow. He annotated it in
some places by hand and it becomes clear these manuscripts were not
only professionally but also emotionally of unimaginable value to him.
He took it with him when he returned in 1932 to central Australia (Kenny
2013: 153)'® and when he died in 1978 it was found on his desk at the
University of Adelaide. The manuscripts disappeared for some time but
surfaced again in the 1990s. They were among the items'” confiscated at
the house of T.G.H. Strehlow’s widow that were at the centre of a dispute
over their ownership. They are now deposited at the Strehlow Research
Centre in Alice Springs.

o

Figure 24: T.G.H. Strehlow at the Hermannsburg mission, circa 1920.
Source: SRC 06002 Strehlow Research Centre, Alice Springs.

The dictionary manuscript’s form

The dictionary manuscript is a complex document that not only contains
four different languages, but also a number of different scripts as well
as shorthand that say something about the time period in which it was
produced and Carl Strehlow’s education and scholarship.

16 T.G.H. Strehlow’s Diary I (1932: 2), Strehlow Research Centre.
17  Schedule B of a draft of the Strehlow Research Centre Act, held at the Strehlow Research Centre.
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The manuscript is organised into four columns with the following
languages: Aranda (an Arandic language), German, Loritja (a Western
Desert language) and Dieri (a Karnic language). The Aranda column
contains circa 7,600 entries, the German column circa 7,600, the Loritja/
Kukatja column circa 6,800, and Dieri column circa 1,200 entries. His
Loritja was sometimes labelled Kukatja (see Figure 23). This seems to
indicate that (i) one of his main informants might have been Kukatja
or identified clearly as a Kukatja speaker, rather than being possibly a
multilingual Arandic informant, (ii) he changed informant(s) part-way
through the research project, or (iii) the language labels were both in use,
but he changed his mind on which to use.

He was initially attempting to compare four Indigenous languages. An
additional column was set up for Narrinyeri words, but there are no
entries in it. He may have run out of time, not have had enough data on
Narrinyeri, or the task to include it may have been simply too enormous
and work-intense.

A look at an excerpt of a page of his dictionary manuscript illustrates the
difficult task of transcribing it. The Aranda, Loritja/Kukatja and Dieri
words in the first, third and fourth columns are written in Latin script.
Strehlow knew Latin script as it was used in all European countries outside
of Germany and by educated Germans who engaged with people outside
of their own country.

The words in the second column are German and written in a German
script. Carl Strehlow and his son T.G.H. Strehlow used a German script
that was called Kurrentschrift when writing in German (not Séitterlin which
was developed much later and was only used in the 1930s). At the turn
of the century there were many versions of these scripts used in different
parts of Germany. At this time, there were endless public discussions in
newspapers and academic publications about the pros and cons of the use
of Latin script versus a German script.

In the middle column there is occasionally some shorthand. In the
example in Figure 25 from page 40 of the manuscript, someone who knew
shorthand added its transcription, that is ‘die Abteilung der Gruppe, der
ich nicht angehére’ (the group I do not belong to) and ‘von einander’
(of each other). It appears to be T.G.H. Strehlow’s handwriting. However,
the shorthand is not always annotated in this way. Carl Strehlow used
a shorthand called Stolze, which was the preferred system in northern
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Germany. There were many competing stenographic systems in Germany
at that time. An extensive literature discusses the arguments about which
system is best and how to improve it. In the 1930s the National Socialists
implemented a common system and prohibited all others.'®

A / G, Yo Pmifles,
ebnidharatkiy // A% ma%/{’ﬂq/]‘/;z T

Aranda in Latin Script Stolze Shorthand

Loritja in Latin Script
704~ , o 2/
eindbaratiy =, forn /fm /sz ”“#/ //’7/ Aanan /’4414‘” dno.
Viw W '?‘“"/ e L
.

o F

U o
German Script (Kurrentschrift) b “J (} e 9~ll/ A gt

T.G.H. Strehlow’s Translation

Figure 25: Excerpt of page 40 showing Aranda and Loritja in Latin script
(left and far right), German in Kurrentschrift (following Aranda) and
Stolze shorthand (immediately following German Kurrentschrift).

Source: Strehlow Research Centre, Alice Springs. Image manipulation: Shane Mulcahy.

Most German scholars knew shorthand; it was one of the distinguishing
features of education as well as an efficient technique used by scientists to
record information. One could jot down in real time a speaker’s narrative
and it used very little paper, which was a valuable and scarce resource at
the remote Hermannsburg mission in central Australia. It is possible that
Carl Strehlow learnt shorthand at school. If he had not acquired this skill
before he was trained as a missionary, he would have learnt it from his
early mentor Otto Seidel or at the Neuendettelsau seminary.

18 I am thankful for the assistance provided at the stenographic collection in Dresden to help
identify the version of shorthand used by Carl Strehlow.
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The dictionary content

Carl Strehlow’s dictionary contains vocabulary that relates to mythology
(in which the flora and fauna play an important role), kinship and
ceremonial activities, as well as social life in general and material culture,
because these were the focus of Carl’s ethnographic work. Although the
transcriptions of Indigenous myths and songs in Aranda and Luritja are
accompanied by German interlinear and free translations in Strehlow’s
published work, an Aranda—German—Luritja dictionary is required to
understand the full richness of this early ethnography.

The type of mythological text material and its vocabulary that Carl
Strehlow collected describes the core of an Arandic belief system that
today is referred to in English as the Dreaming or The Law. The myths and
songs about the earth-dwelling ancestral beings, called at the turn of the
twentieth century in Aranda the altjirangamitjina and in Luritja tukutita,
explain how the world was created and reflect many aspects of traditional
Aboriginal life. Strehlow remarked that these narratives represented the
Indigenous understanding of the world and their perception of how their
laws and social systems came into being. The narratives of the exploits
of the altjirangamitjina, both in prose and poetics, often transform into
a description of the totemic or dreaming animals and plants (Strehlow
1910b: 5). The vocabulary includes names of ancestral beings and spirits,
verb forms and adjectives that are used in these myths and descriptions of
flora and fauna.

The large number of words for different plants, animals, reptiles and
insects—including those that appear in the mythology of the Aranda
and Luritja—not only reflected their ontology but also, in Carl’s view,
their daily engagement with the environment and an Indigenous natural
history, ‘as the totems of the Aranda’ usually belonged to the animal and
plant world, reflecting their knowledge of the natural world" (Strehlow
1910b: 5). Strehlow published a list of Aranda and Luritja totems
containing 442 totems or dreamings, of which 411 were animals and plants
(Strehlow 1908: 61—74). Of these, 312 were used as food or as stimulants.
There are many other plants and animals listed in his dictionary.

19  Carl Strehlow to N.W. Thomas, mid to end of 1906 (SH-SP-6-1, Strehlow Research Centre).
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The dictionary also abounds in useful and important data on social
classification, in particular a large number of kinship terms that are
mostly still in use in central Australia. The kinship system encompasses
the whole population, with the ability to describe the closeness of
different relationships. In his work about social life he showed how the
two different section systems connected with each other (see Strehlow
1913: 62-89). For example, his account of the ‘marriage order starts
with the basic division that organises Aranda people into two groups
(exogamous moieties)® called Ndkarakia (‘our people’) and Etndkarakia
(‘those people’) or Maljanuka (‘the ones belonging to the other group’).
These terms are not names for one or the other moiety but were reciprocally
used by both groups (Strehlow 1913: 62). Today Arandic people still refer
to such groupings and use the section and subsection systems called ‘skin’
by Aboriginal people in central Australia. The Aranda system is compatible
with others in the broader region. The skin or section/subsection systems
cross-cut linguistic and social boundaries and facilitate group interaction,
ceremonial gatherings and marriage. Strehlow charted the Aranda system
in the following way:

Gruppe: A. B. 0.
Purula m. 4 Pananka w.: Kamara.
Kamara m. + Paltara w.: Purula.
Ngala ~m. 4 Knuraia w.: Mbitjana.
Mbitjana m. 4 Bangata w.: Ngala.

Gruppe B. A. C.
Pananka m. + Purula w.: Bangata.
Paltara m. 4+ Kamara w.: Knuraia.
Knuraia m. 4+ Ngala  w.: Paltara.
Bangata m. + Mbitjana w.: Pananka.

Figure 26: Arandic subsection or skin chart (Strehlow 1913: 63).
Source: Strehlow Research Centre, Alice Springs.

20 Moieties (halves) divide the social world of a people into two groups that are sociocentric.
The same people are always grouped together regardless from whose perspective one is considering
people. The division into moieties is evident in a number of social behaviours, ceremonial proceedings
and in relationships to land.
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Knowledge of the kin terminology and subsection system are
indispensable for the understanding of all social institutions and
ceremonial proceedings in central Australia, which includes a vast array
of public as well as restricted rituals belonging to both men and women.
These involve songs connected to myths and ceremonies. Strehlow (1910b,
1911) documented 59 Aranda ceremonies and their associated songs
and 21 Loritja ceremonies. Many of these ceremonies were performed
individually in public as well as in restricted ceremonial forums or as part
of the initiation process that, according to Strehlow, had seven stages at
the turn of the twentieth century (Strehlow 1913). The last ceremony?!
was the largest and most prestigious ceremonial gathering, drawing men,
women and children together from far places to witness the conclusion
of the rites that brought young men into adulthood. According to Carl
Strehlow’s research, in his time all types of ceremonies and performances
had either the purpose of intitjiuma meaning ‘to initiate into something,
to show how something is done’ or mbatjalkatiuma meaning ‘to bring
about, make fertile, improve conditions of” (Strehlow 1910b: 1-2) and
had public aspects that were witnessed by women, children and the
uninitiated. At many stages of initiation, for example, women played
a role, performing dances called ntaperama* (Strehlow 1913: 19) or
smoking ceremonies called wulbuntakelama™ (Strehlow 1913: 36). The
general public was usually never far off from the privileged procedures
offering practical, ceremonial and emotional support.

Strehlow’s myth and song texts are accompanied by drawings, descriptions
of who performs what at which places in the central Australian landscape,
how it is performed, what ceremonial artefacts are used and their purposes.
Descriptions and interpretations of material culture are interspersed
throughout Strehlow’s work to illustrate and enhance the text. His
collection included well over 1,000 objects and mundane artefacts that
he had sent to Germany.?* He sent carrying dishes, boomerangs,” spears,
spear throwers, sacred objects,” clubs, shields, hair strings, stone knives
and axes, digging sticks, chains made of native beans, and many other

21  Spencer and Gillen’s engwura and Strehlow’s inkura.

22 'This is a verb meaning ‘do the dance nzapa’; the dance is called nzapa.

23 'This is a verb meaning ‘put into smoke’; smoke is called u/bunta.

24 FEC.A. Sarg (1911) and Vatter (1925) used his collection for their publications.

25 EC.A. Sarg described in Die Australischen Bumerangs im Stidtischen Volkermuseum (1911) some
of Strehlow’s boomerangs.

26  Carl Strehlow to von Leonhardi, probably 10 December 1907 (SH-SP-15-1, Strehlow Research
Centre).
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items that he lists in this dictionary and the last volume of his work
(Strehlow 1920: 8-14) to his editor in Germany. The items mentioned in
the dictionary were for most part produced by Aranda and Luritja people,
though there are terms for some pieces that were not manufactured in the
region and were not recognised by the people I worked with.

The intellectual context of the dictionary

The comparative dictionary and grammar that von Leonhardi had hoped
would be an integral part of Carl Strehlow’s publications was to provide
the key for the interpretation of the extensive collections of the Aranda
and Luritja text materials. It was to contribute to the understanding of
Aranda and Luritja people’s worldviews and show that their languages
as well as cultures were distinct. The richness of the linguistic data was
also to show that Aboriginal languages were no different to any others
in the world and could express the full range of human cognition. Thus,
the broader purpose of such a language study or ethnolinguistic project
around 1900 had not only empirical dimensions, but was as much
theoretical and philosophical in orientation.

The German language tradition that was a hallmark of nineteenth-century
German anthropology was in some ways related to Lutheran language
theory and practice that reached back to Martin Luther’s reformation.
It had been a crucial part of Luther’s treatises to spread the gospel in
German rather than in Latin or even a German rendition of the Vulgate.
Luther preached that the word of God was to be taught in vernacular and
translated into a people’s mother tongue (Wendt 2001: 8; Moore 2015:
39). As a consequence, in the nineteenth century it was characteristic of
German Protestant mission theology and practice to pay special attention
to a people’s language and its implications for idiom and other dimensions
of culture (Schild 2004: 54). These studies of Indigenous languages
often resulted in the production of grammars and dictionaries as well as
collections of myth texts and other aspects of cultures.

German missionaries in Australia brought this linguistic tradition with
them. Among the missionaries, it went without saying that they had to
learn the language of the people they were sent to serve. This tradition
dovetailed with linguistic views of the emerging German discipline
of anthropology about the importance of language. One of the main
principles of German anthropological thought emanating from Herderian
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and Humboldtian philosophy, which were expressed by Bastian, Virchow
and their anthropological circle in Germany, and by Boas in North
America, was the focus on language as the main tool of its empiricism.
The meticulous and diligent study and collection of linguistic material
(grammar, vocabulary and original text) became central, and was the
most important feature of nineteenth-century German anthropology and
ethnology.

Probably the main reason for the emphasis on language was that it was
seen as the embodiment of a people’s culture or spirit, its Geist. Literally
Geist means ‘spirit’ or ‘ghost’, however, in this context it means ‘the essence
of a people’” or ‘the spirit (mind/intellect/genius) of a people’. This view
has its roots in German eighteenth-century philosophy that emphasised
the ideas of particularism opposing progressivism and deduction.
It became part of mainstream German intellectual life and absorbed into
anthropological thought (Marchand 1982: 20).

Thinkers who influenced the development of this sort of anthropological
thinking were Johann Gottfried Herder (1744-1803), Georg Foster
(1754-1794), the von Humboldt bothers, Wilhelm (1767-1835) and
Alexander (1769-1859) as well as Immanuel Kant (1724-1804) to some
degree, although Herder was critical of race theory (Mithlmann 1968:
62) and in particular of Kants. Herder, the founder of German historical
particularism, was influential on anthropological thinking, because he was
interested in the differences in cultures over time, and from one people to

another (Adams 1998: 271).

Herder rejected the concept of race as well as the French dogma of the
uniform development of civilisation. He believed that there were many
unique sets of values transmitted through history and that civilisations
had to be viewed from within—that is, in terms of their own development
and purpose (Berlin 1976: 174). Humanity was made up of a great
diversity, language being a crucial manifestation that expressed a people’s
particularity. The Geist of a people, he believed, was embodied in their
language, which included oral literature and song texts of Indigenous
peoples. Therefore language became critical in German anthropological
research and a precondition of authoritative ethnography. To achieve their
Herderian goal, (i.e. to document the various manifestations of cultures
as completely as possible), German anthropologists were committed to
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inductive science and an empirical methodology. They stressed the need
to gather as much information as possible before attempting to generate
theories about human difference (Penny and Bunzl 2003: 15).

True to the paradigms of nineteenth-century German anthropology,
Strehlow’s editor believed that thorough empirical research had to be
conducted before universal laws pertaining to humankind and ideas of
their origin could be developed. Language was the main tool for such an
empirical study of cultures. His editor stated that it ‘is simply impossible
to penetrate the heart of the beliefs of the Australian Aborigines without
thorough knowledge of their language’.”” He perceived language as the
embodiment of a people’s mind and spirit that was both Herderian and
Humboldtian in character. Wilhelm von Humboldt maintained that
there were two steps in language research, which needed to be undertaken
to be able to make statements about a people’s culture and language.
The first step was to describe the structure of the language (grammar and
dictionary) and the next its use (Gebrauch) (Humboldt [1820] 1994: 16),
by which he meant oral literary text (Foertsch 2001: 113).

Thus, in Strehlow and von Leonhardi’s central Australian project language
was method and phenomenon and could not be separated from culture.
Through language, phenomena like myths and social institutions as well
as material culture that seemed similar, related or identical, could be
established as specific within their own cultural and linguistic context.
Language was not only a research tool, it also had a philosophical
dimension, showing how other people thought. Von Leonhardi in
particular understood the particularity of a culture and saw language and
its literature as a reflection of this specificity. The exact description and
recording of language and transcription of original Australian Indigenous
text, he believed would give insight into people’s Anschauungen’ (views)
and their ‘Geist (spirit).?®

Kulturkreislehre

Another reason for the emphasis on language in Carl Strehlow’s research
was that in the period in which the material for Die Aranda- und
Loritja-Stimme in Zentral-Australien was collected—1904 to 1909—a

27  Von Leonhardi to Carl Strehlow, 17 March 1906.
28 Von Leonhardi to Carl Strehlow, 2 June 1906.
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new method and theory in German anthropology was emerging. It
was called the kAulturhistorische Methode (culture-historical method)
and Kulturkreislehre (culture circle theory). The aim of this diffusionist
theory was to chart historical movements of peoples as well as to identify
traits of ‘culture circles’. One of the obvious traits of a culture circle was
language or a language group, which presumably helped to distinguish
one circle from the other or suggested overlay and mixing of cultures.
Through language comparison, which looked at dialect variations and the
possible travel of words, myth and song, along with comparative studies
of material culture and social systems, it was believed possible to discover
migration patterns and how the distribution of peoples over long periods
of time across the globe had occurred. Von Leonhardi may have hoped
to clarify with Strehlow’s linguistic data what happened at the edges or in
transitional zones of culture circles, as Carl Strehlow’s mission was located
in such a linguistic and cultural transitional region.

Prominent German representatives of diffusionist theory were P'W.
Schmidt, Fritz Graebner, Bernhard Ankermann and later also Leo
Frobenius. In the first decade of the twentieth century most theorising
on the Kulturkreise and -schichten was undertaken in letters between these
men and other scholars (Penny 2002) and most of the anthropologists
who would publish on this subject were still developing their methods
and theories or out in the field collecting ethnographic and linguistic data
as well as material culture to bolster their hypothesis. Only occasionally
were short pieces published in German anthropological journals such as
Globus, Petermanns Mitteilungen or Zeitschrift fiir Ethnologie. The first
major work on the Kulturkreislehre was Graebner’s Methode der Ethnologie
published in 1911 followed by Pater Schmidts Die Gliederung der
Australischen Sprachen® published between 1912 and 1918 in his journal
Anthropos.

Strehlow’s editor, Moritz von Leonhardi, participated in the early
phase of the development of the Kulturkreislehre and explored the use
of comprehensive descriptions of languages to explain hypotheses of
the emerging theory. His understanding of language in the context of the

29 PW. Schmidt, Die Gliederung der Australischen Sprachen und ihre Beziehungen zu der Gliederung
der soziologischen Verhiltnisse der australischen Stimme. In: Anthropos 7 (1912): 230-51, 463-97,
1014-48; 8 (1913): 526-54; 9 (1914): 980-1018; 12/13 (1917/1918): 437-93, 747-817.
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Kulturkreislehre was informed by close reading of the limited amount of
existing material in the century’s first decade and his correspondence with

PW. Schmidt.

Work on the culture circles and their distribution concentrated initially
on material culture and social organisation. The first, very brief linguistic
contribution on Australian language in the context of the Kulturkreislehre
was written by Pater W. Schmidtin 1908. The comparison and classification
of language was believed to give insight into ethnic origins, migrations
and prehistory. Based on some linguistic evidence extracted from the very
limited literature, Schmidt (1908) declared that his findings suggested
with certainty that the Aranda were not ‘primitive’, not an earliest form
of inferior culture, as social Darwinism wanted to see them.

Schmidt, as well as Graebner, Foy and Thomas in England, saw the
population of Australia not as homogeneous, but consisting of a number of
layers of peoples and cultures that at different times in prehistory migrated
and partially amalgamated. The oldest layer was believed to have spread
from Tasmania and thought to have occupied all of Australia at some
stage, surviving in the south-east of the continent. On the Tasmanian layer
it was believed that at least two further layers had introduced new cultural
elements like totemism, the boomerang and the spear thrower.* Schmidt
(1908: 869) suggested that a fourth layer originating in New Guinea
had swamped the Australian continent from the north and reached its
southern extent with the Aranda which, he believed, was evident in his
linguistic investigations.

For von Leonhardi it was important to try to establish the links or their
absence between the languages and cultures of central and south coast
Australia. He speculated that very ancient elements of culture may have
been preserved on the southern coasts of Australia where apparently no
boomerangs, shields, marriage classes or totemism existed and it:

would be the very oldest population of Australia, probably the Tasmanian
one, which may have been pushed by migration waves with a slightly
higher culture and differing language to the south and south east and
possibly to the south west coast where they seem to have survived.

‘However’, he concluded in 1909, ‘that is all still very problematic.”®!

30 Von Leonhardi to Carl Strehlow, 2 March 1909.
31 Von Leonhardi to Carl Strehlow, 12 February 1909.
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The theory of culture circles and layers was still very hypothetical and
most details unclear at the end of the first decade of the twentieth century.
Where the two layers and waves of migrations overlaying the original
Tasmanian stratum, for instance, had come from, was still a mystery.*
It was not even clear what traits needed to be present in a culture
circle, to define it as such (Kluckhohn 1936: 138-9), and this problem
would never be solved—and thus by mid-century the Kulturkreislehre
had substantially faded into insignificance. Despite its limitations, the
ethnolinguistic data that was amassed in its heyday remain an immensely
valuable body of work.

Concluding remark

Carl Strehlow’s comparative dictionary and his ethnography Die Aranda-
und Loritja-Stidmme in Zentral-Australien were products of a German
nineteenth-century style that was language-based and strictly descriptive.
A century after their production, they remain invaluable resources for
Aranda and Luritja people. Language was not only method for Strehlow,
but proof that the Aranda were part of the universal plurality of humanity.
His last public remark on language in 7he Register on 7 December 1921,
after 27 years of studies in central Australia, makes this clear. Rejecting
evolutionary theory explicitly he wrote that ‘the wonderfully structured
language of the aborigines, and their religious beliefs” show that their
languages and cultures are as sophisticated as any others in the world.

32 Von Leonhardi to Carl Strehlow, 2 March 1909.
33 The Register, Adelaide, 7 December 1921.
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i

Figure 27: Carl and Frieda Strehlow in central Australia, 1898.
Source: SRC 07767, Strehlow Research Centre, Alice Springs.
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Assessing Carl Strehlow’s
dictionary as linguistic description:
Present value and future potential

Introduction

The extent and quality of Carl Strehlow’s comparative dictionary makes
it an extraordinary work for its time, and in some ways it remains so
by current standards. The sheer number of entries—around 7,600—is
impressive, and for its time it demonstrates a reasonably sophisticated
attempt to characterise meanings. This chapter primarily considers the
dictionary as a work of language description—in terms of the analytical
concepts of linguistics and the methods of modern lexicography.
Understanding the value and limitations of Strehlow’s dictionary in these
ways provides an appreciation of his achievements in the dictionary, its
place in relation to other current Aranda' and Luritja language resources,
and perhaps most importantly its potential contribution to new resources
for these languages.

1 Strehlow’s spelling ‘Aranda’ is used in this chapter, except where it is necessary to distinguish the
two modern orthographies of Western Aranda in recent published works.
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The first section gives a brief overview of the nature of the dictionary.
It considers the context from which the dictionary arose, its contribution
to more recent work, and the languages that are represented in it. The next
section looks at the basic organisation of information into entries in the
dictionary. The following sections then focus in detail on the important
grammatical information in different types of entries, and the strategies
for characterising meaning. The representation of Aranda sounds in
the dictionary is discussed here only as it relates to lexicographical
and grammatical matters. The accompanying chapter on the Mission
Orthography provides a fuller discussion. The analytical concepts of
linguistics used in this chapter are introduced for a broader readership at
the relevant points.

Overview

The dictionary is examined here as a work in its own right although it
is just one component of Strehlow’s overall descriptive work. He also
collected and documented numerous traditional texts from Aranda and
Luritja people, and wrote an analysis of the grammar and other materials
(which include an account of Aranda sign language). The collection of
texts is particularly significant because texts can provide a wide range of
words and expressions used in a range of contexts—necessary information
for a high-quality dictionary. His intellectual work in translating texts
from Aranda and Luritja, and in translating Christian materials into these
languages, must also have contributed to a sophisticated analysis of the
grammar and lexicon of both languages. His dictionary can be evaluated
for the accuracy, range and depth of its description of the lexicon, and like
any other work of language description those things should be evaluated
in terms of the author’s goals and methods, and the goals of its audience,
and in terms of the principles and practices in language description.
For modern readers of the dictionary, it is important to understand
the nature of the work in order to interpret the individual entries. It is
presented in this volume in a publication format like other modern
dictionaries, but the content is not a final version ready for publication.
It is a handwritten draft which has many inconsistencies and limitations,
and interpreting entries is not always straightforward.
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As a historical work the dictionary is a record of the language at an earlier
point in time. It both documents the local community’s language heritage
and offers an understanding of the paths of language change over a period
of enormous social change. It is clear that today’s Aranda and Luritja are
fundamentally the same as the languages of Strehlow’s time, but as speakers
today get the chance to work through this dictionary it will become clearer
how much of the ‘old language’ has changed or been lost. Some words in
the dictionary have not been recognised by those Aranda speakers who
have had a chance so far to make their own evaluation, though not all
these cases necessarily indicate change or loss in the languages. Strehlow’s
spelling of the Aranda and Luritja words is in many ways not specific
enough to indicate which of the sounds of these languages actually occurs
in a given word. His definitions vary widely in detail but are mostly only
simple glosses in German, and as useful as they may be, we can see from
comparison with modern dictionaries that producing a fuller account of
the meaning of a word requires a more developed approach. So in some
cases, even very knowledgeable speakers might not recognise Strehlow’s
entry for a word they actually know. In the cases where speakers actually
do not already know the word, it is not straightforward to work out how
that word was pronounced and what its precise meaning was.

Strehlow’s description of the Western Aranda language was preceded by
the impressive work of Hermann Kempe, his missionary predecessor
at Hermannsburg 1876-91 and a founder of the mission. Kempe’s
grammatical description and vocabulary was published in 1891. It seems
reasonable to assume that Strehlow was influenced by and benefited
from Kempe’s work, though it is clear from the much greater size of
Strehlow’s dictionary that he was seeking a much fuller and more detailed
coverage of the vocabulary, and must have developed a deep knowledge
of the language. Modern experience in producing dictionaries means we
can be confident that Strehlow’s dictionary was at enormous expense in
terms of time and effort. For one thing, it is significant that it is a large
handwritten list that is mostly alphabetically ordered, because this must
have been preceded by a method of collecting individual words over time
before they could be collated into an ordered list. It may be that he used
a common method of starting off with a paper slip for each entry as the
word was recorded, and inserting it into the stack of slips at the right place
in the alphabetical order. By any method though, the task was enormous
in a pre-computer age. Given that the practical aspects of his everyday life
in the early mission were very demanding (Lohe 1977), his linguistic and
cultural description is an even greater achievement.
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This volume describes Strehlow’s work as a heritage dictionary. This term
recognises not just that it has value as part of Aranda and Luritja history,
it recognises that the dictionary is a work of its time and context. People
looking for a dictionary of the languages today have a range of modern
resources available in the current orthographies. The Western Arrarnta
Picture Dictionary (Roennfeldt et al. 20006) is a school language resource,
in the modern orthography used in school programs and some other
contexts in the Hermannsburg area. The Introductory Dictionary of Western
Arrernte (Breen et al. 2000) is in the alternative modern orthography that
was used for some years at Yipirinya School in Alice Springs.” The Pintupi/
Luritja Dictionary (Hansen and Hansen 1992) is an extensive dictionary
of the Western Dialects adjacent to the Western Aranda area.

Although Strehlow’s dictionary is being published for the first time now,
it has had a major influence on the modern dictionaries produced in the
last few decades, as well as on the unpublished dictionary (and other
work) produced by his son T.G.H. Strehlow. Carl Strehlow’s dictionary
played an important role in the initial stages of the Arandic languages
dictionaries program at the Institute for Aboriginal Development (IAD)
in Alice Springs. It was the largest source used in developing a starter
list for collecting information on words in different Arandic languages
(together with work by Ken Hale, Gavan Breen and other researchers).
The words in the starter list were used as prompts for speakers to provide
information on their own language, and their information is what
the modern dictionaries are based on. The series of major dictionaries
published by IAD includes the Eastern and Central Arrernte to English
Dictionary (Henderson and Dobson 1994), the Introductory Dictionary of
Western Arrernte (Breen et al. 2000), the Central & Eastern Anmatyerr to
English Dictionary (Green 2010), the Kaytetye to English Dictionary (Turpin
and Ross 2012) and the Alyawarr to English Dictionary (Green 1992;
second edition by Blackman et al., forthcoming). In relation to Western
Desert languages, the IAD program also produced the Pitjantjatjara/
Yankunytjatjara Dictionary (Goddard 1996), and has contributed directly
and indirectly to other works, including Glass and Hackett’s (2003)
Ngaanyatjarra & Ngaatjatjarra to English Dictionary. The dictionaries
program has also contributed in various ways to some of the Picture
Dictionary volumes published by IAD Press.

2 See Chapter 6 in this volume for a detailed discussion of the differences between the various
orthographies.
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With these major dictionaries published, and with smaller works and other
research, it is now feasible to plan a combined dictionary of the Arandic
languages, probably as a digital resource. Such a dictionary should include
historical content, especially from Strehlow’s dictionary but also from
other early sources. Together with the entries from the various individual
modern dictionaries, it would document the connectedness, difference
and change within the Arandic languages. It would be a major ongoing
resource for the Arandic communities and for Australian Indigenous
studies more generally.

The languages

This is a comparative multilingual dictionary in that it includes Aranda,
Luritja, German and some Dieri (now also written as Diyari).? It is not an
etymological dictionary: it does not attempt to relate the words of these
Australian languages to each other as descendants of common ancestral
languages. It also does not identify historical borrowings from one
language to another, though it is reasonably clear that the neighbouring
Aranda and Luritja languages have borrowed words from each other over
along period of time. A full analysis of this borrowing remains to be done,
and no doubt this dictionary, along with others, will be key sources for
that analysis.

Since Strehlow’s spelling of Aranda and Luritja does not accurately and
consistently represent the sounds of those languages, in this chapter his
spelling of an Aranda word will generally be followed by its spelling in
the two current orthographies for Western Aranda. The two alternative
spellings are separated by a double-slash *//’, so for example tanalama
{tarnalbamal//ternelheme} ‘stretch yourself out’. The first alternative is
in the Finke River Mission (FRM) orthography following the model in
Roennfeldt et al.’s Western Arrarnta Picture Dictionary, and the second
is in the IAD orthography following the model in Breen et al.’s (2000)
Introductory Dictionary of Western Arrernte. For Strehlow’s spelling of
Luritja words, a modern spelling is provided following the model of
Hansen and Hansen’s (1992) Pintupi/Luritja Dictionary.

3 Interestingly, the names ‘Luritjd and ‘Aranda™—in any spelling—do not appear in Kempe
(1891a), and in fact he gives no names for any varieties. However, the name of the Arandic language

at Charlotte Waters was recorded in 1875 by Giles as ‘Arrinda’ (Taplin 1879).
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Strehlow’s dictionary is in some ways basically two dictionaries: an Aranda
to German dictionary, and an Aranda to Luritja dictionary. Aranda is
clearly the primary language in this work overall. The most obvious
evidence is that the list is alphabetically ordered—to the extent that it
is—according to the Aranda words. Also, while almost 10 per cent of the
7,500-plus entries give an Aranda word with no equivalent in Luritja,
there is only a handful of entries where a Luritja word is given without an
equivalent in Aranda.

A multilingual dictionary like this may suggest to some readers that Aranda
and Luritja are fundamentally equivalent in the meanings of words, that
each word in one of these languages has a single corresponding word with
the same meaning in the other language. This is generally not true of any
two languages (though it might be true of very close dialects of the same
language). It is not true of Aranda and Luritja. Certainly, there are many
cases where there are corresponding words with the same meaning—or
close to it—but there are many cases where there are not.

Firstly, there are cases where Strehlow gives the same Luritja word for two
different Aranda words, for example:

Aranda Luritja

takama alani ein Loch in einen hohlen Baum hauen
(mit dem Beil). {chop a hole in a hollow tree
(with an axe), smash, break}

altjurilama  alani ein Loch machen, 6ffnen (Tiir) {make a hole,
open (door)}

In  modern dictionaries, we see that Aranda  altjurilama
{altjurelamall altywerileme} and Luritja alani {alani} both have at least
two senses, (i) to make a hole or opening in something, and (ii) to open
a door, hatch etc. However, Aranda tikama {taakamalltakeme} has a
different meaning: ‘smash in, break through, make something collapse
(like a house) or cave in (like a burrow)’ (Breen et al. 2000). Luritja alani
and Aranda faakamalltakeme can be both applicable to some particular
situations, depending on the physical nature of the situation, but there are
also other situations where alani is applicable but taakamall takeme is not.
For example, alani is used to refer to the normal way of cutting open the
belly of a kangaroo to gut it, but Aranda taakamall takeme is not.
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Conversely, in cases such as the following, there are multiple entries
for the same Aranda word, with each entry apparently picking out the
meaning in different contexts, and for each of these there is a different
Luritja equivalent. In this particular case, the entries are consecutive, and
it may be that Strehlow has specifically used separate entries to show the
relationship between the Aranda and corresponding Luritja expressions.

Aranda Luritja

Jurankama  kurangani sausen (Wind), heulen (Sturm)
(Rausch, Wind)  whistle (wind), howl (storm)

Jurankama  lulumanani rauschen (Meer)
sough (sea)*

Jurankama  wilijiri wonkani  fauchen (Schlange)

hiss (snake)

Finally, in many other cases, such as the following example, a number
of Luritja words are given in the same entry. This should not be taken to
mean that these words are necessarily all equivalent in Luritja.

Aranda Luritja

nilkna ngurtu, kanka, heimlich {secretly}
mulata

On the basis of the modern dictionaries of related dialects, Aranda nilkna
{nyilkngal | nyelknge} here is roughly ‘secretly, stealing; theft’ while the
Luritja words would appear to have different meanings to each other,
although related:

Strehlow  Current spelling

ngurtu ngurrtjn ‘selfishly, greedily, without sharing’
(Pitjantjatjara/ Yankunytjatjara,
Goddard 1996)

4 'This gloss may seem surprising since these languages are spoken so far from any ocean, but there
is also laia {laiya//laye} ‘sea, ‘lake’. It is not clear what local phenomena this might have referred to,
but very large bodies of water may have been known about second-hand through a chain of cultural
contact between language groups.
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mulata mulyata ‘illegally, without permission, against
a prohibition’ (Ngaanyatjarra/
Ngaatjatjarra, Glass and Hackett 2003)

kantka kaanka ‘crow’ and metaphorically, ‘light-
fingered {man/woman}, someone
who hangs around suspiciously’
(Pigjantjatjara/Yankunytjatjara,
Goddard 1996)

Dialects

The Aranda words in the dictionary are said to be from the ‘dialect of
the Upper Finke area’, and today the dictionary is often identified as
the Western Aranda dialect, which is strongly associated with Ntaria
(Hermannsburg) and neighbouring communities. However, the situation
is more complex than this. Firstly, there are close to 300 words annotated
by Strehlow as Northern (156 words), Southern (123) and Eastern varieties
(8). Most of these are consistent with currently known dialect differences.
In about a quarter of these instances, the entry also indicates what the
corresponding Western Aranda form is. Secondly, there is evidence of
words that are recognised today as other dialects, but are not annotated as
such in the dictionary. For example, Strehlow’s matja ‘fire’ does not occur
in the modern Western Aranda dictionaries, but is found in the southern
dialect Pertame (as mezye). It may be that this type of situation reflects
a more mixed population at Hermannsburg in Strehlow’s time, with some
speakers of dialects from other areas. Dialect divisions are not by nature
clear-cut, so it may also be that in some cases the local dialects simply had
more than one word with the same meaning—synonyms—and one or
more of these synonyms just happened to be shared with another dialect,
as so many words are. Finally, it is likely that there were originally smaller
dialect distinctions—with perhaps just a few differences—within the

‘Upper Finke area’.

The Western Desert language is both traditionally and currently spoken
over an enormous area with many local dialects, shading from one into
another. Strehlow identifies the Western Desert dialect in the dictionary
as ‘Loritja for the first third of the notebook and as Kukatja for the
remainder. Speakers of the dialect today usually label their language
as Luritja. The naming of varieties of the Western Desert language is
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traditionally multilayered and somewhat variable depending on context
and purpose, but it seems clear that Strehlow’s Kukatja and Luritja both
refer to basically the same variety.” Strehlow reports that Kukatja was the
name speakers used for themselves, and Luritja is the name originally
used for them by Aranda speakers. In the dictionary, Strehlow identifies
only a handful of words as belonging to other specific Western Desert
dialects outside of the immediate area. All of these involve more southern
or western dialects.

In some of the entries where more than one word is given for Luritja
or Aranda, they are at least related in meaning, but may not all be from
exactly the same dialect. For Western Desert dialects like Luritja, there
is often a number of synonyms for a given meaning (Hansen 1984).
The individual synonyms in a dialect are often also found in other
dialects—but not necessarily all synonyms in every dialect. For example,
in the following case Strehlow presents both Luritja itdra and ngdpiri
as equivalent to Aranda para. Each of these words also occurs in other
Western Desert dialects, but as Goddard (1996) shows, there are dialects
where only one of these two occurs. Note also the small local differences
in meaning in this example.®

Aranda  Luritja

para itdra, ngdpiri Gummibaum (Eucalyptus rostrata)
{gumtree}

Strehlow Current Dialect

ngdpiri ngapiri  Pitjantjatjara ‘river red gum (Eucalyptus
(not Yankunytjatjara) camaldulensis)’

itdra itara ‘some areas only’ ‘river red gum (Eucalyptus
camaldulensis)’
Pitjantjatjara & ‘bloodwood (Eucalyptus
Yankunytjatjara opaca)’ (Goddard 1996)

5  The term Kukatja is also used for a more remote variety of the Western Desert language spoken
at Balgo in Western Australia and, traditionally, it appears to have been used to refer to other Western
Desert varieties which distinctively use the word kuka for ‘meat’.

6 The river red gum is now generally classified as Eucalyptus camaldulensis rather than Strehlow’s
Eucalyptus rostrata. The bloodwood was reclassified as Corymbia gpaca in the 1990s.
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This is part of a complex pattern of synonyms in and across Western
Desert dialects. Hansen (1984) describes each dialect as having many
cases where there is a number of synonyms for a given meaning, though
in the individual cases in a given dialect some synonyms are used more
than others at a particular point in time. One factor is that if a particular
synonym is placed under taboo following the death of a person with
a similar-sounding name, other synonyms can be used instead. Speakers
are also typically familiar with synonyms that they attribute to dialects
other than their own.

Entries, words and expressions

One way to understand the basic organisation of information in
a dictionary, and therefore to compare dictionaries, is to ask the question:
What kind of list is this dictionary? In this section, we will try to answer this
question for Strehlow’s dictionary.

Basic entry structure and ordering

The basic structural considerations for a dictionary entry are (i) the
basis for what constitutes a distinct entry, and (ii) what type and level of
information is provided in each entry. There is of course a wide range
of possibilities for a given dictionary depending on the information
that is available to the compilers, the resources and time that is applied
to the work, and the compiler’s goals for the use of the dictionary. For
example, on the first point here some dictionaries, such as Goddard’s
(1996) dictionary of Pitjantjatjara and Yankunytjatjara, have entries
for individual grammatical suffixes, whereas others such as Hansen and
Hansen’s (1992) Pintupi/Luritja dictionary do not. In general, Strehlow
does not have separate entries for suffixes, but he does annotate around
50 items as postpositions, a group which includes postpositional particles
or clitics, and the odd suffix.
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In order to get a broad overview of the structure of entries in Strehlow’s
dictionary we can compare here a single entry, focusing on Luritja, with
corresponding entries from a range of dictionaries’” of Western Desert
language dialects that are closely related to Luritja. Note that nangani/
nyanganyi and nyangu are different tense forms of the same verb.

Strehlow Dictionary (1901-09)

rima sehen nangani {see, look, ...}

Martutjarra Luritja (Cook 1982)

nyangu (wa) Vt see, look at

Pintupi/Luritja (Hansen and Hansen 1992)

nyangu (wa) v. looked; saw; the norm is for limited eye contact in
conversations and addressing large gatherings; prolonged eye contact
which is the European norm can be offensive, implying that you dont
trust or recognise the person; prolonged eye contact with the opposite
sex can be interpreted as a sexual advance; see ngurrtjunu, nyirrkingu,
warinyangu, nyirrkinyirrkinpa, pinkurrwarranu, tjarangkanu,
taarrnyinangu, pinkulutingu, yinawarranu, rupungu, miranu.

Pigjantjatjara/Yankunytjatjara (Goddard 1996)
nyanganyi transitive verb (ng)

1. see, watch, look at, notice: Ankulala nyakuku? Shall we go have a look?
| Wanyuli arkara nyawa! Let’s have a look! | Wampa. Ngayulu nyakunytja
wiya. Search me. I havent seen (him). / Ngayulu pulkara pukularipai
mamangku kuka katinyangka nyakula. 1 used to be so happy when I saw
(my) father bringing meat. / Tjitji tjuta pakuringkupai mungangka tipi
nyakunytjatjanu. The kids get tired (during the day) after watching TV at
night. / Wanyuli malaku ara nyakunytjikitja. Let’s just go back and check.
| Munul ankula ankula mitunu kalaya tjina, pulka alatjitu. Munul ma-
wanara nyangu manngungka pupanyangka. After a while she came upon
some emu tracks, really big ones. And she followed and saw (an emu)
hunched over its nest.

7 Cook’s (1982) entry is from a relatively short vocabulary within an undergraduate Honours
thesis, rather than a stand-alone dictionary, but it does represent a useful comparison as a dictionary
entry structure intermediate between Strehlow’s and the more extensive modern dictionaries.
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2. find: Cassette panya nyuntu nyangu? Have you found your cassette
player? /| Kaya minyma tjutangku ankula ankula mina putu nyangu.
The women went off but couldn’t find (any) water.

3. (with purposive object ending -ku/-mpa) look for.

4. (of telegram, letter, etc.) get, receive: Telegram-na iyanu, paluru nya-
ngu. Munu yaaltji-yaaltji mitingi pitjanytja wiya. 1 sent (him) a telegram,
and he got it. So how come he didnt come (to) the meeting.

nyangu saw (past); nyangangi was watching, would see (past continuous);
nyangama could see, keep watching (imperative continuous); nyakuku
might see (future); nyakula having seen, on seeing (serial form);
nyakunytja (nominal form); nyakupai used to see/watch (characteristic);
nyawa look out! (imperative).

anganyanganyi look around to see whether it’s safe, be on the lookout for
danger (anga- ‘block’).

ngulu nyangama keep watch on, keep an eye on (ngulu ‘wary):
Nyuntunku pika palatja uti ngulu nyangama. You should mind that injury
of yours.

nyakula wanani follow (wan_an_i) with the eyes, watch something as it
moves along,.

nyakula wantinyi ignore, leave alone: Kuwarimpayal nyakulalta wantinyi
palu nganana ngalkupai tiulpu tjuta. These days they (kids) leave them
alone but we used to eat birds (when we were kids).

para-nyanganyi look around.
nyakukatinyi transitive verb (Q)

1. look for while going along: Malu kutjupala nyakukatima. We should
keep a look out for another kangaroo as we go along.

2. watch over an extended period of time.
nyakulinanyi transitive verb (n)

look for something while going along / Ma-pitjala nganan_a put_u
nyakulinangi, minglkul paku. As we went along we were looking around in
vain for native tobacco.

In terms of the types of information, Strehlow’s entry clearly has the
simplest structure here, with a single Luritja word and a one-word
German gloss, ‘sehen’ {look, see, ...}. Cook (1982) adds grammatical
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information on each verb’s conjugation—identified by the label ‘(wa)’—
and its transitivity— V¢ to indicate a transitive verb. Strehlow explicitly
indicates grammatical information such as transitivity only sporadically.
It is clear though from his 1910 grammatical notes that he was well aware
of the details of Aranda and Luritja grammar. Hansen and Hansen’s (1992)
entry further adds cultural information that is presented as relevant to this
particular word, on eye contact in this case.

The Pintupi/Luritja entry also lists a range of cross-references to other
words with related meanings in that dictionary. For example, the first
cross-reference ngurrtjupu is defined in its entry as ‘examined, tested,
inspected; to inspect articles with a view to choosing the best one; to look
over an object carefully’. Such cross-references have two functions. Firstly,
they indirectly add to the definition of zyangu by identifying the area(s) of
meaning that the word falls in, and point to the aspects of meaning which
these related words share with nyangu. Secondly, the cross-references
indirectly point to the aspects of meaning which distinguish the words
from each other. For the language learner, the cross-references can identify
the choices to be made in selecting an appropriate word. This type of
information can also come from the Finder section of the Pintupi/Luritja
dictionary where the entries invite the user to consider what the most
appropriate word might be, for example:

saw: rupungu, tjarangkanu, miranu, nyuulykunu, yinawarranu, nyangu.

Goddard (1996) does not provide any cross-references to related words
in the particular Pitjangjagara/Yankunytjatjara (P/Y) entry above,
though this dictionary does indicate synonyms in many other entries.
The semantic analysis is more sophisticated in distinguishing four specific
senses within the range of meaning of the word, and the explication of
the meanings of these senses is enriched by providing examples of use in
different situations, and translations of these examples. The entry also
provides additional grammatical information, a list of the different tense
forms: ‘nyangu saw (past); nyangangi...’. This is not routinely provided
in verb entries in this dictionary because there is a regular pattern of such
inflectional forms for each verb conjugation. Without explicitly stating
so, the inflectional forms are listed in the nyanganyi entry because some
of them are irregular (i.e. different from what would be expected for
a standard NG-class verb).
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Another obvious aspect of the P/Y dictionary is that it groups together
as subentries in one complex entry a set of expressions that are based on
nyanganyi. Strehlow’s dictionary also provides such a set of expressions,
but they are all independent entries. See the sample below (leaving out the
Aranda equivalents). This set is more extensive than in the P/Y dictionary
nyanganyi entry, primarily because Strehlow is providing these Luritja
expressions with the intent of matching each of the Aranda expressions

he lists.

sich umsehen

spihend stehen

iibersehen, nicht
sehen

iibersehen, nicht
sehen

mit eigenen
Augen sehen

mit dem Auge
zwinkern

(Gott sehen),

triumen

sieh! Seht!

wiedersehen
(v. Freunden)

nakulaenni

{nyakulayini (7))}

nakulakanjini

{nyakula kanyini}

nakula kanjini

[nyakula kanyini}

ninkiltunkuld nangani
[<?> nyanganyi}

kurunka nangani
llkurungka nyanganyi}

kuruterbaterbara nangani
lkuru-<?> nyanganyif

tukura nangani
{tjukurra nyanganyif

nauai!
{nyawayil}

ngaparku nangani
{ngaparrku nyanganyi}
nakula pungani
{nyakula punganyi}

‘to look around
(refl.)’

‘stand looking’
‘overlook, not see’
‘overlook, not see’
‘see with own eyes’

‘wink with the eye’

‘(see God),

to dream’

‘see! Look!

‘see again (friends)’

8  'The forms in modern Luritja spelling are the author’s interpretation based on the form and
meaning given by Strehlow and the available descriptions of neighbouring Western Desert dialects.
Interpretation by knowledgeable speakers of Luritja may remove the uncertainties here.
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(viele) einander nakunakulapungani ‘see again’

sechen, wieder sehen  /nyakunyakula punganyi}

(herankommen) ngalanangani ‘see (approaching)’
schen {ngalya-nyanganyif
schen nangani ‘see’

{nyanganyif
mit eigenen Augen  kurultu nangani ‘see with one’s own
sehen {leurultu(?) nyanganyi} eyes’
zur Seite sehen talbanku nangani ‘look to the side’

[tjalpangku(?) nyanganyi}

schielen kuru niltunku nangani ‘be cross-eyed’
lleuru ngiltungka(?) nyanganyi}

iibersehen ninkiltunkula nangani ‘overlook’

[<?> nyanganyif

bei der Riickkehr  ngalanakulakulbani ‘see on the return’
sechen {ngalya-nyakula kulpanyi}
(liegen) sehen manangani ‘see (lying)’

{ma-nyanganyi}

vor sich liegen sehen manakukatini ‘see it lying in front
{ma-nyakukatinyi} of oneself’

auf der Wanderung  nangani jenkula ‘see on the walk’

erblicken {nyanganyi yankula}

These separate entries above are not all actually consecutive in Strehlow’s
dictionary.

Unlike the P/Y dictionary, Strehlow’s is not organised specifically so that
separate but related Luritja expressions are grouped together, though
this does result coincidentally in some cases. Mostly there is not even an
indication of the relationship between expressions like the above (except
for a few cross-references). Aranda related expressions are often grouped
together simply because of the alphabetical ordering. This happens
because of the particular facts of derived word forms in Aranda, and also
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in some cases because of the way Strehlow’s spelling under-differentiates
the sounds in words. There are a few cases, though, where Strehlow
ignores alphabetical order in order to group related expressions together.
These mostly involve multi-word expressions, as we can see in the set
of consecutive entries below where none of the indented lines would
be in that position if ordered strictly alphabetically. The indenting itself
explicitly represents these as subentries of ankama {ngkama//ngkeme/. The
choice of which expressions are presented as subentries can be inconsistent:
we can see more words below related to ngkamall ngkeme that are distinct
entries, with unrelated words occurring in between in some cases. There is
no indenting in most such cases in the dictionary.

ankama say, speak, talk, bleat (sheep), crow
(birds), rustle (trees)
bailba ankama ...  talk/speak unintelligible
barbuta ankama ...  talk/speak unintelligible
etatua ankama ... talk for a very long time
erilkna ankama, ...  speakloud
entdra ankama
ritjinja ankama ...  speak softly
ankanankana ... speaker
ankalabuma ask for, beg for, hum (beetle)
ankatierama discuss with (men)
ankalelama ... trs. produce sounds
ankaratnapallanama ... say in chorus, twit and sing in the choir
inkana ool
ankankalintama ... ascend singing (bird)
inkanga ... armpit
ankdira ... thejuice (of caterpillars, of fruit), type
of tree

We can also see another aspect of entry ordering here that relates to the
handwritten nature of the original and its status as a draft. The words
inkana and inkanga above, which are well out of alphabetical order, were
originally written as ankana and ankanga respectively and then overwritten
with the initial . The correct forms also occur later in roughly their
expected place in alphabetical ordering.
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Now that the dictionary has been transcribed into a digital form, there
are clear opportunities here to re-present the information to both make
expressions easier to find and to indicate the relationships between them.
The Aranda expressions in the entries could be sorted into consistent
alphabetical order, and a reversal could also list the Luritja expressions in
alphabetical order. While this would improve usability for some purposes,
we should be aware that each of Strehlow’s entries was written in the context
of its neighbouring entries, and the original ordering may therefore be
necessary to help interpret an entry. In a digital version of the dictionary,
normal searching would make it simpler to find words even when they
are in quite distant entries. In a more sophisticated digital version, entries
could be linked to explicitly show the relationships between them, and
though this would be a fairly large task it would make it possible to
present to the user a set of related expressions for comparison.

Single and multi-word expressions

In nearly 90 per cent of entries there is a single Aranda headword,
as illustrated in the example of rima ‘see’ above. Most of the remainder
have multi-word expressions, two or more synonyms, or in just a few cases
an example sentence. There are various types of multi-word expressions,
including classifier constructions such as manna inkua below where the
classifier nominal manna {marna//merne} PLANT FOOD combines with the
nominal inkua to focus on this plant as a source of food.

inkua, manna inkua Schilf, dessen Wurzeln  reed, its roots are
{ingkwall ingkwe, gegessen werden eaten {bulrush}
marna ingkwall

merne ingkwe}

untjala ngama auf der Schulter tragen  carry on shoulder
{untjala kngamall (kleine Kinder) (small children)
untyele kngeme}

The distinction between single headword and multi-word expressions
is not always as straightforward as it might seem. To an extent, it is
a matter of writing conventions whether some expressions are written
as a single word or as two or more words. There may also be variation
between the possibilities. This is a common situation in various languages,
including English, where some compounds can be written in different
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ways, for example car park, car-park and carpark are all in common use.
Similarly, among the Luritja forms above related to nyanganyi ‘see, look,
..., Strehlow clearly gives a two-word version nakula kanjini and a one-
word version nakulakanjini for the same expression (nyakula kanyini)
in different places. In a handful of cases, Strehlow even presents a short
sentence as a single word:

Strehlow’s spelling: ngamilai!
Modern spelling: ngaama ilai
ng-ame il-D-aye
Analysis: 2"PersonSingularSubject-  say-Imperative-
Contrast Emphasis

Strehlow’s translation: Du selbst sagen {Say it yourself!}

Citation forms

Dictionary entries are, of course, based on a headword or expression.
The headword is typically a conventional citation form which actually
represents a whole set of inflected words. For example, most English
dictionaries do not have separate entries for walk, walks, walking and
walked. They have a single entry which expresses the idea that while
this is a set of distinct words in one sense, they also together constitute
a single word in another sense. In the second sense here, the overall set of
these words constitutes the lexeme waLk. The specific words walk, walks,
walking and walked are the inflectional forms of the lexeme waLk. In a
dictionary, one of the inflectional forms (e.g. walk) is typically selected as
the citation form that represents the lexeme. Citation forms like this are
typically chosen by some general principle in a dictionary, rather than on
a case-by-case basis. The citation form of verbs in English can be described
in grammatical terms as the base form (because it does not include a suffix:
walk in contrast to walk-s, walk-ing and walk-ed), or as the infinitive form
(which is the form that occurs when tense is not represented, especially
in the infinitive construction with the preposition #o, e.g. ‘to walk’ or
70 be). For English, the citation forms for nouns and verbs are a very
well-established tradition going back at least as far as the early dictionaries
of the sixteenth century.
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When there is no earlier tradition of dictionaries to follow in a language,
the citation form is selected by lexicographers on the basis of factors
such as whether speakers have a sense that one inflectional form is basic
in each lexeme, or even on the basis of common translation practices in
the community. It may also take into account the target audience and
the ways they are expected to use the dictionary. Sometimes a citation
form is chosen because the form itself indicates important grammatical
information about the lexeme.

In both Aranda and Luritja, most vocabulary items have a number of
distinct inflectional forms: nominals (nouns, adjectives etc.) have different
case forms and verbs have different forms according to tense etc., as we
see in the following tables (which show only some of the inflectional
categories for each).

Aranda Luritja

child (intransitive subject) NOMINATIVE  katjial//ketyeye  pipirri(nya)

child (transitive subject) ~ ERGATIVE katjiala// pipirringku
ketyeyele

for a/the child PURPOSIVE katjiaka// pipirriku
ketyeyeke

to(wards) a/the child ALLATIVE katjiurnal/ pipirrikutu
ketyeyewerne

from a/the child ABLATIVE katjiangal/ pipirringuru
ketyenge

For nouns in both Aranda and Luritja, it is a typically a straightforward
matter of selecting the form without a suffix. In the above table, this is
the Nominative case form, and this is the inflectional form that Strehlow
chose. For verbs, the choice of a citation form is more complicated. For one
thing, in Luritja there is no regular base form which has no suffixes.
For example, in the case below, there is no word patja corresponding to
the English base form ‘bite’: every inflectional form of this Luritja lexeme
has one suffix or another.

81



82

CARL STREHLOW'’S 1909 COMPARATIVE HERITAGE DICTIONARY

Aranda Luritja
bites, is biting PRESENT utnhumal/ patjani
uthneme
will bite FuTure utnhitjanhall  patjalku
utnhetyenhe
bite! (an order) IMPERATIVE  utnha!//utnhe!  patjala!
bit PasT utnhuka// patjanu
utnheke

In order to assess Strehlow’s choice of Present tense as the citation form
for verbs, it is necessary to consider the grammatical structure of words in
these languages.

Grammatical information

As the comparison with modern central Australian dictionaries above
shows, a lexical description typically requires information on the
grammar of individual words, both the internal composition of words and
relationships between them, and the properties which determine how they
form phrases and clauses together, such as transitivity. Strehlow provides
explicit information of this kind only sporadically in the dictionary, but
some clues can be found in the citation forms, the grouping of entries,
and the definitions. In this section, we examine some key aspects of
grammatical information relating primarily to verbs.

Verb inflections and verb classes

Strehlow and Arandic lexicographers since him follow Kempe (1891a)
in selecting the Present tense form of the Aranda verb as the citation
form, for example ngama ‘carry’ {kngamall kngeme}.” Indeed present tense
and similar verbal categories are commonly used as citation forms in

9 The earliest known published list of vocabulary in an Arandic language, Christopher Giles’s
1875 vocabulary from Charlotte Waters in northern South Australia (published in Taplin 1879), also
gives Aranda verbs in the Present form, but the corresponding English verbs are given in the —ing
participle form, for example ‘dying’.
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dictionaries of Australian languages. It is the citation form in the modern
Western Arrarnta Picture Dictionary (Roennfeldt et al. 2006) and the
Introductory Dictionary of Western Arrernte (Breen et al. 2000). Present
tense seems to be a natural citation form for most verbs for Aranda speakers
today. It is the form that is typically given in responses to researchers’ and
learners’ questions such as ‘How do you say eas?’ or “What’s the word
for fall” However, the Aranda Present is not the only possible answer to
such questions: occasionally older speakers especially may give the Aranda
Imperative (order) form, presumably because they interpret the English
base form as a request for a translation of the English Imperative, for
example ‘eat!’.

The Aranda Present citation forms are matched in Strehlow’s German
translations with the infinitive forms of German verbs, which is the
standard citation form in German dictionaries. For example, Aranda
rama {ramallreme} and Luritja nangani {nyanganyi} are glossed as sehen
(translated into English as ‘see, look, ..."). Kempe’s (1891a) wordlist gives
the base/infinitive form of English verbs. Kempe’s choice of the Aranda
Present as the citation form in his dictionary may actually have been an
attempt to match the English, and perhaps German, Infinitive forms.
In a rather unclear statement in his grammatical description, he says that
the Aranda Present form ‘also represents the Infinitive of the verb, there
being no other form to indicate it, so that the meaning is, “I do beat,” or
“I beat.” (1891: 14). Other Aranda forms also correspond to the English
and German Infinitive forms in various functions. The distinct Aranda
Imperative form would match the English base/infinitive form in its
imperative function, for example ‘Look!. The Aranda Purposive form,
for example ritjakall retyeke ‘see-PURP’, matches the English ‘(to) see’ and
German ‘sehen’ Infinitive forms in uses such as ‘go to see ... .

With just a couple of exceptions, Strehlow cites Luritja verbs in a similar
way to the Aranda, that is, in the corresponding Present tense form,
e.g. nangani {nyanganyi} ‘see, look, ... The recent Luritja Picture
Dictionary (Hansen et al. 2011) also uses the Present as the citation form,
but some other modern dictionaries of Western Desert dialects have chosen
differently. Hansen’s Pintupi/Luritja dictionary uses the Past Perfective
form, as shown in the comparison of entries above: nyangu ‘saw’. Glass
and Hackett’s (2003) Ngaanyatjarra & Ngaatjatjarra to English Dictionary
uses the Future form: nyaku ‘will see’. The choice of the citation form
in these cases does not necessarily determine the English citation form in
definitions. For the Pintupi/Luritja dictionary’s Past tense citation form,
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the definition is a direct translation, that is, with the Past tense form of the
English verb, e.g. nyangu ‘saw’. Cook’s wordlist also has the Luritja Past
tense as the citation form but gives the English base/infinitive form in the
definition, e.g. nyangu ‘see, look at’. Similarly, the Future tense citation
form for Ngaanyatjarra/Ngaatjatjarra words is matched by the English
base/infinitive citation form, e.g. nyaku ‘see, ... rather than ‘will see, ...

Unlike Aranda, in Luritja and other dialects of the Western Desert
language there are four basic classes of verbs (also called conjugations).
These classes are defined by the overall pattern of the inflectional forms of
each verb in the different tenses etc., as demonstrated by an example verb
from each class.

Verb class label %) LA WA RRA
ALTERNATIVE LABEL %) L NG N

sit ‘seek’ ‘hit ‘g0’
PEREECTIVE IMPERATIVE"  myina!  ngurrila!  puwa! yarra!

IMPERFECTIVE IMPERATIVE  nyinama! ngurrinma! pungama! yanama!

PRESENT nyinanyi ngurrini  punganyi  yananyi
Future nyinaku  ngurrilku  pungkuku yankuku
PasT PERFECTIVE nyinangu ngurrinu  pungu yanu

Past IMPERFECTIVE nyinangi ngurriningi pungangi  yanangi
PARTICIPLE nyinarra ngurrira  pungkula  yankula

The verb classes are labelled here in the standard ways used for Western
Desert dialects. The top set of labels are based on the form of the Perfective
Imperative: La class verbs mark the Perfective Imperative by adding the
suffix —/a to the verb stem, ngurri- above, and similarly with the suffixes
—wa and —rra respectively for wa and Rra class verbs, added to the stems

10 The meanings of the inflectional categories in this language do not precisely match the
inflectional categories of English. But, as a rough indication: Perfective Imperative = ‘Do it!’;
Imperfective Imperative ~ ‘Be doing it!’; Present = ‘is doing it’; Future = ‘will do it’; Past Perfective =
‘did it’; Past Imperfective = ‘was doing it’; Participle = ‘(while/and) doing’.
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pu- and ya- above. For @ class verbs, no suffix is added, which means that
the word that consists of just the stem—with no suffix—has the specific
Perfective Imperative meaning (rather than being a type of neutral form of
the verb). The alternative verb class labels reflect the consonant, if any, that
immediately precedes the ku(ku) part of the Future forms, for example L
class verbs have /1/, as in ngurri.l.ku above, and N class verbs have /n/, as
in ya.n.kuku above. In @ class verbs no consonant occurs in this position,
as in nyina.ku above.

As noted above, Strehlow did not indicate the verb class in a verb
entry, though he was clearly aware of the different inflectional patterns
illustrated in the preceding table. Given the inflectional patterns of the
four conjugations, Strehlow’s choice of the Luritja Present as the citation
form does not provide enough information from the form itself to identify
the verb class in all cases. The ending of the Present form ngurrini in the
table above, for example, is sufficient to identify it as a LA class verb since
no other verb class has the same ending ...z7 for Present. Once the class
of the verb is known, all the inflectional forms follow from that: ngurrilku
‘will seek’ etc. However, with the Present forms nyinanyi ‘sic, punganyi
‘hit’, and yananyi ‘go’, their respective verb classes cannot be determined
because the @, wa and Rra classes all end with ...7y: in the Present form.
A reader would need to know that the composition of these verbs is nyina-
nyi, pu-nganyi and ya-nanyi respectively before they could identify the verb
class of each. The only clues in the dictionary to the class of such verbs
is that in a few cases the verbs also occur in a different inflectional form
within another entry, as part of a larger expression or compound word,
or in an example sentence. But the other entry has to provide enough
information to recognise the verb. For example, in Strehlow’s entry for
nintini ‘tell, teach, instruct, show’, the example sentence contains the
Perfective Imperative form yarra plus an emphatic ending -yi (his jerrai!)
but the rather free translation he gives does not make this clear.

Strehlow’s spelling: ~ kapi nintintaku  ngalajerrai!

Modern spelling: kapi nintintjaku  ngalya-yarra-yi!

Analysis: water:Object  show- this.way-go-
Purposive Emphasis

Strehlow’s translation:  Zeig mir das Wasser. (Show me the water!)

Literal translation: Water to show (me) come!

85



86

CARL STREHLOW'’S 1909 COMPARATIVE HERITAGE DICTIONARY

Unfortunately, Strehlow’s spelling further reduces the limited ability to
distinguish a verb as LA class ending in ...zi versus @, wa and Rra classes
ending in ...7yi. He does not reliably represent the important distinction
between an alveolar nasal /n/ (as also occurs in English), a retroflex /n/
and a laminal /ny/. So from just the spelling of his verb entry bakani, it is
not strictly possible to know whether it is pronounced pakani or pakanyi,
and it is therefore not possible to deduce which verb class his bakani is
in, and therefore what the other inflectional forms of this verb are. There
is a hint in the fact that when an /i/ vowel follows in the verb endings,
he tends to represent /ny/ as <i> and /n/ as <n>, which would suggest
that his bakani is probably pakani rather than pakanyi. But he does not
represent these sounds consistently. The uncertainty in this case would
be compounded because he also gives the verb as bakasii in some other
entries such as wontira bakani ‘leave one behind’, which suggests pakanyi
instead of pakani. A Luritja speaker of course knows the verb pakan: ‘rise,
set off, ...” and can easily recognise this in Strehlow’s spellings bakani
and bakani, but an accurate representation of the sounds is required for
a description of the language.

If the goal of Strehlow’s wordlist was just to allow Luritja speakers to
find out the German or English equivalents of Luritja words they already
know, then there would be no real need to indicate which class a particular
verb is in or to list all the different forms of each verb in the dictionary.
The speakers of the language already know what the forms of a given verb
lexeme are (without even having to know that there are different verb
classes). However, in a dictionary like Strehlow’s, there are other users and
uses. For an old verb that Luritja speakers today do not recognise, or for
learners or researchers of Luritja, the requirement is an explicit description
of the vocabulary of Luritja in which the class and/or inflectional forms of
each verb should be indicated in some way. Most modern Western Desert
dictionaries do this by explicitly indicating the appropriate verb class label
in the entry, such as ‘@’, as we might do for an entry for wangkanyi ‘speak,
talk, ...”. This then tells us all the inflectional forms, for example the Past
Perfective wangkangu ‘spoke, talked, ...". It is also possible to list all the
different inflectional forms of a verb in an entry, but printed dictionaries
tend not to do this for reasons of space, and perhaps readability of
entries. As indicated in the discussion above of the P/Y dictionary entry
for nyanganyi, the inflectional forms are only listed because this is one
of a handful of irregular verbs. Its inflectional forms do not completely
follow the pattern of wa class verbs. For example, the Future form is
nyaku, and not *nyangku which would be expected by the regular pattern.
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Word formation

The standard set of inflectional forms that each lexeme has in Aranda and
Luritja can generally be analysed in terms of a specific suffix to represent
each inflectional category. In the simplest cases, the inflectional suffix
attaches to a single morpheme which constitutes the root of the word,
for example, Luritja patjalku ‘will bite’ consists of the Future suffix -/eu
attached to the root morpheme patja-. The inflectional suffix may also
attach to a combination of morphemes. These structures fall into two
general types, derivation and compounding.

Arandic languages have complex verb structures, and for each basic verb
there are usually distinct derived lexemes each with a specific variation of
meaning. For example, Strehlow lists the following:

CS* Aranda Translation Modern spelling
mankama grow maangkama/l/mangkeme
mankerama grow up, grow again  maangkerramal/
(rising generation) mangkirreme
mankalelama bring up (children)  maangkalhelamal/
mangkelhileme
mankinja full-grown (trees), maangkintja//

grown up (humans)  mangkentye

mankitjintjama grow up maangkatjintyama//
mangketyintyeme
mankalelarama help to grow big maangkalhelarramal/
mangkelhilerreme
mankarankarerama  increase, grow on maangkarraangkarrerramal/
(clouds) mangkerrangkerrirreme
mankalankala grown up, fledged maangkalhaangkalhal/
(birds) mangkelhangkelhe

* Carl Strehlow

These are not random variations on the basic verb: they all consist of
a number of individual distinct parts which each contribute their own
meaning to the overall word. The verb root is followed by one or more
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derivational formatives, and then an inflectional suffix which provides
the information about tense and related meanings. For example, in the
following words, maangk-I/mangk- ‘grow’ is the verb root and the final
inflection is the PRESENT tense suffix. The derivational element -albel-
/1-elhil- contributes a distinct causal meaning, hence ‘cause to grow’.

maangk-amal/ maangk-alhel-amal/ maangk-atjintj-amal/
mangk-eme mangk-elhil-eme mangk-ety+inty-eme
grow-PRESENT grow-CAUSE-PRESENT grow-DoUPwARDs-
PRESENT
literally: cause to grow CS: ‘grow up’

CS: ‘bring up (children)’

Derivational formatives like Causative -alhel-//-elhil- play a very important
role in expressing meaning in Aranda—they build a large proportion
of the lexemes in the language (just as English derivation builds a large
number of lexemes in English, and similarly for many other languages).
Strehlow’s dictionary entries do not identify the specific derivational
formative or its individual meaning; however, it can often be inferred from
the related words in the dictionary, especially if the particular derivational
formative leaves the words together in the alphabetical ordering. Further,
the meanings he gives for a derived lexeme do not always directly reflect
the meaning of the root. For example, the gloss ‘bring up (children)’
might not automatically suggest a derivational relationship with a distinct
lexeme that means ‘grow up’ (although in this case the relationship would
be more obvious if the meaning was expressed with the local Aboriginal
English expression ‘to grow someone up’). In general, where Strehlow’s
definitions do not transparently relate derived and basic forms, there are
a couple of reasons. In some cases, he is giving just one use of the derived
word in a particular context. Even if this is a common use, there are often
other uses of the word. A more developed dictionary of the language will
need to not only identify different uses of a derived word but also identify
the meaning of the specific derivational element that underlies those
different uses. Secondly, in some cases, the meaning of the derived word
may subtly go beyond what would be expected from the general meaning
of the derivational element.
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A full discussion of the different derivational formatives belongs in
a grammatical description, but we can at least see the significance here of
the different derivational formatives in Aranda by surveying some of the
more common ones.

In grammatical terms, the Causative formative -albel-//elhil- above
derives a transitive verb stem from certain intransitive verb stems, as in
the following examples. The most common result is, as in the preceding
case, to cause someone or something to do the action of the intransitive
verb stem. Thus, ‘to drop something’ is expressed as ‘to cause something
to fall’. This element also derives transitive verbs from certain nominals
(nouns, adjectives etc.), such as gazalkatrhall kethe} below.

ankama'! say, speak, talk, ankalelama (transitive) produce
{angkamall  bleat (sheep), {angkalhelamall sounds {i.e. cause
angkeme} crow (birds), angkelhileme} something to make
rustle (trees) a sound}
itnima fall itnilelama fell, make fall
{tnyimall {tnyilhelamall  {to drop something}
tnyeme} tnyelhileme}
gata place, spot, locality, gatalelama (transitive) uncover
{kathall position, end; {kathalhelamall {expose}
kethe} outside, visible, kethelpileme}
flat, public; light
{exposed}

There are also a number of other formatives which derive a transitive
verb stem. The -el-//-il- formative is related to albel-//elpil-, and also
derives transitive verbs from certain nominals, either as an alternative to

albel-//elhil-, or in addition to it.

antaka wide, broad antakilama make (something)
{antakall {antakelamall wider
anteke} antekileme}

11 The modern Western Arrarnta pronunciation of these two words is without the initial /a/, and
accordingly the standard modern spellings are ngkamal/ngkeme and ngkalhelamall/ngkelhileme. Initial
<a> is used here in the modern orthographic forms of ankama and ankalelama to represent the sounds
that Strehlow appears to have identified in these words at that earlier time. See Chapter 6 for further
discussion of initial <a>.
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altjura hole (in ground, in
{altjurall wood, in clothes);
altywere} open

botta lump, ball, tuft
{purtall of grass

purte}

altjurilama make a hole, open
{altjurelamall  (a door)
altywerileme}

bottilama make (something)
{purtelamall  into a ball
purtileme}

The Inchoative formative, -err//-irr in the examples below, derives an
intransitive verb stem from a nominal (noun/adjective), often with a
meaning ‘to become a certain way’, although that may not always be

transparent in English translations:

borka tired, exhausted,
{purrkall stiff

purrke}

karra awake

{kaarrell

karre}

altjura hole (in ground, in
{altjurall wood, in clothes);
altywere} open

The Reflexive formative, -lh//-elh

borkerama become tired,
{purrkerramall stiffen
purrkirreme}

karrerama wake up
{kaarrerramall

karrirreme}

altjurerama {(something)

{altjurerramall opens (up)}
altywerirreme}

in the examples below, derives an

intransitive verb stem from a transitive verb stem. The most common
meaning is ‘do the action of the intransitive verb stem to oneself’. In other
cases, it has the effect of de-emphasising either the actor or the affected
object, which both serve to focus on the action itself.

ilbnama (transitive) wash
{ilkngamall {something}, clean
irlkngeme}  {something} (stroke)
banama (transitive) paint on,
{parnamall  rub in, build (house);
perneme} decorate {i.e. put

paint, ointment etc. on

something}

ilbnalama (reflexive) wash
{ilkngilhimall {yourself}
irllengelheme}

banalama (reflexive) paint

{parnalhamall on, rub on

pernelheme}  {i.e. put paint,
ointment etc.
on yourself}
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ilama say {something}, tell  ilalama announce
{ilamall {about something} {ilalhamall (a decision)
ileme} ilelheme} {more generally:
say something
about yourself}
liima mumble (magic words, [jélama sing {i.e. focusing
{lyimall spells) {sing an object {lyilhamall ~  on the action
lyeme} to enact its mystical  lyelheme} rather than on

properties}

an object}

The Reciprocal, -77//-err in the examples below, also derives an intransitive
verb stem from a transitive one, but in this case, the meaning is ‘do the
action of the intransitive verb stem to each other’.

erkuma catch, seize, capture,
{irrkumall  hold tight
irrkweme}

tuma strike {something},
{tumall kill

tweme}

erkurama embrace
{irrkurramall {i.e. hold each
irrkwerreme}  other}

turuma fight {each other},
{turramal/ battle

twerreme}

A number of nominalising formatives derive a nominal from a verb stem,

for example:

liélama sing {i.e. focusing on

{lyilhamall  the action rather than
lyelheme on an object}

ankama say, speak, talk, bleat

{ngkamall  (sheep), crow (birds),
ngkeme} rustle (trees)

lelinja {a} song {or
{yilhinjalll act of singing}
lyelhentye}

ankanankana speaker

{ngkanhangkanhall {i.e. one who
ngkenhengkenhe}  speaks}

The example of ngkanhangkanha//ngkenhengkenbe also illustrates one of
the many types of derivation in Aranda which involve reduplication: the
suffix -anhl/-enh is attached to the root morpheme ngk-, and the whole

resulting unit is then doubled.

91



92

CARL STREHLOW'’S 1909 COMPARATIVE HERITAGE DICTIONARY

There is a wide range of formatives which add information about motion
that is associated with the verb action. The particular type in the following
examples all involve compounding with a motion verb, here /bamalllheme
‘g0’, and alpumall alpeme ‘return’.

imbuma let, let be, pass by  imbalalama'* leave behind,
{impumall  {leave (alone)...}  {imparlalhamall  abandon f{i.e. leave
impeme} imperlalheme} behind and go}
indama lie ... inditjalbuma lie down on return
{intamall {intitjalpumal| {i.e. return and
inteme} intetyalpeme} then lie (down)}
inama take, fetch, gather, inilalbuma take with you
{inamall catch {inarlalpumall (when returning
ineme} inerlalpeme} home) {take and
return}

Finally, the various types of derivation shown above are not mutually
exclusive, in that a single verb may contain more than one derivational
formative. This sometimes results in quite complex verbs.

arrarnamal/ arrarnalhamal/ arrarnalhitjalhamal/

arrern-eme arrern-elh-eme arrern-elh-ety.alh-eme

put/place-PRESENT  put/place-ReFL- put/place-RerL-Gos&Do-
PRESENT PRESENT

CS: “(transitive) put, literally: place self literally: go and place

lay, lay down’ down self down
CS: “(reflexive) CS: ‘settle down, sit down’
sit down’

The list of derivational types above is far from exhaustive, but illustrates
their enormous role in expressing meaning. In a general sense, the different
types of derivation can apply to any basic lexeme, potentially creating
a large set of derived lexemes for each basic one. In practice though, only
some of the potential lexemes appear to be used with any frequency, and

12 There are actually three distinct entries for this word in different places in the dictionary, each
with a slightly different gloss.
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this makes it all the more valuable that Strehlow was able to draw on his
extensive collection of texts and on everyday speech to identify which
derived lexemes occurred in the Aranda of that time.

For a few of the derived lexemes, Strehlow presents an analysis of the word
structure in the dictionary. The more common patterns of word structure
are described in his separate grammatical descriptions, and in Kempe
(1891a). There is, however, a need for further grammatical analysis, in
that some words appear to involve word structures that have not yet been
described. Many of these cases will require quite careful analysis, and
interpretation by speakers, especially where Strehlow’s spelling does not
clearly represent the actual sounds. Forexample, Strehlow’s ankankalintama
suggests at least two analyses. The most plausible analysis, shown in the
gloss below, interprets his spelling ‘int’ as the Southern Arrernte (Pertame)
verb root irnt- ‘climb, go up, ...".

ankankalintama
{angk-angk-erl.irnt-emef
speak/sing-REDUPLICATED-D0.RISING-PRESENT

CS: ‘singend aufsteigen (Vogel)’ {ascend singing (bird)}

Alternatively, his ‘int’ may represent the verb root in#- ‘lie’, even though
its meaning does not appear consistent with the overall meaning of the
word above. Such a compound construction is not known in the modern
language; however, there is a parallel in the Alyawarr dialect where
the corresponding root aynt- ‘lie’ occurs in a compound construction
indicating action in an upwards direction. Of course, it may also be that
‘int in this word represents a completely distinct element. Further analysis
of the many complex verbs in the dictionary may assist.

Meaning

Strehlow’s sensitivity to meaning can be related to his broader focus on
describing Aranda culture and documenting traditional texts, as well
as the breadth of his knowledge of the language, and the demanding
intellectual work of translating Christian materials into Aranda. Words
are notoriously difficult to define with any precision, and perhaps more
so for definition in a cross-language dictionary. His definitions appear
to generally have a relatively high degree of accuracy, especially when
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compared to other works of his time. It should be remembered that his
definitions are in German, and that the English glosses in the dictionary
in this volume are a result of translation from Aranda by the speakers who
have contributed to this publication project together with the compiler’s
translation from the German.

The comparison above of Strehlow’s nangani ‘see’ entry with the
corresponding entry in some more recent dictionaries illustrates the general
point that in a cross-language dictionary the meanings can be expressed
in varying detail. Strehlow’s German translations are generally relatively
compact, although there are some entries where it is extensive. We can
observe a number of different patterns of definition, starting from the
simple cases where the Aranda or Luritja is translated by a single German
word or expression, presumably because there is a close enough match—
at least in Strehlow’s understanding.

léltja Feind enemy

{lileye}

trerandma furchtsam aus dem get out of the way
{trerranhamall ~ Wege gehen frightened
terirrenheme}

In some cases, he has a range of German expressions which possibly only
differ in style or register, for example:

kekatalama tadeln, Vorwiirfe machen  reprove, reproach
{kikartalhamall
kikertelheme}

ekaltilama stirken, befestigen strengthen, fortify
{ekarltelamall
ikerltileme}

In other cases, he lists a range of expressions with quite different meanings
in German but which together sketch out the meaning of the Aranda
or Luritja expression. He also often includes information on situations
which the expression can refer to, often indicating aspects of the context in
brackets. This definitional strategy essentially triangulates the underlying
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meaning without explicitly stating it as a single expression. While this
may not always be optimal for language description, it provides a language
learner with some fairly concrete situations for use.

rurkuma® Klappern, poltern, knarren, Rattle, rumble, creak,

{rwerrkeme,  knirren, plitschern splash, patter (rain),

rurrkeme} (Regen), das mit den Fiiflen noise produced by the
hervorgebrachte Gerdusch, feet {walking}, crunch
knirschen (Klappernd (Clattering down (stone))
herabfallen (Stein))

Sometimes Strehlow makes attempts to characterise an underlying
meaning that cannot be expressed in German with a single word, and
often without providing contextual instances that might assist a learner.
For example, the following entry might be enhanced by relating this to
the behaviour of kangaroos—as did one of the Aranda speakers involved
in the project to bring this dictionary to publication.

tnanopanama ({compound of} tnama + nopanama) continually stop and
stand for a while after going some distance; after one has been going
along, stop, then go on, then stop, etc., continually after one has {gone
some distance} {...}, stop and stand for while, stop and stand again and
again.

This is a case where the quality of Strehlow’s definition helps to clarify how
the verb is pronounced. He offers an analysis of this word as a compound
consisting of a form of itnaamal/irtname ‘stand’ and napanamal/nepaneme
which he glosses as ‘always be, have, belong, stay, remain seated’. However,
from its meaning and spelling, manopanama suggests that it might be the
equivalent of Eastern/Central menhepenheme, roughly ‘to repeatedly stop
and stand while going along’. If this is so, Strehlow’s analysis of this word
suggests that he was unable to distinguish the /n/ and /nh/ sounds of
Aranda.

The remainder of this section considers some of the issues of definition,
and how Strehlow has handled them. Compare Strehlow’s translation of
kekatalama above with Breen’s below which has a different definitional
strategy: a statement of the underlying meaning plus example contexts
where the word might apply.

13 There are two separate entries for this verb in Strehlow’s dictionary with slightly different
definitions.
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kikertelheme, kiketelheme

not liking what someone does to you: for example, talking about you or
criticising you. (Breen et al. 2000: 26)

Strehlow’s definition would seem to involve expressing to someone
that they have acted wrongly or badly, though perhaps not necessarily
behaving badly to the person expressing that view. Breen’s definition is
focused on an individual’s mental state. A corresponding expression to
kikertelheme in Eastern/Central Arrernte is described as ‘not wanting to
talk to people or being unco-operative because you didn't get what you
want; sulking, in a huff’ (Henderson and Dobson 1994: 67). These three
attempts at definitions clearly have something in common, and if there is
in fact a single underlying meaning across these dialects and times, then
it still remains to develop an accurate definition. A proper evaluation of
Strehlow’s definitions will only be possible when such fine-grained work is
completed. The case of kekatalama also demonstrates a general point that
part of the continuing value of Strehlow’s definitions is that they challenge
lexicographers of Aranda and Luritja to refine their understanding of the
underlying meanings of an expression.

In relation to botanical and zoological terms, Strehlow sometimes
provides scientific names as well as general or local common terms, and
in some cases—particularly birds—fairly detailed descriptions, as in the
following example. In such cases, and where cultural detail is provided,
he is going beyond a narrow model of a dictionary in the direction of an
encyclopedia.

nturuta Pigeon, brown with bonnet, rock pigeon, (Lophophaps
{nturrurtall  leucogaster).—Red-brown wings with black stripes,
nturrerte} black beak, grey-blue {...?}, red around the eyes, red-

brown bonnet, white stripe from under the beak to
under the eye, below this stripe a black ring which
reaches up to the eye. White belly mixed with brown,
growing darker towards the tail. Back brown with
black bars. The long wing feathers brown with black
tip, the internal wing feathers violet black.

As some of the examples above illustrate, Strehlow and other lexicographers
face a range of issues because the range of meaning of a word in one
language is not exactly the same as the range of meaning of the nearest
word in another language. One way to appreciate the task is to examine
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categories of words which typically have relatively clear-cut systematic
components of meaning. Such categories include pronouns and kin terms.
The following is a relatively complex example drawn from the Aranda
pronoun system. Strehlow glosses the Aranda second person pronoun
rankara {rraangkarrallrrangkerre} and Luritja nurungari {nyurrungarri}
as German ibr, but in fact ibr only overlaps to a limited degree with
rankara and nurungari. Firstly, German 7hr refers to two or more people
whereas rankara and nurungari refer specifically to three or more people.
Put differently, German 7hr can refer to two people, roughly ‘you two’,
but rankara and nurungari do not. Aranda and Luritja both have separate
pronouns for ‘you two’, mpaalal! mpale and nyupali respectively.

Secondly, German i/r has a number of different grammatical functions.
Ihr does match rankara and nurungari in one particular function of that
word: second person plural nominative—roughly parallel to English
plural ‘you’ in subject contexts like ‘you sat down’. However, i/r has other
functions that do not match rankara or nurungari at all: third person
singular feminine possessive (parallel to ‘her (food)’), third person singular
feminine dative (parallel to ‘(wave) to her’), third person plural possessive
(parallel to ‘their (food)’), and the formal second person possessive both
singular and plural.

Thirdly, in general, Aranda has different forms of each non-singular
pronoun according to the kin category of the people referred to. These
distinctions in pronouns are falling out of use in much of the Arandic
area. They are probably no longer used in Western Aranda but they were
recorded from elderly Western Aranda speakers in the 1990s (Breen
1998). They were therefore presumably known in Strehlow’s time,
though only a few of these pronouns are in the dictionary. The first
form, rraakarriyangallrrakerreyenge, means ‘you who are all in the same
patrimoiety but in the opposite generation moiety’. This can refer, for
example, to afather and his children but not to a motherand her children, or
to a group of siblings. The second form, rraantharriyangal rrantherreyenge,
means ‘you who are not all in the same patrimoiety’. This can refer, for
example, to a mother and her children, but not to a father and his children,
or to a group of siblings. The third form, rmaangkarrall rrangkerre, is
Strehlow’s rankara. It means ‘you who are in the same patrimoiety and the
same generation moiety’. It can refer, for example, to a group of siblings,
but not to a father and his children, or to a mother and her children. In
some other dialects where these kin-based pronouns are still in use, the
pronoun in this last category is also used when kin distinctions are not
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being made, and so can be considered generic in terms of kin. Assuming
that Aranda rankara also had such a generic meaning in Strehlow’s time,
his gloss is not incorrect in relation to kin categories; it simply does not
include the kin-based meaning that the pronoun also has.

Finally, in some dialects of Aranda the second person plural can also be
used as a singular pronoun in an indirect way to address just one person
if they are in a specific respected kin category (Wilkins 1989: 46). This

also needs to be included in an account of the meaning of this pronoun.

Strehlow was clearly sensitive to the quite different system of kin
terminology in Aranda, and able to investigate the meaning of each
kin term to some depth. We see this in the following example, in his
definition strategy of listing the (German) expressions for all the
relationships that are subsumed under Western Aranda zia.

itia (Southern younger brother, younger sister, father’s younger
dialect), zia brother’s son, mother’s younger sister’s son, woman’s
{irteye (S), younger sister’s husband, man’s younger sister’s
tjiyall tyeye} husband, father’s younger brother’s daughter,

mother’s younger sister’s daughter, woman’s younger
brother’s wife, man’s younger brother’s wife.

The definition given for this word by Breen et al. (2000) is simply ‘younger
brother or sister’. At first sight, this seems very incomplete by comparison,
but it may capture the fact that all the relationships listed by Strehlow
actually involve only the Aranda concepts of BROTHER or SISTER and, in
the kin sense, YOUNGER. So while Strehlow’s definition suits a technical
description or a practical work for learners of Aranda, Breen’s definition
may better suit users who are familiar with the kin concepts of Aranda and
perhaps other Aboriginal languages.

Meanings also reflect the introduced culture in a few cases. The missionary
role of Strehlow and his colleagues in seeking terms to express Christian
concepts and texts was a major project of translation (see Moore 2015).
For example, a central concept in Aranda cosmology is altjirrall altyerre,
a complex term that might be glossed as the creation and continuing
underlying fabric of the world. It is sometimes translated as ‘the Dreaming’
in some contexts today but it has been the established translation of ‘God’
in Lutheran practice since Kempe. (See Green 2012 for a discussion of the
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meaning and translations of this term.) As an entry on its own, Strehlow
gives only the Christian meaning for Algjira, but recognises its original
meaning where it occurs within other expressions:'

Altjira Gott, der God, the Uncreated One
{Altjirral | Altyerre} Unerschaffene

Altjirangamitjina Totem-Gotter Totem-Gods (the eternal
{Altjirrangamatjinall (die ewigen Uncreated Ones)
Altyerrengametyene Unerschaffenen) {dreaming beings}

lic. ‘from/in the

altjirrallaltyerre’}

There is of course a wealth of other information in the definitions in the
dictionary which this discussion has only touched upon.

Conclusion

Strehlow’s dictionary is a valuable historical resource that has made
significant contributions to modern dictionaries of Arandic and Western
Desert languages, and to other research. It was a remarkable personal
achievement that came from Strehlow’s intellect and training, and from the
broader cultural description and translation work he also undertook. This
chapter has examined Strehlow’s dictionary from a linguistic perspective
in order to understand his achievement, the nature and value of the work
as it stands, and its potential contribution to future linguistic research
and practical dictionaries. The details of his work will perhaps best be
appreciated only when a historical dictionary of the Arandic languages
is published. This will require careful interpretation of the entries, taking
into account the nature of the dictionary as described in this chapter, and
especially the detailed information which would need to be consistently
made explicit in each entry. In the meantime, the presentation of the
dictionary in this volume, and hopefully in a digital form, will be available
for the study of Aranda language, culture and history.

14 Also note that he capitalises both Aranda words, apparently giving both concepts similar status.
Most of the few other Aranda words capitalised in the dictionary are place names and interjections,
and the remainder are a miscellaneous group.
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The Mission Orthography in
Carl Strehlow’s dictionary

Introduction

This chapter provides an analysis of the orthography used for Aranda
in the Carl Strehlow dictionary, and places this system in its historical
context. Readers who are primarily interested in the immediate issues
of pronouncing the Aranda words from their spelling in this dictionary
should consult the separate Pronunciation Guides provided at the front of
the dictionary in this book. Readers who wish to learn to use the current
spelling of Aranda words should consult the modern dictionaries and
other resources.

The first Arandic orthography for practical use emerged with the
establishment of the Hermannsburg mission in central Australia in 1877
and the subsequent codification of the language in a range of written
materials. The name of the language came to be written as Aranda’ at
that time, and this convention is followed throughout this chapter.
The orthography, which I shall call the ‘Mission Orthography’, evolved
over time and endured for around a century as a means of written
communication for speakers of the Western Aranda language. The Mission
Orthography was phonetic in character and was subject to the limitations

1 With contributions, and editing, by John Henderson.
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of that type of orthography. It was finally replaced in the 1970s by
basically phonemic orthographies, the type currently used for writing
all the languages of central Australia. The two modern orthographies
for the Western Aranda dialect are called here the Finke River Mission
(FRM) orthography and the Institute for Aboriginal Development (IAD)
orthography (which follows the Common Arandic approach).” The
language name is written Arrarnta in the FRM orthography and Arrernte
in the IAD orthography. This chapter does not seek to address all the issues
involved in community, institutional and individual choices between
these two modern Western Aranda orthographies. See Breen (2005) and
Kenny (2017b) for discussion of some of the relevant issues. Kral (2000)
discusses the use of literacy in the Western Aranda community.

The Mission Orthography was developed as a practical orthography
for use in the Lutheran Western Aranda community, and was used in
educational and religious works, a scholarly grammar and dictionary,
and in personal correspondence. It was a regular orthography in that it
attempted to consistently represent the sounds of Aranda, at least as they
were perceived by the missionaries.

In contrast, some other early attempts to write Aranda words were
basically ad hoc spellings of each word. In most cases, they were almost
certainly intended to give only a rough indication of the pronunciation
of just a few words rather than to establish a spelling system for extended
writing for a range of purposes. Willshire (1891), and some others, made
short wordlists with just a few items, without regular spelling across
the words in the list. For example, Willshire gives ‘Quasha Un-jew-ma’
for what is written as kwatja ntjuma ‘drink water’ in the modern FRM
orthography. This example illustrates some common properties of ad hoc
spellings of the era. Firstly, these spellings were often based on hearing
the words as sounds of English and applying the English orthography.
Secondly, a given sound may be represented differently in different words:
Willshire’s <sh> in his ‘Quasha’ and his <j> in ‘Un-jew-ma’ actually
represent the same sound (consistently represented by <tj> in the FRM
orthography). Thirdly, ad hoc spellings sometimes relied on the spelling
of specific English words, such as Jew here. Given that the English
orthography is moderately irregular, with complex relationships between

2 Using the names of these institutions is just one way that the two orthographies are labelled.
There is of course a more detailed history of the people, places and institutions involved. See below,

and Breen (2001, 2005).
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sounds and letters, the result is a highly irregular system of spelling Aranda
words. Finally, hyphens are often used in an unsystematic way to try to
compensate for the inconsistency of the relationships between letters and
sounds.

The remainder of this chapter examines the details of the letter—sound
correspondences for consonants and vowels in the Mission Orthography,
and the subsequent development of the later phonemic orthographies.
Some technical linguistic terms and symbols are necessary for the
discussion but are introduced in a way that will hopefully be useful for
a broader readership.

Orthography

Developing a practical orthography, or evaluating one, is a complex
matter which involves taking into account the sounds and structure of the
language in question, levels of bilingualism in the community, literacy skills
in other languages, the functions of literacy in the language, community
perceptions of existing or earlier orthographies of the language, social
identity, power relations within a community, and other factors. Before
considering the details of the Mission Orthography, it is useful to review
some concepts which are important to understanding the sound systems
of languages and the nature of writing systems. Readers who are familiar
with these areas could skip to the next section.

A practical orthography is generally intended as a conventional writing
system for everyday community use, that is, where people broadly agree
to write the words of a language in the same way. It is a standard which
allows individuals to communicate with each other in writing. In general,
a practical orthography also aims to be regular or uniform, that is, to be
consistent across a language by writing each word of the language according
to general principles established for that language. As Gudschinsky
(1973: 124) puts it, ‘one cannot make an arbitrary decision [on spelling]
for each word’.

For regular alphabetic orthographies, the general principles need to
specify the relationships between individual sounds and letters. These
are often summarised in a general pronunciation key of the kind found
in bilingual dictionaries, grammars and language learning materials, as
opposed to having to indicate the pronunciation of each word separately.
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Some alphabetic orthographies are highly regular in that the relationships
between sounds and symbols are essentially one-to-one, that is, each letter
(or specific combination of letters) represents a single sound, and each
sound is represented by a single letter (or specific combination of letters).
The more regular an orthography is, the simpler its pronunciation key. If an
alphabetic orthography is not very regular, it will not be straightforward
to accurately pronounce a word from its spelling, or to accurately write
the word from its pronunciation. Users of the orthography then just have
to learn the idiosyncratic spelling of each word.

Establishing a regular alphabetic orthography requires identifying the
sounds in all the known words of the language before any decisions can
be made about how letters can be assigned to these sounds. In contrast, an
ad hoc spelling of a word is typically produced without considering what
sounds need to be represented in words overall, and without considering
the overall regularity of the orthography. An ad hoc spelling may seem
simplest for a limited purpose—just a few words, perhaps a name, or for
a sign—but it does not take into account the broader issues in the learning
and development of literacy in a community. Such inconsistent spellings
may make it harder for people other than the writer—the community
as a whole—to read the word in that specific use. They may also make
it harder to learn to read and write in the language because they reduce
the regularity of the orthography. Of course, a degree of irregularity
is not a fatal weakness in an orthography, as the English orthography
demonstrates, but it does affect the difficulty of learning to read and write
in the language, especially for a minority language with limited resources.

Sounds and graphemes

The symbols of an orthography are graphemes, and in an alphabetic
orthography, these are the letters or specific combinations of letters
(and accent marks etc.) which represent the sounds of the language.
A standard convention in discussing orthography is to use bracketing
notation to distinguish different uses of symbols. Graphemesare represented
in angle brackets, for example <sh> in the English orthography, in order
to distinguish between the graphemes and the sounds they represent.
This bracketing also distinguishes orthographic representation from the
use of symbols for other purposes, such as phonetic transcription using
the International Phonetic Alphabet (IPA) which is indicated by square
brackets, and in which [sh] represents a sequence of two sounds.
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At this stage, it is necessary to recognise that the term ‘sound’ in language
actually covers two quite distinct concepts, phone and phoneme.
Phonetics considers a sound for its objective physical properties, including
how it is articulated by the organs of speech. The term ‘phone’ is used for
a sound in this sense. The physical properties of an individual phone can
be described, and can then be represented in transcription by the symbols
of the IPA. In that function, the IPA symbols are therefore a kind of
shorthand for a description of those particular physical properties. For
example, [n] represents a phone that is voiced, a nasal, and produced with
the tip of the tongue in contact above the upper teeth. The phone [n] occurs
in English, Aranda and many other languages. Phonetic transcription
represents the physical events of actual speech, but it can be broad(er)
or narrow(er) depending on how precise or detailed the description is
intended to be. A phonetic transcription may be narrow or precise enough
to represent small differences in the way a single individual pronounces
the same word on different occasions. A broad(er) transcription represents
only larger phonetic differences.

Phonetic transcription identifies individual phones, but beyond this
there is the question of how a language uses its phones to constitute
its vocabulary. A central fact in this regard is the way that words of
the vocabulary are differentiated by particular phonetic differences in
a language. For example, in Aranda there are two phones, represented
phonetically as [n] and [n] (a diacritic added below plain n). The phone
[n] is as described above, while [n] is a different phone, a dental nasal,
that is produced with the tongue against the back of the upper teeth.
The difference between these two phones is used in Aranda to differentiate
words of the vocabulary, for example [noma] ‘sit, be’ vs [noma] ‘to rain,
to wet (something)’. (These words are written in the FRM orthography
as nama and nhama, respectively.) The difference between [n] and [n] is
significant in Aranda because it can be the only difference in pronunciation
between a pair of words, and is therefore crucial to correctly distinguishing
words and their meanings in speech. The difference is said to be contrastive
in Aranda.

The same two phones, [n] and dental [n], also occur in the pronunciation
of English words. For example, ‘ten’ is typically pronounced [ten] whereas
dental [n] occurs before the dental [0] in a pronunciation of words
like ‘tentl’, [tenf] (Cox 2012: 137). Although these two phones occur
in both English and Aranda, they are used very differently in English.
Unlike Aranda, there are no English words that are differentiated just
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by this phonetic difference between [n] and [n]. This is never the only
difference between words of English vocabulary. This means that in
English the difference between [n] and [n] is not significant for speakers
to differentiate distinct words. The difference is not contrastive in English.

This fact about English can be expressed by recognising [n] and [n] as
minor variations of the same ‘sound’ in a special sense. This is expressed
in technical terms by saying that [n] and [n] are allophones (or members)
of the same phoneme in English. Bracketing notation uses slash brackets
to indicate when an IPA symbol is being used to label a phoneme. Thus
the English phoneme /n/ has the allophones [n] and [n] (and others).
In Aranda, the fact that the difference between [n] and [n] differentiates
words is expressed by recognising distinct phonemes, which can be
labelled /n/ and /n/. In this way, the phoneme concept represents not
just what phones occur in a language, but which differences between
phones differentiate words of the vocabulary of the language. The way
that speakers conceive of the sounds of their language tends to correspond
to the phonemes that can be analysed from the phonetic facts of word
pronunciation. For example, speakers of English are generally not aware
that they are producing different phones [n] and [n] in words like ‘ten’
and ‘tenth’, and generally recognise these distinct phones as instances
of the same sound in some sense. In contrast, speakers of Aranda are
quite conscious of the sound difference between words like [noma] ‘sit,
be’ vs [nema] ‘rain, to wet (something)’. However, speakers’ sense of the
distinctness or sameness of sounds is not always exactly the same thing
as determining what the phonemes of the language are, and needs to be
considered separately in developing an orthography.

Analysis of the phonemes of a language allows the words of the vocabulary
to be represented in terms of the phonemes in the word. For example,
/&nB1opolad3i/ is a phonemic representation of the word ‘anthropology’
in Australian English. Note that this includes the phoneme symbol /n/,
by which there is no indication of the actual detail of pronunciation as
dental [n] in this context. Speakers unconsciously know that the phoneme
/n/ can be realised as the dental phone [n] in such words because of the
following dental sound /6/. Such phonetic differences which do not play
a role in differentiating words in the language are effectively suppressed
in a phonemic transcription. Of course, the concepts introduced in the
discussion here are relevant to all the consonant and vowel phones of
a language: we have only focused on [n] and [n] as an example.
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In a phonemic orthography, the basic principle is that each grapheme
represents a phoneme, which is sufficient information for speakers
of a language to match spelling to pronunciation to identify a word.
However, there are also additional factors that can play a role in designing
a phonemic orthography, and as a result there is often not always a perfect
correspondence between graphemes and phonemes.

These concepts can now be applied to consider the Mission Orthography
and subsequent phonemic orthographies.

The Mission Orthography: Phonetic, uniform
and continental

The Mission Orthography was developed by Hermannsburg missionaries
so that they could translate the Bible and other materials into the local
languages (Moore and Rios Castafio 2018). It followed the ‘continental’
spelling system, according to Carl Strehlow (Kenny 2013: 98), and was
an attempt at a uniform orthography. This was clearly a considered and
systematic approach to developing a practical orthography for community
use, in contrast to the ad hoc approach of authors such as Willshire, as
discussed above. The ‘continental” approach categorises the simple vowel
phones with the letters <a>, <e>, <i>, <0o> and <u>. In general terms,
this simple approach offers at least the potential for greater consistency
in spelling than trying to categorise the vowels of Aranda according to
the many distinct vowel sounds distinguished in English orthography.
The options for uniform orthographies available to linguistic and other
fieldworkers in central Australia in the late 1800s and early 1900s are
discussed in Moore (2013). Edward Stirling, for example, used the
Royal Geographical System in the 1896 Report on the work of the Horn
Scientific Expedition to Central Australia (Breen 2005: 94). The science
of phonetics was developing at that time, and this was reflected in the
evolving approaches to developing orthographies.

The Mission Orthography was founded in the system used by Pastor
Hermann Kempe, and summarised in his phonetic key (1891a: 2). By the
time Carl Strehlow was compiling the dictionary, the Mission Orthography
was already used in teaching at the Hermannsburg school and in religious
services. Primers, a worship book (Kempe 1891b), a grammar and
vocabulary (Kempe 1891a) had already been published using it. Strehlow
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largely followed Kempe’s approach, but made some modifications.
Oberscheidt (1991: iii) considers that Strehlow ‘continued to employ
the basic form of the first orthography, creating a kind of orthographic
continuity’. John Strehlow (2011: 739) adds, from a different point of
view, that ‘[Carl Strehlow] did not attempt to modify the problematic
spelling used by Kempe’. Strehlow (1908) clarified some points about the
Mission Orthography, but did not produce any further explicit discussion
of Aranda phonetics or orthography.

Some of the differences in Strehlow’s spelling reflect his greater ability
to discriminate between sounds than his predecessor’s. Some other
differences can be attributed to dialect variation, as Kempe and Strehlow
consulted different speakers who appear to have pronounced some words

differently. According to Kempe (1891a: 1-2):

The vocabulary is that of the tribe inhabiting the River Finke, and is
also, with only slight variations in the dialect, that of the tribes in the
MacDonnell Ranges eastward to Alice Springs, but not far westward of
the River Finke, and extending southward to the Peake.

Strehlow focused on what he saw as a different dialect, ‘to use Aranda
aratja® forms spoken by most of the people on the Station in place of the
Aranda ulbma used by Kempe’ (J. Strehlow 2011: 739). For some words,
Strehlow specifies a specific dialect. In Kempe’s list there are a number
of words that appear to be from dialects away from the immediate
Hermannsburg area, but are not annotated as such. In some cases, these
differences between dialect forms involve an initial vowel. For example,
Kempe gives auma ‘hear’, with an initial vowel, whereas Strehlow gives
wuma without an initial vowel, and attributes a@ma to a Northern dialect.

Analysis of the Mission Orthography

This section examines Kempe’s orthography and its development in
Strehlow’s work. The Mission Orthography was a broad phonetic
representation, rather than phonemic, in that it did not specifically
attempt to represent only those phonetic differences which are significant
in Aranda because they differentiate words. The Mission Orthography
makes some sound distinctions which are not significant in Aranda, and

3 Carl Strehlow glosses aratja as ‘straight, upright, just’ and ulbma as ‘tight, narrow’.



6. THE MISSION ORTHOGRAPHY IN CARL STREHLOW'’S DICTIONARY

does not represent some distinctions which are significant. There are three
factors to consider in this. Firstly, there is the question of which phonetic
distinctions Kempe and Strehlow were able to discriminate, and whether
they could discriminate them reliably in different words. To a large degree
this can only be assessed against the fact that all the evidence indicates
that the individual sounds of Aranda have not changed significantly since
Kempe’s time, though some individual words may have changed in their
pronunciation over that time. There is evidence that the Hermannsburg
missionaries modified the orthography as their ability to discriminate
sounds improved. Secondly, there is the question as to whether there are
phonetic distinctions which they were able to discriminate, but chose
not to represent in the orthography in consideration of other factors.
There is unfortunately relatively little recorded information on this point.
However, there is some evidence that Kempe was in general conscious
of the separate tasks in discriminating the sounds of the language and
choosing letters to represent them: ‘to make the number of written
characters as few as possible, [a long vowel] is indicated by a small stroke
over the letter, as [in] Jida [‘point’]’ (1891a: 2). Thirdly, even where the
orthography makes a distinction between sounds, there is the question of
whether it is consistently applied in the spelling of individual words, both
in Kempe’s and Strehlow’s dictionaries and in their other works. Kempe’s
representation of long vowels, discussed below, is such a case. In addition
to these three factors, there is also the usual possibility of an accidental
error in writing a word.

Kempe’s phonetic key distinguishes 15 consonant graphemes, six simple
vowel graphemes (and vowel length) and three diphthong graphemes.
He characterises the sounds these represent by making comparisons to
specific English spellings in example words, and therefore indirectly
compares them to phonemes of English. This is of course appropriate
for a grammar and vocabulary published in English. There is evidence of
influence from both English and Kempe’s and Strehlow’s native German
in the discrimination of individual phones, in the choice of letters to
represent them, and in the choice of the comparison examples in English.

Consonants

The basic phonetic representation of consonant sounds in the Mission
Orthography is shown in Table 1, with its correspondence to Aranda
phonemes and the modern phonemic orthographies. The following
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sections provide more detailed discussion of other specific aspects of the
representation, including consonant doubling. This table deals only with
consonant phones as they occur singly in words: specific sequences of
consonant phones in words are discussed later.

The first column in Table 1 gives a representation of the basic consonant
phonemes using IPA symbols. This follows the phonemic analysis of
consonants by Breen (2001) and Wilkins (1989). The table then indicates
the representation of each phoneme in the FRM (Roennfeldt et al. 2006)
and IAD (Breen et al. 2000) orthographies, which differ here in only
a couple of respects. The orthographies in Kempe (1891a) and the Carl
Strehlow dictionary are listed separately because there is a small number
of differences between them. The way that the correspondences between
the three orthographies are represented in Table 1 can be understood from
the following example. The Mission Orthography (i) does not make the
important distinction between the phonemes written as <t>, <th> and
<rt> in the modern orthographies, and (ii) it does make a distinction
between <t> and <d> which is not significant in Aranda because the
difference between [t] and [d] does not differentiate words.

Table 1. Basic consonant phonemes and their orthographic
representations.

Phonemes (IPA) FRM & IAD Mission Orthography
C Strehlow Kempe
/p/ <p> <p><b> <p><b>
/k/ <k> <k><g> <k><g>
/t/ <t>
/t/ <th> <t> <d> <t> <d>
/t/ <rt>
/c/ < tj >(FRM) < ty > (IAD) <tj> <tj>
/il <y> <Jj> <J:>
<i> <i>
/17 <I>
avi <lh> <> <l>
/1/ <rl>
/ K/ <ly> <lj> <lj>
/m/ <m> <m> <m>
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Phonemes (IPA) FRM & IAD Mission Orthography
C Strehlow Kempe
/n/ <ny> <nj> <nj>
/n/ <n>
/n/ <nh> <n> <n>
/n/ <rn>
/n/ <ng> <ng> <ng>
/1/ <r>
<r>
/c/ <rr> <r>
/u/ <h > (IAD) <F>
/Pm/ <pm > <tm> <tm>
/'n/ <tn>
/'/ < thn > <tn>, <dn> <tn>, <dn>
/tn/ <rtn >
/°n/ <tny > <kn>
<kn>
/¥n/ < kng > <gn>
<W >, <U>, <W >, <U>,
/w/ <W >
<0> <o>

In Kempe’s phonetic key, he describes 15 consonant graphemes, shown in
Table 2, as representing ‘primitive’ sounds of Aranda, that is, the original
sounds of Aranda as opposed to the additional letters <f>, <s> and <z>
used to represent sounds in biblical names.

Table 2. Consonant graphemes in Kempe (1891a).

‘B b, like b in be’ ‘N n, like n in near’

‘D d, like din do’ ‘Ng ng, like ng in ring’
‘G g, like gingo’ ‘P p, like p in pipe’

‘H h, like hin here’ ‘R, like rin roam’
‘Jj, like y in year’ ‘Tt liketinto’

‘KK, like kin king’ ‘Tj 1j, like g in gentle’
‘L1, like l'in long’ ‘W w, like w in wife’
‘M m, like m in more’

Most of the stop consonants are over-differentiated with respect to the
phonetic property of voicing: <b> vs <p>, <d> vs <t>, and <g> vs <k>.
In each of these pairs, the sounds are contrastive in German and English,
that is they differentiate words, for example as demonstrated by bush vs
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push, do vs to, and kill vs gill. However, these pairs of phones are not
contrastive in Aranda, in that there are no such pairs of words where the
only difference in pronunciation is the difference between [b] vs [p] etc.
It was therefore not necessary to distinguish them in the orthography.
This type of over-differentiation is not necessarily a significant issue in
an orthography provided that speakers of the language can consistently
discriminate such non-contrastive sounds. However, this is often not the
case, as noted above for [n] and [n] in English. Where two phones, such as
[b] and [p], are frequently interchangeable within some words, this raises
issues for a phonetic approach such as the Mission Orthography. It would
result in multiple spellings of a single word according to the phonetic
facts of each occasion of a speaker pronouncing that word. This occurs
(perhaps accidentally) where Kempe has two distinct vocabulary entries
for what appears to be the same word: damba ‘loose, breakable’ and tamba
‘loose, shaking, perishable, fading’. The alternative is to make an arbitrary
decision on which letter to use on a word-by-word basis, and to fix that
as the idiosyncratic spelling of that word regardless of how it is actually
pronounced on any given occasion. Kempe and Strehlow have in fact done
this in many cases, for example with [b] and [p] in banama ‘to build, to
paint’ vs parama ‘to stop, to bar’, where there is not a consistent difference
in the first sound. The same applies in numerous words for [t] vs [d]
and [k] vs [g]. The effect is that the spelling of individual words is more
idiosyncratic, and the orthography overall is less regular.

The <h> in Kempe's phonetic key is unnecessary: it does not represent
a contrastive sound in Aranda, and in fact does not appear in any of the
words in his wordlist. Strehlow (1908: 698) states explicitly that he does
not know the ‘consonant i’ in Aranda, meaning the initial sound in an
English word like ‘here’.

Kempe’s key clearly recognises that the velar nasal [] occurs in Aranda and
represents it as <ng>. However, this phoneme is represented quite variably
in his writings, in part because the ability to discriminate a specific sound
can depend on the position it occurs in within a word. In his grammar
and vocabulary (1891a), Kempe consistently discriminates the velar nasal
when it is the first sound in a word, for example in ngapa ‘crow’. But his
worship book (1891b) shows this phone being represented as <n> at the
beginning of words. Compare:

Etna najila ‘they are hungry’ (Kempe 1891b: 12)
Etna ngaiala. [ditco] (Strehlow 1904: 14)
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It would appear that Kempe’s ability to discriminate the velar nasal in
this position developed over time, but the initial variability on this point
can be attributed to the influence of German and English. The velar nasal
also occurs in both German and English, however, in these languages the
velar nasal does not occur as the first sound in a word, and speakers of
these languages tend initially to have difficulty in both recognising and
pronouncing it in this position. The influence of German or English
though is clearly not the same for everyone in this regard: the same issue
with the velar nasal had earlier been encountered by the Dieri mission at
Killalpannina but it was nonetheless written consistently by missionary
Flierl.

Kempe and Strehlow also use <n> for a velar nasal in two other contexts
where the key would mandate <ng>: before or after <k>. They use <kn>
or <gn> for the sequence of these two consonant phones in for example
wolkna ‘grave’, instead of <kng>, and they use <nk> where the key would
have <ngk>, for example in inka foot. It is not clear whether these
reflect an inability to recognise the velar nasal in these contexts, or reflect
influence from English or German spellings such as in drink/trinken, or
reflect a considered spelling ‘shortcut’. It could possibly be such a shortcut
because Kempe seems to have been prepared to consider the number of
letters required for a spelling, as suggested by his discussion of vowel
length (1891a: 2), mentioned above. Further, Kempe’s and Strehlow’s use
of <nk> for /gk/ in words like inka ‘foot’” does not distinguish /gk/ from
the distinct sequence of alveolar nasal plus velar stop /nk/ in words like
imanka ‘long ago’.

Kempe’s use of <r> is a complicated case. He uses it to represent three
distinct phonemes of Aranda: the retroflex approximant /1 /, the alveolar
tap/trill /¢/ and the back approximant /uy/ (discussed below). These
phonemes are all represented in distinct ways in the modern orthographies,

as Table 1 shows.

Double consonant letters

Both Kempe and Strehlow use double consonant letters in some words,
but this does not appear to be consistent. In some cases, it appears to be
an attempt to distinguish different phonetic properties, but it is not clear
which phonetic properties. Aranda distinguishes dental, alveolar, post-
alveolar (retroflex) and palatal places of articulation. Thus there are four
lateral phonemes represented by <lh>, <I>, <rl> and <ly> respectively in
the modern orthographies. There are four corresponding stops and four
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corresponding nasals at these places of articulation. Kempe’s phonetic
key significantly under-differentiates all these consonants in their place
of articulation. Thus his <I> represents all of the four distinct phonemes
represented in the modern orthographies as <lh>, <I>, <rl> and <ly>
(which he also represents as <lj>). In English and German there is of
course only one lateral phoneme, at the alveolar place of articulation,
and it is common for speakers of these languages to have difficulty
discriminating the other distinct lateral phonemes in Aranda: they tend
to hear them all as alveolar /1/. Doubling of consonant letters in Kempe’s
and Strehlow’s work seems to indicate a non-alveolar place of articulation
without specifying which one, at least for the nasals. Kempe’s vocabulary
has an instance, mballa ‘heat’, where doubled <lI> represents a dental
lateral (<lh> in the modern orthographies). In Strehlow’s dictionary <II>
is not common but those that do occur are split relatively evenly between
alveolar, retroflex and dental laterals. The tendency seems clearer with
doubling of <n> in Strehlow’s dictionary: the instances of <nn> there all
seem to be retroflex or dental nasals, as opposed to alveolar and palatal.

The letter-doubling strategy also extends to some instances of <rr>.
Kempe uses it in one case to distinguish two words, garra ‘clay-ground’ vs
gara ‘meat’ where the former has the alveolar tap/trill /¢/ and the latter has
the retroflex approximant /y /. Strehlow’s dictionary has many instances
of <rr> vs <r> but there is no real consistency: both options represent the
alveolar tap/trill /¢/ and the retroflex approximant /1 / in different words.
The modern orthographies both consistently represent the alveolar tap/
trill as <rr> and the retroflex approximant as <r>.

Palatal sounds

The palatal® sounds are not consistently represented in the Mission
Orthography. Kempe’s phonetic key only has the palatal stop <tj>, and he
thus appears to take the palatal nasal and lateral as a sequence of <n> or
<I> respectively followed by <j>. This in itself presents no particular issue
for the orthography.”> More importantly, as noted in the previous section,
both Kempe and Strehlow are inconsistent in distinguishing the palatal
nasal and lateral from their alveolar counterparts, particularly at the
beginning of words: they are written as <n> and <I> respectively in many

4 These are better characterised as alveopalatal but the more general term is sufficient here.

5  In fact TG.H. Strehlow (1944: 14) later analysed all the palatals in this way as consonant
clusters: j is very frequently met with as the final element of the consonant combinations lj, nj, tj, tnj,
ng’.
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cases. For example, ninta ‘one’ (FRM nyinta). In the Luritja words in the
dictionary Strehlow takes a different approach, drawing on the Spanish
use of a tilde above <n>, for example ngalatarbasni ‘hereinkommen, come
into’. He presumably does not use the tilde in Aranda words because the
spelling system for Aranda had already become established in use.

Kempe and Strehlow clearly use <nj> to represent two distinct things,
(i) a single palatal nasal /n/ and (ii) a sequence of a palatal nasal followed
by a palatal stop /nc/, although they both also use <ntj> for the latter in
other words. It is also possible that in some cases their <nj> represents a
sequence of an alveolar nasal followed by a palatal stop /nc/, since this
is known to occur in Arandic dialects. Thus it is not clear how to read
<nj> in a given word. For example, Strehlow’s <nj> in both 7juma ‘drink’
(FRM ntjuma) and itinja ‘near’ vs etintja ‘branch’ (FRM etinya vs etintja).

The velar approximant

There is also variability in the representation of the voiced ‘unrounded
back approximant /wy/ articulated in the velar and uvular regions
(Henderson 2013: 20-21), a phoneme with approximant and weak
fricative allophones. This is one of the phonemes that Kempe represented
with <r>, for example a7z ‘wrath’ (Kempe 1891a: 38). This Aranda
phoneme is similar to /r/ phonemes in many modern varieties of French
(Henderson and Dobson 1994: 22) and allophones of /r/ in German
(Moulton 1962: 35) and it is therefore not at all surprising that German
speakers represented this Aranda phoneme as <r>. Strehlow (1908: 699)
describes its pronunciation and its representation in his work as follows:

Den Konsonanten h kenne ich im Wonkaranda nicht, dagegen kommtein
gutturales r vor, das ich im Unterschied zum gewdhnlichen r mit einem
Spiritus asper versehe (r). Es erfordert fiir den Weissen einige Ubung,
diesen Laut hervorzubringen; man versuche den Laut ch (wie in ach!)
mit dem sanften, nicht rollenden r zu verbinden; z. B. rarka zu sprechen
rcharka.

[I do not know of the consonant h in Wonkaranda, however there is
a guttural r, which in contrast to the usual r, I give with the Spiritus asper
* [i.e. T ]. For a white person it takes practice to produce this sound. One
attempts to make the ch sound (as in ach!) combined with a soft and non-
rolled r, for example to pronounce rarka as rcharka.]
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The spiritus asper, a Latin translation of ‘rough breathing’, is a symbol
< ‘> which appears in Greek linguistic tradition to indicate /h/, the glottal
fricative. The Aranda velar approximant was later represented as <r> by
T.G.H. Strehlow (1944). In the dictionary, Carl Strehlow also recognises
the velar approximant as a distinctive sound in another way, by giving it
a distinct place in the alphabetical order, placing the 44 entries after the
entries starting with plain <r>. The velar approximant has been gradually
lost from Western Aranda speech, and is not represented at all in the modern
FRM orthography. Its loss in words has generally resulted in a long vowel
sound, which Strehlow represented with a macron, as in 4 ‘anger’.

Simple vowels, diphthongs and semivowels

The representation of simple vowels, diphthongs and semivowels is one of
the most obvious differences between the Mission Orthography and the
modern phonemic orthographies, and indeed it is the major difference
between the two modern orthographies. This section examines the
representation of the simple vowels first in the Mission Orthography, and
then the phonemic orthographies, before discussing the diphthongs.

The vowel letters in Kempe’s (1891a: 2) phonetic key are used individually
to represent simple vowel phones (and in some cases semivowels), and in
combinations to represent diphthongs. They do not match closely to the
phonetic distinctions that differentiate Aranda words, and thus cannot
easily be correlated with a phonemic analysis of the vowels.

Simple vowels

Kempe’s key to simple vowels is shown in Table 3. Because the phonetic
representation in the Mission Orthography is broad, these vowel letters
do not represent five specific vowel phones in Aranda. In fact, it is possible
to discriminate a wide range of vowel phones in Aranda words. Rather,
these five vowel letters represent a categorisation of that wide range of
vowel phones into five broad phonetic categories. For a vowel phone in
a given word to be represented in writing, the writer has to make a decision
as to which phonetic category a particular vowel phone fits into.

Table 3. Simple vowels in Kempe (1891a).

‘A a, like a in father, are’ ‘O 0, like 0 in more’
‘E e, like e in there, were’ ‘U u, like uin dull, or o in more’
‘1, like i in tin’
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The categorisation of vowel phones in this way explains certain types of
inconsistency in the spelling of words in the Mission Orthography. Firstly,
avowel phone in a particular word can be borderline between two or more
of the five categories, and since writers are basically forced to categorise it,
they may categorise the same phone differently in writing the same word
on different occasions. Secondly, in any language it is normal that there is
a certain amount of variability in the pronunciation of a given word, even
by the same speaker. So the same word may have slightly different vowel
phones in it on different occasions. These points account for some cases
in Strehlow’s dictionary where there are two distinct entries for the same
word, with a vowel phone represented differently, for example ritjalama
and ritjilama ‘see on the go’. In just a few cases, he gives two possibilities
in the same entry, for example, irkulambetninama or erkulambetninama
‘preserved’. Thirdly, there can be differences between individuals in how
they categorise the same vowel phones, and therefore choose different
letters to represent them. For example, Kempe’s ewoluma ‘to lean against’
vs Strehlow’s iwulama are very likely to represent basically the same
pronunciation, even though three of the four vowel letters in the word are
different in the two spellings. Strehlow and Kempe appear to have made
different judgements of the best category for each of the vowel phones in
the pronunciation of this word, even though both of them were using the
set of letters in Table 3. In all of these examples, it is not that one of the
spellings is necessarily an error; this variability in spelling is inherent in
the way that the Mission Orthography works.

To turn now to the details of the vowels, Kempe’s account of how these
letters represent the vowel sounds is rather confused. With regard to the
length of the vowel sounds, he describes the simple vowel phones as short;
however, the majority of the English vowels that he gives as comparisons are
in fact long, at least in modern Australian English: in ‘father’, ‘are’, ‘were’
and ‘more’. This is complicated by his statement that the corresponding
long vowel phones are represented by a macron diacritic over the relevant
vowel letter. Kempe’s key gives only one example: lida ‘point’ where he
says that <a> represents the long vowel as in ‘far’. This is then further
complicated because, in his vocabulary, very few of the long vowel phones
of Aranda are actually represented with the macron. Strehlow’s dictionary
makes greater use of the macron, with all five vowel letters <a> <é> <i> <6>
<>, but it is used infrequently and is used to represent only a relatively
small proportion of long vowel phones in words. He also occasionally uses
a breve diacritic to indicate a short vowel, for example <a>.
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Kempe’s <e> represents a broad phonetic category for which the two
comparison vowels are as in zhere and were, /e:/ and /3:/ respectively in
modern Australian English. Providing more than one comparison vowel
is entirely consistent with the phonetic category approach since it serves
to better indicate the phonetic range of the category. His treatment of <u>
similarly has two comparison vowels. In fact, in his vocabulary Kempe
also uses <u> to represent a vowel phone like the one in English du// in
only a few words such as kumerrama ‘to rise, get up’, which Strehlow
changed to kamerama. Given the spelling of words in Kempe’s vocabulary,
a better comparison in the phonetic key would have been the vowel in
English puz (and he could also have added ‘like w in wife’ for <u>). It is
also problematic that he gives the comparison vowel in more for both <u>
and <o>, since this means that the same vowel phone can be represented
by either letter. This is presumably because the categorisation as <o> and
<u> was not a good match to the actual vowel phones. T.G.H. Strehlow
(1944: 8) similarly noted—albeit within his rather different vowel
categorisation—that ‘it becomes a matter of doubt whether to write u or
o in a given instance’.

Simple vowels in the FRM and IAD orthographies

The correspondence between the Mission Orthography and the phonemic
orthographies is complex with regard to vowels, and the details are more
difficult to represent in a single table than for the consonants above. Table 4
shows the representation of simple vowels in the three orthographies.
An obvious difference is that the Mission Orthography makes the most
distinctions and the IAD orthography the least. This is a consequence of
the phonetic basis of the former versus the phonemic basis of the latter.
Another obvious difference is that the FRM and IAD orthographies do
not use <o>. More important though than listing the vowel letters used
in each orthography, is the fact that each orthography uses these letters in
different ways, to represent different types of categorisation of the vowel
phones that occur in the words of the language.
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Table 4. Basic vowel distinctions in the orthographies.®

Mission orthography <a><e><i»><o><u>
<aA><Ee><T><0><U>

FRM orthography <a><e><i><u>
<aa>

IAD orthography <a><e><i><u>

Sources: Mission orthography: Kempe (1891a) and Strehlow (1910a); FRM orthography:
Roennfeldt et al. (2006); IAD orthography: Breen et al. (2000).

The basic correspondence in vowels between the FRM and IAD
orthographies is given in Table 5, leaving aside some details for the sake
of an overview. The Aranda words in the table can be taken as examples
of specific vowel phones and their representation, underlined for clarity.
Table 5 shows how in some cases the same phone is categorised in
different ways in the two orthographies. For example, the first vowel in
the Aranda words for foot’ and ‘east’ are categorised differently in the
FRM orthography and represented as <i> and <e> respectively, whereas
they are categorised the same and both represented as <i> in the IAD
orthography. Note that due to the complexity of the correspondences in
the table, the details of <e> in the IAD orthography have to be split into
two separate parts in the table.

The IAD orthography is based on Breen’s (2001) phonemic analysis of
Aranda, and the aspect that most results in differences between the IAD
and FRM orthographies is that in his phonemic analysis there is a phoneme
/a/ which has a wide range of allophones. This range occurs because /a/
is much influenced by the articulation of its neighbouring phonemes
in a given word. The context information in Table 5 gives the general
flavour of how this operates, that is, how a given phoneme is realised as
the specific phone in the example words. The main factors involved are
the effects of (i) a neighbouring palatal consonant, or (ii) a neighbouring
rounded consonant. In relation to the latter, Breen (2001) analyses not
only the consonant phonemes listed in Table 1 above, but also a set of
corresponding consonant phonemes which can be described as rounded or
labialised, and represented in IPA as /t"/ for example. This is pronounced

6 Asnoted above, Kempe (1891a) also occasionally uses a breve diacritic to indicate a short vowel,
for example <d>. Strehlow uses a circumflex diacritic in a few words, mostly <é>. It is not clear what
this is intended to indicate but he may have been experimenting with making a particular distinction
that he decided not to proceed with.
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with [w] if it is followed by certain vowels, including a word-final vowel.
The IAD orthography represents these phonemes with the plain consonant
representation plus <w>, for example <tw>.

Table 5. Vowel correspondences between the FRM and
IAD orthographies.

FRM orthography IAD orthography Phoneme and context
arrua ‘rock arrwe rounded consonant
, (<w>) /CY/
wallaby
ura ‘fire’ ure /u/ in all contexts.
purta ‘round’ “u> purte I/ Alternative analysis: /a/
<u> before a rounded coronal
consonant /C"/!
ntjuma ‘drink’ ntyweme after a rounded consonant
/Cv/
wurra ‘boy’ werre after /w/
ntjwia ‘corkwood’ ntyweye after /C%/ & before /j/
irauwia ‘weapons’ <> liraweye /e | after /w/ & before /i/
pitima ‘come’ petyeme next to palatal consonant,
except before /j/
mia ‘mother’ <t> meye before /j/
ilkuma ‘eat’ irlkweme before a retroflex
consonant
ingka ‘foot’ <!> ingke W
ekngarra ‘east’ <e> ikngerre
erritjia ‘eagle’ irretye 2 vowel at end of word
katjia ‘child’ ketyeye next to palatal consonant,
<e> ;
<a> /o/ | except before /j/
kara ‘meat’ kere elsewhere
impatja ‘track’ impatye
<a> /a/
kwaarra ‘girl’ <aa> kwarre

" Breen (2001) offers these two analyses of the vowel in words such as these examples,
depending on some specific details that are beyond the scope of this discussion.

2 Wilkins (1989) analyses the word-final vowel [a]~[e] as the /a/ phoneme. Breen’s analysis
of word-final vowels is more complex. When a word is at the end of a phonological phrase
this non-contrastive and quite variable final vowel is analysed as a non-phonemic vowel
associated with the phonological phrase, rather than the /a/ phoneme.

Sources: FRM orthography: Roennfeldt et al. (2006); IAD orthography: Breen et al. (2000);
Phoneme and context: Breen (2001).
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Some of the categorisation of vowel phones in the early phonetic
orthographies would appear to have been influenced by the native
languages of their creators. One result is that the native German speakers
Kempe and Strehlow write the language name as Aranda, while the native
English speakers Spencer and Gillen write it Arunta. T.G.H. Strehlow
(1944: 9) identified a back unrounded vowel [a] which he identifies with
the <u> in English cur and buster, and a German short sound, <a> as in
kann and Mann. He notes that ‘English research workers regularly identify
[this Aranda vowel] with their [<u>] sound, whereas German writers
regard it as the equivalent of their a sound’. In German orthography,
<a> represents both /a/ and /q/ (as in Stady), a contrast which is not found

in English (Moulton 1962: 99).

Diphthongs and semivowels

Kempe’s representation of the semivowels /w/ and /j/ shows parallels to
both English and German. His ‘] j, like y in year’ is clearly influenced
by his native German, where the similar phoneme is written <j>, rather
than the corresponding <y> in English. Strehlow (1908: 699) admits that
his predecessors would have done better to use <y> instead of <j> but
suggests that it was by then difficult to change since <j> was already in
use in translations for the Aranda community. Conversely Kempe’s and
Strehlow’s use of <w> in words like 7wuna ‘what? shows no influence
from German, where <w> represents the phoneme /v/.

Kempe recognises three diphthongs, as shown in Table 6. The letters
that he chooses to represent these phones follow straightforwardly from
the letters that he uses to represent the five simple vowel phones. The
representation of the diphthongs happens to partially match German
orthography and partially match English orthography. German has three
diphthong phonemes: /aw/ written <au>, /ov/ written <eu> or <du>, and
/a1/ mostly written <ei> and <ai>. Both Kempe’s <au> and <ai> match the
German orthography, although <ai> is actually a less common spelling of
the German diphthong phoneme /a1/. His choice of <oi> does not parallel
German, but it does of course parallel the English representation of the
diphthong in words like coin.

Table 6. Diphthongs in Kempe (1891a).

‘Ai ai, like iin light’ ‘Oi i, like oi in oil

‘Au au, like ow in now’
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Strehlow (1908: 698) takes the notion of diphthong slightly differently,
adding <ui> and <ua>: ‘In the Aranda language, only the following
diphthongs are known to me: ai, au, o, ui, ua. The vowels a and e, e and a,
etc., may occur side by side, butare never pronounced as diphthongs’. Kempe
(1891a: 2) and Strehlow both use, albeit rather inconsistently, a diaeresis
diacritic < > over a vowel to mark it as distinct from the preceding vowel
rather than a diphthong, for example Strehlow’s inkaimbatia ‘footprint
which is a compound consisting of inka foot’ and imbatja ‘track’.

Most of the differences in this area within and between the Aranda
orthographies depends on two related things, (i) whether a phone is
taken to be a vowel or a semivowel (a vowel-like consonant), and (ii) how
the syllables within a word are distinguished. By standard definition,
a diphthong is a complex sound which can be analysed as a transition
between two vowel phones within a single phonetic syllable.

In the Mission Orthography, <ai> and <au> are the only sequences of
two vowel letters that represent true diphthongs, that is, occurring within
a single syllable. Examples are given in Table 7 below. In words such as
jainama ‘send’, the diphthong is followed by a retroflex consonant, and
the pronunciation of <ai> actually varies between the diphthong indicated
by Kempe and a long [a] vowel, at least in current Western Aranda speech.
The modern orthographies treat this variation in different ways.

Table 7. Comparison of diphthongs in the Mission Orthography
and modern orthographies.

Strehlow Dictionary FRM Orthography' | IAD Orthography
<ai> |jainama ‘send’ yairnama yarneme
inkainama ‘(to) erect’ ingkairnama ingkarneme
Emphatic ending, e.g. lail ‘go!’ Ihail lhaye!
< au> | Emphatic ending, e.g. lakitjau! Iheketyawe!

" The absence of FRM spellings of words in this table and the following ones is simply
because these words do not appear in any available source that uses the FRM orthography.

In a much larger number of cases, illustrated in Table 8, a sequence of two
vowel letters in the Mission Orthography represents a phonetic transition
between the vowels of two syllables. For example, Strehlow’s jiz ‘story’ can
be analysed as two syllables [ji:|a].
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Table 8. Digraphs in the Mission Orthography and their representation
in modern orthographies.

Strehlow Dictionary FRM Orthography IAD Orthography
<ai> |(none)
<au> | bauma ‘push’ pauwuma paweme

lauma ‘hide’ laweme
<ea> |erea, iria ‘saltbush’ ireye
<ia> |jia ‘story’ yia yeye
<iu> |takiuma ‘spread out’ taakiwuma takiweme
< o0a> |itoa ‘bush turkey’ itua irtewe

noda ‘spouse’ nua newe
< oe> | ntoérama ‘vomit’ ntewirreme
<oi > |boilama ‘blow’ pewileme
<ou> |erouma ‘shake’ rruwuma rreweme
<ui> |ruilkara ‘bird sp.’ rrewirlkere

In the type above, the IAD orthography, and to some
orthography, show a different analysis of phonetic transition between
the vowels of two syllables: a semivowel /w/ or /j/ is taken to occur
between the two vowels. For example, where Strehlow has <au> in bauma
‘push’, the IAD orthography has <awe> in paweme. In this case, the
FRM orthography combines both strategies, the sequence <au> plus the
semivowel represented as <w>, pauwuma. An alternative strategy that is
similar to this is also used in some words in the Mission Orthography:
the transition between the vowels of two syllables is represented by three
vowel letters, as illustrated in Table 9. German orthography also uses the
same general strategy, for example in words like feiern /faien/ ‘celebrate’ or

misstrauische [mistrautf/ ‘mistrustful’.”

extent the FRM

Table 9. Trigraphs in the Mission Orthography and modern orthographies.

Strehlow Dictionary FRM Orthography IAD Orthography
< aia > | taia ‘moon’ taiya taye
< aie > | irkaierama ‘fade’ irrkayirreme
<aii > | irkaiirkaia ‘faint’ irrkayirrkaye
< aua > | taua ‘bag’ thauwa thawe
raualelama ‘scatter’ rawelhileme

7 Much less commonly, German orthography also uses a semivowel symbol in representing such
transitions, for example Bayern (Bavaria) /baien/.
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Strehlow Dictionary FRM Orthography IAD Orthography
< aue > | rauerama ‘disperse’ rawirreme
<aui > |rauilama ‘scatter, sow’ rawileme
< eoa > |réoa, reowa ‘entry’ rriwe, arriwe
< oiu> |ilboiuma ‘deny’ ilpuyeweme

The strategy of a sequence of vowel letters is also applied to transitions
between vowels over more than two syllables, for example the three
syllables represented by <auia> in Strehlow’s errauia ‘weapons’. Compare
IAD irraweye.

Note that Strehlow’s alternative spelling reowa ‘entry’ in Table 9 exemplifies
a combined strategy which parallels the FRM spelling of panwuma
with transitional <w>. This occurs in only a couple of other words in
Strehlow’s dictionary. Overall, these different strategies constitute a degree
of inconsistency in the Mission Orthography.

As noted above, Strehlow (1908) also listed <ui> and <ua> as representing
diphthongs. In fact his dictionary includes the range in Table 10 below.
In terms of Breen’s phonemic analysis of Aranda, these all involve the same
phenomenon, a rounded consonant, written for example as /t"/ using IPA,
represented in the IAD orthography as <tw>. This is pronounced with [w]
if it is followed by certain vowels, including a word-final vowel. The FRM
orthography also represents this as a consonant plus <w> (except for some
words where it has consonant plus <u>, as in arrua below). Strehlow is
more inconsistent, representing this in different words as consonant plus
<W> Or <U> Of <0>.

Table 10. Representation of rounded consonants in the Mission
Orthography and modern orthographies.

Strehlow Dictionary FRM Orthography IAD Orthography
<ua> |lankua ‘bush banana’ langkwa langkwe
<uia> |inguia ‘old’ ingkwiya ingkweye
<wa> |kwata ‘egg’ kwaarta kwarte
<we > | kwenja ‘windbreak’ kwintja kwintye
<oa> |aroa ‘rock wallaby’ arrua arrwe
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Use of the Mission Orthography

The Mission Orthography can be examined as a system that developed over
its time, and as the predecessor of the modern phonemic orthographies.
Its origin and development can be understood in terms of the individuals
who contributed to it, notably Kempe and Strehlow, but it must also
be considered in terms of its intended users and their responses to it.
As already noted, the Mission Orthography was used in educational and
religious works, a scholarly grammar and dictionary, and in personal
correspondence. It was used by Aranda people, though perhaps mostly
within the school and church contexts.

The Mission Orthography was clearly intended to be a practical
orthography, and its details were established by Kempe and Strehlow with
practical considerations in mind. This is evidenced by Kempe’s explicit
attempt to keep the ‘number of written characters as few as possible’
(1891a: 2), and Strehlow’s (1908) reluctance to make significant changes
to the orthography once it had become established in the Hermannsburg
community. There was also recognition of the importance of the broader
context of English literacy in Australia in Strehlow’s (1908) comment on
the greater suitability of <y> over <j> in the Aranda orthography. T.G.H.
Strehlow continued that sensitivity to context in justifying his later

phonetic orthography (1971: 1).

If the importance of making a distinction between a practical orthography
for use in the language community and an orthography for scholarly or
‘scientific’ description of a language now seems obvious, it is because of
more than 100 years of experience in the creation of new orthographies,
a history in which Kempe and Strehlow played an early role. The tension
between the developmentofa ‘scientific’ (phonetic) alphabetand a practical
writing system can be seen with the adoption, and later abandonment,
of the Lepsius Standard Alphabet (1863) for writing the Dieri language
at the Bethesda mission, which was also founded by missionaries from
Hermannsburg, Germany, in the late nineteenth century. The Standard
Alphabet was specifically developed for use with hitherto unwritten
languages, as opposed to situations where there was (as with Sanskrit)
an existing orthographic tradition. One of the principles of the Standard
Alphabet was that ‘every sound must be defined physiologically before
being given a place in the alphabet’. In the view of Kneebone (2005: 356),
the main weaknesses of the Standard Alphabet were the tension between
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collectors of data and specialised scientific researchers, together with the
complexity of the diacritic system, which gave rise to problems for the
‘writer, reader and printer’. A similar story took place later in the Finke
River mission’s abandonment of T.G.H. Strehlow’s phonetic orthography
with its rich use of diacritics. Oberscheidt (1991) characterises that change
as the rejection of a ‘purely academic orthography’, a criticism he directs
not only to T.G.H. Strehlow’s phonetic orthography but to the modern
IAD orthography as well.

Scholarly interpretation

Missionaries trained in philology were the primary translators and collectors
of linguistic data for scholarly analysis throughout the nineteenth century,
but they also benefited from that analysis. Kempe (1891a) explicitly
invited scholars to advise him on the analysis of Aranda, and Strehlow
had a productive long-distance research relationship with the scholar von
Leonhardi. Lepsius ([1863] 1981: 1) claimed that,

An intimate relation exists between linguistic science and Missionary
labours. The latter, especially in new and hitherto unwritten languages,
supply the former—chiefly by means of translations. Vocabularies,
Grammars and Specimens—with rich, and in some cases the only,
materials for further investigation and comparison.

The Mission Orthography was under-differentiated in some aspects and
over-differentiated in others. In this respect, it was like other orthographies
of that time, for example Black’s use of the International Phonetic
Alphabet to record a Western Desert language (Black 1915). However,
independently of the significance of this under- and over-differentiation
for practical use in a language community, in some cases it resulted in
misinterpretation of written materials by outsiders, including scholars.

Planert (1907: 552) lists 13 simple vowels, 18 complex vowels (diphthongs)
and 3 triphthongs in Aranda—far more than his contemporaries had
recorded. His overestimation of the diphthongs was caused by his lack
of firsthand experience of the language and his reliance on documents
written in the Mission Orthography. Planert also includes <ii> among his
vowels, which Strehlow (1908) disputes, and claimed that ‘triphthongs
are not uncommon’. This may refer to the vowel letter sequences in the
printed materials to which he had access and from his language informant,
returned missionary Nicolai Wettengel. In response Carl Strehlow (1908:
698) stated:
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I am only familiar with the following diphthongs in the Aranda language:
ai, au, oi, ui, ua. While the vowels a and e, e and a etc can certainly occur
next to each other, they are never pronounced as diphthongs.

Planert claimed that he did not have access to Kempe’s (1891a) grammar,
however, J. Strehlow (2011: 962, 1018) believes that Planert relied upon
the written language in Kempe’s work to make his analysis.

Similar misinterpretation of the Mission Orthography hasled in some cases
to broader misunderstanding of the language. Alf Sommerfelt’s (1938)
analysis of Aranda is based upon the work of Kempe and Strehlow, as well
as the work of Spencer and Gillen. In an attempt to show how Aranda was
a primitive language Sommerfelt claimed that Aranda lacked categories
found in Indo-European languages and supported his points with false
etymologies (Wilkins 1989: 18; McGregor 2008: 6). One such etymology
which involved nama, supposedly meaning both ‘sit’ and ‘grass’, was based
upon an under-differentiation in the Mission Orthography. These are in
fact two distinct words, with distinct pronunciations, represented as neme
and name respectively in the IAD orthography.

Major developments in Aranda orthography

From Kempe’s establishment of the Mission Orthography, its phonetic
basis was seen as adequate for the purpose of practical communication
between speakers of the language. They were able to recognise words even
though not all the significant sounds of the language were distinguished
in writing. Oberscheidt (1991: iv) notes that in reading, ‘speakers of the
language had continued to pronounce the dentals and retroflexes even
when the missionaries failed to provide symbols for them’. This is to be
expected for fluent readers because, once fluent, the processes of reading
rely more on the recognition of whole words than on composing a word
from its individual sounds.

During the period of phonetic orthographies, developments in phonetics
and in orthography design increased the ability of researchers to
discriminate and represent speech sounds. The Mission Orthography
was one of a number of phonetic systems for Australian languages.
These include Black (1915) and later, the Adelaide University Phonetic
System (AUPS) in the 1930s (Monaghan 2008). T.G.H. Strehlow used
a version of the AUPS orthography for his fieldnotes and scholarly works.
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He produced an academic description of Aranda phonetics and grammar
with a narrow phonetic transcription (1944) which, among other features,
distinguished 23 vowel phones [i: 11yeeeaaaqooo wvoie
d @ 0 u]. Following standard practices in phonetic transcription, many
of these narrow phonetic distinctions were represented using diacritics.
A simplified version of this scheme was then used in T.G.H. Strehlow’s
translation of the New Testament (1956) and in the Aranda Lutheran
hymnal (1964). In comparison to the Mission Orthography, this system
removed the major under-differentiation of place of articulation in
consonants, and modified the categorisation of the vowels. A small sample
from the hymnal gives the flavour of this orthography: ‘Jinana nililat,
Inkatai, Duan’ Ungwananibéra’. (IAD ‘Yengenhe ngwerlilaye, Ingkartaye,
Ngwange ngkwangenhiperre.’)

As a practical orthography, however, T.G.H. Strehlow’s orthography
was disliked by the Hermannsburg mission staff who thought it made it
difficult to write Aranda. The extensive use of the diacritics also presented
technical issues for the printing technology of the day, and had also
caused major delays in the printing of T.G.H. Strehlow’s major works
(Breen 2005: 94). A revised orthography was used in Albrecht’s (1979)
catechism, where diacritics played a more limited role, only distinguishing
the place of articulation of some consonants, for example ‘nanibera ata
ragapkarauna’ (IAD ‘nhanhiperre athe rrekangkerrewerne’). The fate
of the diacritics was sealed by the advent of personal computers, as the
early models did not readily handle all the diacritics used for Aranda
(Oberscheidt 1991: iv).

The development of the theory of the phoneme extended understanding of
the sound systems of languages by expressing which phonetic differences
are used to differentiate words in a language. Sounds in a language that
are contrastive in this way are expressed as the phonemes of the language.
The phoneme concept was used in language description in American
Structuralist linguistics, and many Australian linguists were first
introduced to it by the first schools of the Summer Institute of Linguistics
(SIL), held in Melbourne in the 1950s. SIL linguist Sarah Gudschinsky
was instrumental in developing orthographies for languages as a way of
encouraging literacy among speakers of those languages. These were based
upon the identification of the distinctive phonemes of the language,
considering the ‘functional load” of each in relation to the whole language
system (Gudschinsky 1973: 120). Pastor John Pfitzner, who was based at
Hermannsburg mission from 1969 to 1984, attended a workshop run by
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Gudschinsky in the summer of 1972—73. Pfitzner reanalysed the sounds
of Aranda and created the modern FRM orthography, which then replaced
both the Mission Orthography and the later phonetic orthographies.
Pfitzner replaced the consonant diacritics with digraphs and reanalysed
the vowels (Breen 2005: 95). As no words are differentiated by the voicing
of stops, and speakers generally make no distinction between voiced and
unvoiced stops, this distinction was no longer represented: the stops were
represented as <p>, <t> and <k>, and <b>, <d> and <g> were dropped.

The development of the FRM orthography was paralleled by Breen’s
phonemic analysis of firstly Antekerrepenhe and then other Arandic
languages, and the subsequent development of a phonemic orthography
on this basis by the then School of Australian Linguistics (Breen 2005).
Through the IAD, Breen and other researchers began to develop
orthographies for Arandic languages including Western Arrernte, Eastern
and Central Arrernte, Anmatyerr, Alyawarr and Kaytetye. The process
involved meetings to consult with speakers of the languages over a number
of years. These orthographies are distinct to each language, according to the
differences between these languages and the preferences of their speakers,
but they all follow similar principles, thus the Common Arandic approach.
These orthographies have been used to produce dictionaries including
the Eastern and Central Arrernte to English Dictionary (Henderson and
Dobson 1994), the Introductory Dictionary of Western Arrernte (Breen et
al. 2000), the Central & Eastern Anmatyerr to English Dictionary (Green
2010), the Kaytetye to English Dictionary (Turpin and Ross 2012) and the
Alyawarr to English Dictionary (Green 1992; second edition by Blackman
et al., forthcoming).

As summarised above, the most significant differences between the FRM
and IAD orthographies of Western Aranda are the representations of
vowels and diphthongs. The FRM orthography, and some orthographies
in the Common Arandic approach, have undergone minor modifications
since their inceptions but are now generally considered to be stable.
A change made to the FRM orthography was to drop <o> from the
orthography (Roennfeldt et al. 2006), recategorising these vowel phones
with the other vowel phones represented by <u>. This brought it closer
to the IAD orthography. In Wilkins’s phonemic analysis of Mparntwe
Arrernte (1989: 78) the phoneme /u/ has allophones [o] [v] [0] [o:] and

[u] in different contexts. For a short period the school at Ltyentye Apurte
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(Santa Teresa) introduced <o> into its orthography, but withdrew it so
that there was a consistent orthography for Eastern/Central Arrernte in
all the communities in which it is spoken.

Concluding remarks

The Mission Orthography was a uniform phonetically-based orthography
of the late nineteenth century which was used for practical purposes by
speakers of the Aranda language, both Aboriginal and non-Aboriginal.
In the view of Gudschinsky (1973: 117), it is never possible to devise an
orthography in a social vacuum, that is, apart from social pressures, for
example dominant national languages such as English and their writing
systems. This continues to be true for Western Aranda. Major languages
impinge upon minor languages, and often force the orthography of the
latter to compromise.

In the development of an orthography, the language of the creator is
important. This means that we have had to consider German phonology
and orthography in understanding how the Mission Orthography was
devised by its German-speaking inventors.

The Mission Orthography was in use over a century from 1877 to the
1970s, during which it was a functional means of written communication
for those who could understand Aranda, despite distinguishing only
a minority of the phonemes of the language. A relatively large amount of
material was written in the Mission Orthography, particularly religious
materials that were used regularly by the entire mission community,
and educational materials. A relatively high degree of consistency in
the writing of the language is evident from missionary publications and
letters. As a result, there was resistance to changing the orthography when
T.G.H. Strehlow developed a phonetic orthography based on the IPA
from the 1930s on, in order to publish works about Aranda language and
culture. The Mission Orthography of Kempe and Carl Strehlow, and its
descendant in T.G.H. Strehlow’s phonetic orthography, coexisted into the
1970s when both were replaced by phonemic orthographies.
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For the modern spellings of these words, see the dictionaries and sources in reference list.
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Pronunciation guides and
abbreviations used in the
dictionary

These are only rough guides to pronouncing the Aranda and Loritja
[Luritja] words in the dictionary on the basis of Carl Strehlow’s spelling.
Firstly, Strehlow did not distinguish all the sounds of these languages in
his spelling. Secondly, he was not always consistent in writing an Aranda
or Loritja sound the same way in all words. Thirdly, for simplicity’s sake
these guides do not deal with the details of all the various combinations of
letters. Fourthly, the English comparison sounds given below are generally
only similar to Aranda and Loritja sounds, not exactly the same.

If you are not a native speaker of Aranda or Luritja, these factors may lead
you to pronounce some words wrongly if you rely only on these rough
guides. You are advised to consult a speaker for the correct pronunciation
of a word. For the modern spelling of Aranda and Loritja [Luritja] words,
see the recent dictionaries and other materials.

Because this dictionary is an exact transcription of the original form of
Carl Strehlow’s handwritten manuscript, the accents and diacritics have
been included. However, note that Strehlow uses them inconsistently
in this dictionary (and sometimes does not use them at all in his other
writing).

There are many issues in working out a spelling system for a language
that has not been written before. Strehlow and other early missionaries
used an approach that is now outdated. The modern writing systems
for these languages take a different approach that respects the particular
sounds found in these languages and how they differentiate words. For
further discussion of the issues involved, and a comparison of the Arandic
spelling systems, see Chapter 6.
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Aranda rough pronunciation guide

Carl Strehlow  Similar sounds for English speakers

a Represents a range of sounds:

1. The sound like the ‘@’ in English ‘comma’ or ‘er’
in ‘father’
2. 'The sound like ‘uh’ in the English word ‘but’

3. A sound like long ‘ah’ in ‘father’ or ‘can’@®

a A breve on @’ indicates a short sound. Like the sound
‘ul’ in the English word ‘but’ or @’ in ‘comma’

a Long ‘ah’ as in ‘father’

b Like p’ or ‘b’

d Represents a number of sounds that are distinct
in Aranda:

1. Like ‘¢ or ‘d’ in English ‘dot’

2. Like English ‘t’ or ‘d’ but with the tongue tip
curled higher in the mouth (something like the
‘rt’ or rd’ in ‘hurt’ or ‘herd’ in many US dialects)

3. Like English ‘t’ or ‘d’ but with the front of the
tongue touching the back of the upper teeth

e Like ‘¢’ in ‘every’, ‘there’ or ‘were’

é As for ‘€ above, but the diaeresis indicates that the
vowel is to be pronounced separately from an adjacent
vowel in a word

g Like k" or ‘g’

i Like 7’ in ‘ink” or ‘bit’, like ‘e¢’ in ‘sheep’ or like
‘¢’ in ‘every’

i Lengthened 1" sound
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As for ‘i’ above, but diaeresis indicates that the vowel
is to be pronounced separately from an adjacent
vowel in a word

Like %y’ in ‘you’

Like ‘K or ‘g’

Represents a number of sounds that are distinct
in Aranda:

1. Like ‘I’ in English ‘like’

2. Like English ‘I’ but with the tongue tip curled

higher in the mouth (something like the ‘tI’
in ‘pearl’ in many US dialects)

3. Like English ‘I’ but with the front of the tongue
touching the back of the upper teeth. (A similar
sound sometimes occurs in ‘filth’, ‘wealth’ etc.)

4. Like the ‘lli’ in English ‘million’

«

m

Represents a number of sounds that are distinct
in Aranda:

1. Like ‘n’ in English ‘no’
2. Like English ‘n’ but with the tongue tip curled

higher in the mouth (something like the ‘rn’
in ‘burn’ in many US dialects)

3. Like English ‘n’ but with the front of the tongue
touching the back of the upper teeth. (A similar

sound sometimes occurs in ‘tenth’, ‘anthem’ etc.)
4. Like the ‘ny’ in English ‘canyon’
5. When followed by ‘k’, ‘n’ sometimes represents
the ‘ng’ sound, like in English ‘sinker’

Lengthened ‘n’ sound
With the tilde on ‘n’. Sounds like ‘ny’ in ‘canyon’

Like ‘ng’ in singer. (Not like ‘ng’ in ‘finger’)
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0 Like ‘0’ in ‘more’

o Lengthened ‘o’ sound

p Like p’ or ‘b’

L, IT Used interchangeably by Strehlow for two distinct

Aranda sounds:
1. Normal Australian English " as in ‘rabbit’
2. Hard or rolled ¥

f ‘r’ with spiritus asper. Sounds like a French soft ‘r’
t Represents a number of sounds that are distinct in
Aranda:

1. Like ‘¢ or ‘d’ in English ‘dot’

2. Like English ‘¢ or ‘d’ but with the tongue tip
curled higher in the mouth (something like the ‘rt
or ‘rd’ in ‘hurt or ‘herd” in many US dialects)

3. Like English ‘¢ or ‘d’ but with the front of the
tongue touching the back of the upper teeth

tj Like ‘ch’ in ‘chin’ or j" in ‘jaw’
tm Represents ‘pm’, like in ‘topmost’
tt Can represent English ‘¢ or ‘d’ but with the tongue tip

curled higher in the mouth

u Like ‘or’ when stressed; like ‘00’ in ‘wood’ when
unstressed

a Lengthened ‘v’ sound

u With a breve on ‘0, represents a range of sounds:

1. A short vowel sound like ‘v’ in ‘put’
2. Like English ‘w’

A Like English ‘W’
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Loritja rough pronunciation guide

For Loritja, it is easier to relate Strehlow’s spelling to the modern Luritja
spelling system.

Carl Modern  Similar sounds for English speakers

Strehlow spelling

a a Like English @’ in ‘comma’, ‘uh’ in ‘but’,
or @4 in ‘father’

a aa Long ‘al’ like English @’ in ‘can’t’ or ‘father’

b p Like English p’ or ‘b’

d t Like English ¢ or ‘d’ in English ‘dot’

t Like English € or ‘d’ but with the tongue
tip curled higher in the mouth (Something
like the ‘rt’ or ‘rd” in ‘hurt’ or ‘herd’ in many
US dialects)
tj Like English € or ‘d’ but with the front of the

tongue touching the back of the upper teeth.
In many words, ‘G’ is pronounced like ‘ch’ or

e i See ‘1" below

g k Like English ‘K or ¢’

i i Like English 7’ in ‘pink’, like ‘e¢’ in ‘sheep’,
or like ¢’ in ‘end’

i i Lengthened 1" sound

i As for ‘" above, but Strehlow’s diaeresis indicates
that the " vowel is to be pronounced separately
from an adjoining vowel in a word

j y Like English %y’ in ‘yet

k k Like English ‘K or ‘g’
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=

ng

L, It

Ir—

=}

ny

ny

ng
u (or uu)

uu

Ir

Like English T as in ‘let’
Like English ‘" but with the tongue tip curled
higher in the mouth. (Something like the ‘I

in ‘pear!l’ in many US dialects)

Pronounced like ‘lli" in English ‘million’.
In some words, ‘ly’ is pronounced with the front

of the tongue touching the back of the upper
teeth, like T" in English “filth’

Like English ‘m’ like in ‘mother’
Like English ‘n’ as in ‘nothing’
Like English ‘n’ but with the tongue tip curled

higher in the mouth. (Something like the ‘rn’
in ‘burn’ in many US dialects)

Pronounced like ‘ny’ in English ‘canyon’.
In some words, ‘ny’ is pronounced with the
front of the tongue touching the back of
the upper teeth, like ‘n” in English ‘tenth’

Lengthened ‘n’ sound

(with tilde on ‘n’) Pronounced like ‘ny’
in English ‘canyon’

Like English ‘ng’ in singer
Like English ‘v’ in ‘put’ or ‘0’ in ‘more’

Lengthened ‘u’ sound. Can sound like the vowel
sounds in English ‘more’ or ‘caught’

Like p’ or ‘b’
Australian English r’ as in ‘rabbit’ or ‘run’

Hard or rolled ‘Y
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Abbreviations

The following list expands on abbreviations and additions found in the
text of the dictionary.

c. alb.

C. genit.
cf./conf.
i.e.

incl.
intrs.
lit.

trs.

refl.
postp.
e.g.

PRONUNCIATION GUIDES AND ABBREVIATIONS USED IN THE DICTIONARY

Y

g

uu

Like English € or ‘d” as in ‘dot’

Like English € or ‘d’ but with the tongue

tip curled higher in the mouth. (Something
like the ‘rt’ or ‘rd” in ‘hurt or ‘herd’ in many
US dialects)

Like English € or ‘d’ but with the front of the
tongue touching the back of the upper teeth.
In many words, ‘tj’ is pronounced like ‘ch’ or j°

Like English ‘ch’ in ‘chin’ or 9’ in jaw’. In some
words, ‘tj’ can be pronounced with the front of
the tongue touching the back of the upper teeth
Like English ‘v’ in ‘put’

Lengthened ‘uw’ sound. Can sound like the vowel
sounds in English ‘or’ or ‘caught’

Like English ‘W’ in ‘wait’

with ablative (cum ablative)

with genitive (cum genitive)

confer; compare, see

that is (id est)

inclusive
intransitive
literally
transitive

reflexive

postposition = after this and therefore owing to this

for example (exempli gratia)
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n./(n)
.

b.
c./cr.
d.h.
dupl.

fortw.

hl.
od.
pl.
spec.
u.

z.B.

?

H

[unclear]

?
3

The following entries reproduce an exact transcription of the
original orthographies and content of the entries in the handwritten
manuscript, as is the wish of the Western Aranda people and to
maintain its historical authenticity. Thus, to be true to the original
some entries are out of order and one or the other entry is repeated in

probably ‘neiw’, for example Glocke (n), Tinte (n)
substantive (English)

while (beim), for example beim tragen ‘while carrying’
approximately, about (circa)

that is (das heif$t)

duplication

continually, continuously, constantly; means an action

that keeps happening (forrwihrend)
sacred (beilig)

or (oder)

plural

species

and (und)

for example (zum Beispiel; English uses the Latin
exempli gratia, e.g.)

question mark added by CS (Carl Strehlow)

question mark added by WA (Western Aranda people)
and/or transcriber

comment on text added by transcriber
symbol for female

symbol for male

a slight variation.



A

a; a knara Arger, gewéhnlich mit knara
(groB, sehr); z.B. sehr zornig. < irritation,
anger; usually combined with knara (big,
very), e.g. very angry. © peka puntu,
pata puntu

Aai keineswegs, sondern. © not at all,
rather. © aai! ® aai

ai?; unta itja nukanga treritjika, aaf, unta
nukanga kankitjika. Interjektion der
Verwunderung: wirklich?! Ists wahr?
< interjection of astonishment: really?!
True? © omanti?; nuntu ngaiulunguru
ngulurekuwia, aai, nuntu ngaiuku
bukularekuntaku.

ambarknara zornig. ¢ angry.

ataka der Zorn. © anger.

apa auBen, drauBen, auBerhalb (des
Lagerplatzes). ¢ outside (of camp).
© pila © jelaua (?) (“?” added by CS)

ipala auBen, drauBen, auBerhalb (des
Lagerplatzes). ¢ outside (of camp).
© pilanka

adilka weiB, noch nicht reife Kérner (jelka).
< white; unripe seeds (jelka: Cyperus
rotundus now Cyperus bulbosus).
© talku

agia ein Baum mit vielen kleinen eBbaren
schwarzen Beeren (Canthium latifolium).
< 1. bush currant tree with small edible
black berries 2. bush currant, wild
currant (Canthium latifolium). © kauartji,
aualuru

ailjerama sich fortwéhrend besinnen
(welchen Weg man gehn soll), unschlissig
sein. ¢ assess constantly (which way
to go), be undecided. © unturingafi

ailpara fortwéhrend. © constantly.
© ailpiri © taijipaterina

ailpara ankama fortwéhrend reden,
schwiétzen. © talk, chat constantly.
© ailpiri wonkafi

rakua; rakua der weiche Saft; sehr weiche.
< soft juice; the very soft. © auka
arama [Northern dialect] sehen. © to see.
© nangani © najina
arilalabuma sich umsehen. ¢ to look
around. © nakulaenni
arilatnama spdhend stehen. < to stand
looking around. ® nakulakanjini
arilintatnama erblicken. © to see.
®© manakutalkafi, mananagafi
ajua der alte Mann, der Alte, Vater.
© old man, elder, father. © tjilpi
aka Bruder. © brother. © kuta
aknua [Northern dialect] ¢f eknua
vergeBlich. © forgetful. © witawita
akua [Northern dialect] frechts] der rechte
Arm. © [right] right arm. © waku
akumbinjala rechts. © right. © wakinka
®© ngunari
akumbinja das rechte (Gegensatz links).
© right (opposed to left). © wakupiti
arinama [Northern dialect] sehen.
¢ to see. © manangafii
akutnama ausholen (zum Schlagen).
< to raise (to hit). © wakungarafi
tnamagata (mit dem Stock). © with the
stick. © wonnatara
akunintatnama zerspalten (mit einem
Schlag). © to split (with one blow).
© wakukitungarafi
ala Erde, Land, Erdboden. © earth, soil,
land, ground. ® manta, pana ® mita
alankura ‘Erdboden’ oder fortwéhrend.
< earth or continuously. ©® manta
nankuru
alabotta ErdkloB. © lump of earth.
®© mantakaputu
alarinja Landbewohner (ala = Land,
Erde; die Endung ‘rinja’ driickt aus:
bewohnend, zu etwas gehdrend).
< land dwellers, people living on land,
belonging to the land (ala = land, earth;
rinja (suffix) = belonging to); one of
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the two patrimoieties (exogamous
groups) of the Western Aranda. In Carl
Strehlow’s work the earth is described
as an eternal presence in which at the
beginning of time undeveloped humans
were slumbering, they were already
divided into moieties, called ‘alarinja’
and ‘kwatjarinja’ (of the earth and water
respectively), and into a subsection
system. According to Western Aranda
mythology the moiety called ‘alarinja’
was divided into Purula, Kamara, Ngala
and Mbitjana; and the other moiety
‘kwatjarinja’ into Pananka, Paltara,
Knuraia and Bangata (Strehlow 1913).
These anthropomorphic ancestor
beings called ‘altjirangamitjina’
emerged from their underground
dwellings (Strehlow 1907: 3) and
wandered over the shapeless land,
creating the landscape as it is still seen
today, transforming themselves and
establishing the world’s structure and
order. © manta ngurara

alakarinja erdig. © earthy.
®© mantakarinja

alilirtja Erdfurche. © earthen trench.
®© manta ilirtji

alamanta reine Erdboden. < pure or
clean ground. ©® mantakutu ® mita
ngurru

ala rirka weiche Erde, z.B. die
Sandhuigel. © soft soil, e.g. sandhills.
© manta tali ® dako

alalélama mit Erde abreiben
(tiatta). © rub off with soil (spear).
© mantankanani

alarkna Lehm. © clay. © manta artna
© puljuru? (?’ added by CS)

ala bulja weiche Erde. © soft soil or
earth. © manta tula © mita ngalara

alalibdra niedrig (ber dem Boden
(fliegen). © low over the ground (fly).
®© pantalpantalja

alaliwiinja niedrig (ber dem Boden
(fliegen?). © low over the ground (fly?).
© manta tununulala

alabatia fruchtbar (Land), gute Zeiten
[unclear]. © fertile (land), good times.
® manta munupatu
alakaiwulama Boden bedecken (Bliiten).
© cover ground (blossoms). © mantaku
matikatifi
alarknakana Tépfer (n). ¢ potter (n).
alabanginja Welt, die Erdbewohner.
< world, people.
alatéppulba Kéfer (spec.), rot, mit Spitzen
am Rucken. © red beetle with spines
on back.
ila die Nase, der Schnabel (der obere Teil
desselben). ¢ nose, beak (upper part).
©®O mula ® mudla
alaltjura das Nasenloch. © nostril.
©®© mula ala ® mudla wilpa
alalunjara die Nasenscheidewand.
¢ septum. © mula lenjéri
ala urba das Nasenbein. ¢ nosebridge.
©® mula murbu ® mudla mokku
alaulta verstopfte Nase. ¢ blocked nose.
© mula ulta
alarentuerama Nase (Gesicht) abwenden
(schmollend). © nose (face) turn
away (sulking). © mula nelturingani
© mudlapiti (Nasenspitze: tip of nose)
ilaila zornig, &rgerlich. < angry, annoyed.
© pekapeka
alerama zornig werden. © get angry.
© pekaringani
alalélama mit Erde abreiben (tjatta). < rub
with soil (spear). © mantankanani
aldma [Northern dialect] Leber. < liver.
© alu ® kalu
aldltankama herausflieBen (Saft oder
Honig von den Bliiten). < flow out (juice
or honey from blossoms). © mulbakani
alateerama mit Cermonie zum AbschiuB
bringen. © conclude with a ceremony.
© piribakani
aldtilkama [Northern dialect] Getése,
Musik machen. © make noise or music.
© tiltarani
aldtitja [Northern dialect] ¢f. latitja [lange
Stecken], Balken. © (long stick), beam.
© alatatji
ala sie beide. © those two. © pula

For the modern spellings of these words, see the dictionaries and sources in reference list.
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aldtara sie beide. ¢ both. © pulakutara

aldtunja die beiden (Verstorbenen).
< the two (deceased). © pulapilku

albalta sehr weiche Knie-Muskeln.
< very soft knee muscles. © palparkna

ilbilbariuma (die Erde beim
herausscharren) weithinstreuen. © scatter
(dug out soil). © wililpungani

albaiara bunte Raupe. < colourful
caterpillar. © anumara

albala Schambedeckung. < pubic
covering. © matati ® nganpa, wirpa,
ngampa? (‘?’ added by CS)

albulbinkama herausscharren (Erde
aus Loch). © dig out (earth out of hole).
®© pulknarasi

ilbalelama bedecken (die Sonne von
der Wolke). ¢ cover (sun by cloud).
® mamani © parara

albalalbala bértig (Mund), mit Stacheln
besetzt (nkualbila Fisch), faserig
(Wurzeln). © bearded (mouth), covered
with spikes (fish species), stringy (roots).
© albilalbili

albanalbanildma ausbreiten,
weitererzédhlen. < spread, tell.
© bilabilarawonnini

ilbanga hoch (Bdume). © high, tall (tree).
© wara

albantiuma ausstreuen, séen,
auseinanderwehen. < scatter, sow, blow
apart. © tjintalwonnifii © jaupana

albantinjiuma abschlagen (die Schoten
vom Baum). © knock off (pods from tree).
© wintalpungani

albarankama fortwéhrend & a a sagen
(Cultus). © say continually aa a
(ceremony). © albiri wonkani

albara jung, aufrechtstehend (Blétter).
© young, upright (leaves). © albara

albdra groBe Mulde, zum Sichten der jelka
und zum Wasserholen gebraucht. © large
bowl to winnow jelka and to carry water.
© kanilba

albartja das lange, aufgeléste Haar.
© long, open hair. © aralta

albartjilama kdmmen (Haar), entwirren
(Haar). © comb, detangle (hair).
© altakaltanani

albaua unwohl, schwach (im Magen),
schwéchlich [unclear]. © unwell, sick,
weak (in stomach). © alboa, nali

albauerama unwohl werden, schwach
werden. ¢ become unwell, weak.
®© naliringafi, alboaringafii

albatoppatuma zerschmettern (die Halme).
© to crush (grass blades). © pulparatuni

albetjinba der erstgeborene Sohn. © first
born son.

albentintjiuma weithin werfen, streuen
(die Erde beim Scharren). © to throw, to
scatter (soil when scratching or digging).
®© wilipungani

albentatnama werfen, streuen. © to throw,
to scatter. © pulalknarani

albelalbélelama weiter sagen,
ausbreiten. © to tell, to spread word.
®© bilabilaringai

albarinja schén geschmiickt (beim Cultus).
< beautifully decorated (at ceremony).
®© tjingjirinu

albérkuma ausfiihren (den Willen eines
Anderen). © execute (someone else’s
will). © witikanjini

albérkulélama fischen (mit Angel). © to
fish (with a rod). © ngalangamini

albéta [Southern dialect] Schwanzende.
< tip of tail. © mani

albitja [Northern dialect], inkaia albitja,
irbanga albitja das Schwanzende;
z.B. Bandicootschwénze oder
Rattenschwénze (Schmuckgegenstand),
Fischschwanz. © tip of tail; e.g. bilby
or rat tails, tail of fish. © mani, talku
kuntu, talku mani

albitjalbélama den Zauber entfernen oder
herausziehen. ¢ remove magic or pull it
out. © ngankarinani

albma Kopfschmuck aus Kakadufedern.
¢ headdress made of cockatoo feathers;
branches at top of tree [?]. © pokulu

albmelama erzéhlen, sagen, antworten,
nennen, melden. © to tell, say, answer,
name, inform. © wottani ® kalabana,
dikana

albeltatuma Auge stoBen (daB Wasser
hervorkommt). © bump eye (causing it to
water). © wilpatakani

Carl Strehlow’s spelling of: Bold = Aranda word; L = Loritja; D = Dieri
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albmelalama refl. mit sich sprechen.
< (reflexive) to speak with.
© wottaranani
albmelapalama wieder erzéhlen. © to
retell. © wottawottani
albmelalawuma nennen. © to name.
© wottaratalkani
albmelitjalbuma melden nach der
Ruickkehr. © to report after return.
© wottanikulbara
albma ins Haar gesteckte Kakadufedern.
< hair decorated with cockatoo feathers;
hair bun [?]. © pokulu
albélba Friihling (Monat vor der heiBen
Zeit, September). © spring (month before
hot time, September). © beukuara
albolbaka im Friihling. © in spring.
© beukuaraku
albolja enganeinanderliegende Zehen.
© toes close to each other. © lalpa
albolja sehr alt. © very old. © nkebulba
alboritja Bruder (mein). © brother (my).
© kalburuna
alboraworra Schwarm, Haufe (Fliegen,
Végel, Tiere). © swarm, mob (flies, birds,
animals). © mingakurakura
alborananga die beiden Briider. © the two
brothers. © kalburura
albukanama verschlieBen (eine Offnung).
© to close (an opening). © bantani
® ngandrawalkaterina? ngenmana
(2" added by CS)
albéra Bruder (auch von Tieren gebraucht).
< brother (also used for animals).
© kulburu
alberuperuma wieder heimkehren.
© return home again. © kulbanikulbasi
albula (postp.) bis. ©(postposition) until.
© kutata
albulantanama heimkehren in eine lange
Linie, nur [unclear]. ¢ return home in
along line. © kulbaratalkasi
albubalbuma (duplick) heimkehren,
umkehren. < (duplication) return home,
return. © kulbanani
albuma umkehren, zuriickkehren. < to turn
back, return. © kulbani © tikana
albulantanama zuriickkehren. < to return.
© kulbaratalkani

albutakalbuta kleiner schwarzer Vogel.
¢ small black bird. © albutakalbuti
albuntara Erdloch, in dem sich ein
altjirangamitjina geschmuickt hat. < hole
(in which an ancestral dreaming being
decorated itself). © albantari
aldola Westen. © west. © wilurara
© jentakara
aldolakua nach Westen. < to the west.
© wilurarkarba
aldolataka nach Westen. < to the west.
© wiluraralku
aldoparinja in Westwinden einherfahrende
bdése Ratapa Kinder; das erstgeborene
Kind von Zwillingen. © bad ratapa
children who travel in west winds; first
born twin. Carl Strehlow offers further
meanings of this word, namely ‘coming
from the west’ (Strehlow 1907: 14) and
‘the evil [or bad] child coming from
the west’, i.e. aldola (the West) erintja
(the bad or evil one) (Strehlow 1913: 1).
®© wolbakujata, mamukututa
algdbma (algobma) mager. © thin.
© wilgiltji
alitja [Northern dialect] langer Stecken,
Balken. © long stick, beam. © tabalpa
alibuma Haufen (Wall) machen, aufhdufen,
sammeln. © make a heap, to pile up, to
collect. © utulutunani
alinba tumanerama am Erdboden
kleben. © to stick to the ground.
® mantapuruna, ngalurapungafii
alinama [Northern dialect] ¢f linama
zucken (beim Sterben). © to twitch (when
dying). © alurkuni
alkira toppa jenseits der Wélbgung.
© beyond the firmament. © ilkari tana
alkira unkwana Firmament. < firmament.
© ilkari tarka
alkira tjalka Lufthimmel. © sky. © ilkara
iltana
alkira tnata zwischen der Wélbung.
© under the vault of the sky © ilkari arila
alja, intuenta kleines Steinmesser. © small
stone knife. © tilba, kanti
alitjilba Bote. © messenger. © purifii
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aljia [Northern dialect] zugehérig (sex-
totem). © belonging to. © indnkutu
(Zwillings-pfl.: twin plant)

alinga [Northern dialect] ¢f’ lenga Sonne.
¢ sun. © tjintu

alinja [Northern dialect] ¢f lenja Zunge.
¢ tongue. © talinji

alirra, alirra Sohn, Tochter, Bruders Sohn,
Bruders Tochter, UrgroBvater, Manns
Schwesters Sohn, Manns Schwesters
Tochter. © son, daughter, brother’s son,
brother’s daughter, great-grandfather,
husband’s sister’s son, husband’s sister’s
daughter. © katta untala, katta untalba
© ngatamura = offspring of opposite
moiety, child of man (see Austin
2013: 23)

woialirra Bruders Sohn, Mannes
Schwesters Sohn. © brother’s son,
husband’s sister’s son. © katta

kwaialirra Bruders Tochter, Mannnes
Schwesters Tochter. © brother’s daughter,
husband’s sister’s daughter. © untala

alirratjurutja Kinder (von Vater genannt).
< children (term used by father).
© kattapiti

alirrukua der alirra eines Anderen.
© someone else’s alirra. © kattara

alirratja mein Sohn (von Vater genannt).
¢ my son (term used by father).
© kattana

alirratja meine Tochter (von Vater genannt).
¢ my daughter (term used by father).
© untalana

alinta [Northern dialect] cf. linta Flamme.
o flame. © kala

alitjitja [Northern dialect] cf. litjitja.
© white ant larvae. © alitjitji

alka Kérper, Block (Felsblock). < body,
boulder. © alala

alkabara setr alte, ausgelebte (Frau),
vertrocknet (Frucht). © very old, worn
out (woman), dried or shrivelled (fruit).
© warbalba, walkabara

alkdbara eBbare Knollen. ¢ edible bulbs.
© alkabiri

alkala hell (neugeborene Kinder), bleich.
© fair (newborn children), pale. © alkali
® bulu

alkalkérama mit dem Schwanz wedeln.
© to wag tail. © irkini
alkalalkala diinn, wésserig (Speise). < thin,
watery (food). © kalturba ® danto
alkambalkangerama nach jemanden
aussehen [unclear]. © look out for
someone. © kambalkambalarini
alkama, auch relkama ¢f’ relkama
hell werden, Tag anbrechen. ¢ dawn,
daybreak. © rakatifi
alkanbubanbuma hiniiberspringen.
< to jump over. © tjilkalukatifi
®© tankarana (iiberschreiten)
alkanbuma hiniiberspringen. © to jump
over. © tjitakanbani
akalbelama reiben den Kérper (von
Zauberer). © rub body (by [?] magician).
© altakaltanini
alkanteriltjilama sehr rein machen (tjilara).
< clean thoroughly. © pirapiraninafi
alkanta kleine geschabte Holzblumen
(der Blutrdcher) [unclear]. © small ‘wood
flowers’ (of avengers). © tarabanba
alkara der Himmel, hell, hoch. < sky,
bright, high. © ilkari ® pariwilpa
alkarka [Southern dialect] eine sehr kleine
Ameisenart. © very small ant species.
© alkirki
alkaragata [Southern dialect] hell.
© bright, light. © ilkaridkata
alkaralkara [Southern dialect] hel,
klar, scheinend. © light, clear, shining.
© ilkarilkari ® kintjalkuru
alkarabinjdnga [Southern dialect] sehr
hoch. < very high. © ilkariwirili
alkaraka iwuma [Southern dialect] in
die Hbhe werfen. © throw into the air.
© ilkariku wonnifi
alkaralkara (alkdralkdra) Blume mit
blauen Bliten. © flower with blue
blossoms. © alkaralkari
alkara Fleisch zu beiden Seiten des
Ruickens. < flesh on both sides of
backspine. © wilara
alkaratjoratja durchscheinend (von
vielen Léchern), I6chricht. © shine
through (many holes), full of holes.
© alenkurukuru
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alkaritjititjitiuma alles durcheinander
werfen. < throw everything into
disorder. © ilkari pinpintjiwonnifi
® terateribana

alkaruntuara durchsichtig (Glas).
© transparent (glass). © mantawirili,
ilkariwirili

alkiranjaranja eine Hiitte, bei der der
Himmel hereinscheint; eine Hiitte
mit vielen Léchern. < hut into which
the sky shines; hut with many holes.
© ilkariwirili

alkdtua glatter Stein, auf dem Sédmereien
gerieben. © smooth grinding stone.
© tjéewa

alkalteuma ausspucken (Bissen Brot oder
Fleisch). < spit out (morsel of bread or
meat). © (alkalteuma) burpungani

alkauma brechen, erbrechen. © to vomit.
®© ulkabutunafi ® ngukoworrana

alkaulama refl. sich erbrechen.
< (reflexive) vomit. © ulkabutunani
®© ngukoworrana

alkéuma [Northern dialect] brechen,
erbrechen. © to vomit. © ulkabutunani
®© ngukoworrana

alkirambaranga unbesténdig in der Arbeit
sein, vielgeschéftig. ¢ inconsistent at
work.

alkeerama (inka) FiiBe ausstrecken.
< stretch out feet. © (tjinna)
wararingafi ® ngurakatina

alkia sehr groB (Menschen). < very big
(humans). © wara

alkielba durchscheinend, I6chricht, heilend
(von Geschwdren). ¢ shine through, holy,
healing (ulcers). © alkiilbi

alkérama singen, schreien (Végel).
< to sing, to screech (birds).
(Entry deleted by CS)

alkira [Northern dialect] ¢f. alkara
Himmel. © sky. © ilkari, inimiri
© pariwilpa

alkirabinjdnga [Northern dialect] ¢f
alkarabinjanga sehr hoch. © very high.

alkirakeranama zum Himmel auffliegen.
© fly up into the sky. © ilkarikura
maparbakani

alkirakerama zum Himmel auffliegen,
in die Héhe auffliegen. < fly into the sky,
fly up high. © ilkarikuparbakafi
alkirakerala nariraka, alkirakerala
lariraka pl. zum Himmel auffliegen,
in die Héhe auffliegen. < plural fly into
the sky, fly up high. © ilkarikuparbakara
wonningu
alkarurtjauia das mit Fleisch
umgebene, runde Rickgrat einer
kleinen Schangenart. ¢ backbone or
spine of a small snake species that is
surrounded by flesh. © warurunkalba,
nalburumbalburu
alkara das Fleisch zu beiden Seiten des
Riickgrats (Raupe). < flesh on both sides
of backspine (caterpillar). © wilara
alknatnana Wasserflache, Wasserspiegel.
o water surface. © alknatnana
alkiranga mbalknininja unter dem
Himmel, wo die Végel fliegen. © under
the sky, where the birds fly. © ilkarinku
ngaiikuru
alkenkarénama [Northern dialect]
beteuern (wahres und falsches).
< reassure, affirm (wrong and false).
© turkulkata tunani
alkatakdlkuta brechiibel. < very sick.
© ulkabulkaba
alknala karama [Northern dialect] einen
beobachten, belauern. © observe, prey
on someone.
alknakimanalinja Triumphzug.
< triumphal (display).
alknéljelja Augapfel. ¢ eyeball. © kuru
kalka
alkna Auge. ¢ eye. (May also mean ‘seed’
according to G. Réheim.) © kiiru
® milki
alkna irkaia kurzsichtig. < short sighted.
alkna ilbala Augenwimpern (Augen-
feder). ¢ eyelashes (eye-feather).
® kuru nanbinba ® milki kutja
alkna jinba (Augen-Haut), Augeniid.
< (eye skin), eyelid. © kuru panki
alkna junta Augenhéhle. © eye socket.
®© kuru ngadi ® milki wilpa
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alkna kwata (Augen-Ei), Augapfel.
© (eye egg), eyeball. © kuru kalka
(kuru ngukuta deleted by CS) ® milki
tandra
alknanda Augenbrauenbogen, Stelle
gerade Uber den Augenbrauen.
< eyebrow (arch), line just above
eyebrow. © kuru ngarrkiri
alknandapunga Augenbrauen.
© eyebrows. © kuru intu
®© milkipilpa
alknatoppa (Augenriicken), Augenlid.
© eyelid. © kuru tana
alkninkera (Augen-wand), Stelle
zwischen Augenlid und -brauen. © (eye
wall), space between eyelid and brow.
© kuru ngankiri ©® milki dirla
(dirkala)
alknolja Tréne. © tear. © tjirbmila
© milkigildi
alkna bojultja das schwachsehende
Auge. © eye with poor sight. © kuru
pujurpujura
alkna paraltja das schwachsehende
Auge. © poor sighted eye. © kuru
aparaltji
alkna iltélta WeiBe im Auge. ¢ white of
eye. © kuru iltilti
alkna ilira das gutsehende Auge. © eye
with good sight. © kuru palturuku
alkna terkaterka (Schimpfwort) von
Auge und griin = griines Auge.
<¢ swear word meaning ‘green eye’
(see Strehlow 1913: 93). © kuru
okirdkiri
alkna lurra das entziindete Auge.
¢ inflamed eye. ® kuru ngatinba
alkna bangalkureramala rama zwinkern.
< to wink. © bambarekulanuganba
nangafi
alkna irbalbirbuma Augen abwenden,
Anspielung auf alknarintji. © turn eyes
away, avert eyes; reference to alknarintji
(women who turn their eyes away (look
away), who do not marry) (see Strehlow
1911: 46). © kuru terbaterbani
alknalanbdnama zornig dreinsehen.
¢ look angry. © kuru injini

alknalambatilama alle nacheinander im
Kreis ansehen. < everyone in a circle
looks at each other.

alknalaraka inbuma dbersehen, nicht
sehen. © overlook, not see. © nakula
kanjini ® wonpana

alknalaraka rama (ibersehen, nicht sehen.
© overlook, not see. © ninkiltunkuld
nangafi

alknalba, ntulba Hiifte, Lende (= ntulba).
< hip, loin. © ankalba

alknala renama belauern, mit dem Blick
verfolgen, beobachten. © prey, observe,
watch. © merara irbini

alknalbatataka Vogel (spec.) < bird
species. © mitiiti

alknalkama intr. Augen 6ffnen, sich éffnen
(Knospe). © (intransitive) open eyes, open
(bud). © pitaljirifi
alknalkinja mit geéffneten Augen, wach.

© with open eyes, awake. © pitaltji
alknalkaralama rollen mit den Augen

(vor Zorn). © roll eyes (in anger).

© kurubakabakani

alknaltara rein, klar Wasser), hell.
© pure, clear (water), light. © kaltaru
®© milkitjari, woldankara, kulikiri

alknamburka ausdriicklich. ¢ explicitly,
emphatically.

alknaltutja Gras (mit eBbaren
Samen). © grass (with edible seeds).
© alknultatji

alknankanjinkanja, alknankanjankanja
Auge schnell von einer zur anderen
Seite wendend. < look quickly from
side to side (see Strehlow 1913: 93).
© kuridiltuniltu

alknalérriritjilima priifend von allen
Seiten ansehen. ¢ examine from
all sides. © kuru unururingani
® milkimilkiterkana

alknambalknamba Pflanze mit rétlichen
Stengel und fleischigen Bléttern.
< plant with red stem and fleshy leaves.
© alknambalknamba ® kanalkapana

alknambuma intr. Augen aufmachen,
bliihen (andata). © (intransitive) open
eyes, blossom. © kururingani ® milki
tjenmana
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alknambulelama trs. Augen &ffnen.
© (transitive) open eyes. © kuruni
© tiwitiwirina (bliihen: bloom)
alknambatnitjinjima Augen aufmachen
und zum Himmel erheben (Frésche
und Menschen). ¢ open eyes and look
up into the sky (frogs and humans).
© kururekula kalbani
alknalambatilama alle, die [unclear] dich
ansehen. © all who look at you or each
other [?]
alknantarba eindugig. © one eyed.
alknalintarintara das Schauspiel.
< performance.
alkirapintjanga Turmspitze (n). © spire.
alknalinama vorhersehen (eine Tat).
< foresee (a deed).
alknantdraltuma Augenlicht vergehen,
Dunkel vor den Augen werden. © fading
eyesight, get dark before eyes. © kuru
mungaringafi
alknanta Flamme, auch blutdiirstig,
grausam, mordgierig (Streithammel),
feurig (im Kampfe). © flame, blood thirsty,
cruel, murderous (thug), fiery (in battle).
© kala, teli (Flamme: flame); marari
(blutdiirstig: bloodthirsty)
alknantérama Flamme emporschlagen.
© rising flame. © waru teliringafi
alknantélama anziinden, anfachen
(Feuer). < to light, to fan (fire). © kalani
telini
alknantérama quélen (z.B. die Tiere),
plagen. © to torture (e.g. animals),
torment. © mararirini ® jupana
alknanterinja die Plage. © torture,
torment.
alknantalalangalanga die vielen Feuer
eines Lagerplatzes. ¢ many camp fires.
© pingiliri
alknantama den Kérper in zitternde
Bewegung setzen. © set body into
trembling motions. © pinpitjingani
alknaralama sich rot farben (vom Blut).
< to colour or turn red (from blood).
®© ngurkalngurkalarifi

alknara Abendrot, wenn nur noch das
Abendrot im Westen leuchtet. ¢ evening
glow, when only the glow in the west
is left; twilight; sunset. © kalkara
©® kalkaura
alknarakerama Abend werden.
< towards evening.
alknaraka abends, zum Abend.
© towards evening. © kalkaraku
alknarambalknara sich fortwéhrend
umsehend. © look around continuously.
®© nguntilnguntila
alknara, tataka Abendrot. ¢ evening
red, dusk. © kalkara ngurkalngurkal
® kalkamarana
alknaranturara Abend werden. ¢ become
evening. © kalkarapuru
alknarerama Abend werden. ¢ become
evening. © kalkararingani
alknaralknarerama Abend werden.
© become evening. © kalkara-
kalkararifi
alknaralama sich umsehen,
zuriicksehen. < look around, look back.
®© nguntilangarafii © worrakalina
alknarbunarbunala rama das eine
Auge sieht durch [unclear], schielen.
© be cross-eyed. © talbankatalbanka
nangafii
alknarintja (aragutja alknarintja)
mythische Weiber, die nicht heiraten
diirfen. © mythical women who are not
allowed to marry (see Strehlow 1907:
6, 97). © alknarintji
alknarbana Baum (spec.), aus dem Speere
gemacht werden. © tree species from
which spears are made. © alknirbini
alkndta ein Nadelbaum spec., Fichte,
dufted wie eine Tanne (Callitris).
< native pine tree, Callitris glaucophylla.
© wolknati
alknatnana mitten auf dem See,
Wasserspiegel. © in the middle of
the lake, water surface; clear water.
© alknatnana
alkndtera 6ffentlich, augenscheinlich.

© publicly, apparently; clear. © kurunka
® dinkari

For the modern spellings of these words, see the dictionaries and sources in reference list.
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alkneljelja Augapfel. © eyeball. © kuru
kalka
alknaterala rama mit eigenen Augen
sehen. © see with own eyes. © kurunka
nangafi
alknemeremerala rama [unclear] mit
dem Auge zwinkern. © to wink with eye.
© kuruterbaterbara nangafi
alknemanta sehr lange Speer. © very long
spear. © kutukuna
alknatama trs. verbrennen. < (transitive)
burn. © mululu kambani
alknealknea groBer Strauch mit langen
schmalen Blumen und schwarzen, nicht
eBbaren Beeren. © large bush with long
narrow leaves and black inedible berries.
© alknealknei
alkneleruma (alkna jirama) Gesicht
vergehen vor Erschépfung, verhungern.
< face fades from exhaustion, starve.
®© kuruwiaringafii
alknénera GroBe rote Cikade spec.
an Gummibdumen (Thopha colorata).
< large red cicada (Thopha colorata)
on gumtrees. © alkneneri
alknemunta /ange Speer. © long spear.
© kutukuna
alknenta seijtwérts, nach einer Seite hin.
© sideways, towards one side. © talba
® worku
alknentala nama an der Seite
(femandes) gehen. ¢ walk beside
(someone). © talbanka ninani
alknentala rama zur Seite sehen.
© look sideways. © talbanka nangafi
alknentama zur Seite sehen. < look to
the side. © talbani
alknenterama seitwérts sehen.
© look sideways. © talbaringani
alknerama Augen aufschlagen
(von neugeborenen Kindern). © open
eyes (newborn children). © kururingafi
alkniltala rama schielen. ¢ be cross-eyed.
© talbankatalbanka nangani
alknipata griine Raupen, die sich an jipa-
Ranken finden. ¢ green caterpillars on
jipa vine. © kurungati
alknerkala am Abhang (stehend).
< on slope (standing). © karbanka

alknerka Abhang. © slope. © karba
alkurbalkurberama (2) [Northern
dialect] aus: schdumen (Meer). © derived
from the word ‘to froth’. (‘?’ added by CS)
alkukalkurelama schlagen, daB Striemen
entstehen, zerschlagen. © to beat
(causing laceration), to smash.
alknoljeruma Schwarz vor den Augen
werden, vor Erschépfung. © faint from
exhaustion. © kuruwiaringafi
alknélja Tréne, Augenfett. < tear, eye fat.
© girbmilja, girbmila ® milkigildi
alknélknelama trésten (einen Traurigen).
< to comfort (a sad one, person in
sorrow). © utuutuni
alknélta [Northern dialect] sterbend,
Augen brechend (im Tode). © dying, eyes
breaking (at death). © atulta tutani
alknoljalawonturbma viele Trénen
[unclear]. © many tears. © urbmultala
(ninafi)
alknértja Embryo. © embryo. © banganba
alknoljurbalknolja groBe Trénen. © large
tears. © tjirmiltalatjirbmilta
alknotninja eifersiichtig. © jealous.
© numbaiarifi ® mandrakarowali
alknunturuntirula rama groBes rundes
Auge. © large round eye. © kuru
teruterura nangafi
alknultinkama intr. ertrinken.
< (intransitive) drown.
®© mulakuturingadi ® purujulkana
alknultinkalelama trs. ertrénken.
© (transitive) drown. © mulakutini
© purujulkana? (7’ added by CS)
alknuralknura Strauch mit
Schotenfriichten. © shrub with pods.
© aljalji
alkolja die zerriebene Gummirinde.
© ground gumtree bark. © ulkulji
alknurbunana Kéfer, braun mit gelben
Querstreifen. © brown beetle with yellow
cross-stripes. © kumburumburi
alkora Strauch (spec.) ¢ shrub species.
© alkuru
alkara frische (Eier), frischgelegte (Eier).
< fresh (eggs), freshly laid (eggs).
© bakuburu
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alkumala Baum (spec.) < tree (species).
© wolkamala

alkulaia Strauch mit ovalen Bléttern.
© bush with oval leaves. © kubata

alkulbilama durchgraben, durchbohren.
© dig through, drill through. © alkalkirini
®© mirpana

alkulialkula lama ziellos umherwandern.
<¢ wander around aimlessly.
© wapalpekura jennani

alkuljalkulja Nachahmung des Schreies
des Adlers. © imitation of eagle’s call.
© kuljakuljalba

alkuljalkulja Wasservogel, der nach
Fischen taucht. ¢ waterbird who dives for
fish. © ulkuljulkulji

alkura (postp.) mehr. © (postposition)
more. © nguanba

alkurumba viele, iiberall umherliegend
(Steine). © many (stones, boulders)
scattered or lying around. © alkurumbu

alkurilbanalanama nach allen Richtungen
auseinander laufen. © disperse in all
directions. © bakalarani

alkuta Schild. © shield. © kutitji
®© piramara

alkutungalkuta kleine Schilder mit denen
die Kinder spielen. © small shields
children play with. © kutitjikutitji

alkuta unkwana das Schulterblatt.
< shoulder blade. © kautitji tarka
© pilperipira, pilperi (Schulter:
shoulder)

alkurulba durchschichtig, fensteréhnliche
Offnung, Fenster. © transparent, window.
© alawirili

alkurbanta Blasen auf dem Wasser
(untertauchen). ¢ bubbles on water
(submerge, dive). © taljikutu

alkunarala Larven (weiB) in alkunara-
Wurzeln. © grubs (white) in alkunara
roots. © alkunari

alkunara Baum spec. © tree species.
© alkunari

alta Tag, Licht. © day, light. © julta
® ditji
altamalta taglich. < daily.

© jultamurkamurka

altérama Tag werden, hell werden.
© daybreak, dawn. © jultaringani
altabareratnama Tag anfangen. < begin
day. © majultarekulatalkani
altdbatara Zwielicht, Morgen- und
Abendddmmerung, Zwielicht anbrechen.
< twilight, sunrise and sunset.
© jultakutu @ parantjalku
alta [Northern dialect] Haar der Menschen
und des Wildes, Wolle (n). © hair of
humans and game, wool. © intu
altdlama (altaluma?) Haar ausfallen.
< lose hair. ® kintjalkuru (‘?” added
by CS)
altakalta auseinander, los, frei. < apart,
loose, free. © altakalta
altakaltérama sich zerstreuen, los
werden (von Krankheit), I6sen (den
Fétus bei Geburt). ¢ scatter, get rid (of
sickness), detach. © altakaltarifji
altakaltilama losmachen, befreien, I6sen
(den Fétus bei der Geburt). ¢ separate,
detach. © altakaltanani ® kurakana
altakatjakatja helle Mondschein (beim
Vollmond). © bright moonlight (at full
moon). © irtnani
altarinja erfunden, erdichtet. < invented,
made up.
altarba [Northern dialect], kwatja altdrba
clay-pan, clay-pan water. ¢ claypan,
claypan water. © altarba
altarama durchspeeren (Bein), peitschen
(sodaB die Haut zerschnitten wird).
< pierced by a spear (e.g. leg), whip (to
lacerate skin). © wintarpungani
altanatambuma hin und her wehen mit
(der Feder) spielen (Wind). © blow back
and forth (wind) play with (a feather).
© pulknarani
altalirgiraka einig (Freunde). © in
agreement (friends). © ngalutu
altaltuka Fremdling, in der Fremde sein.
© stranger, to be abroad. © barkara
©® waiarka, marka
altanea Larve (in Gummibaum Wurzeln).
© grub (in gumtree roots). © imbita
ultunta eine Art Kalkstein. < kind of
limestone. © ultuntu

For the modern spellings of these words, see the dictionaries and sources in reference list.
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altankuma gierig an sich raffen, reiBen.
© snatch up greedy, seize. © tuljani,
tulani ® pamapamana

dltara; manna itja, mantara itja nichts
habend, arm; ohne Eigentum. ¢ have
nothing, poor; without belongings.
© 4ltaru

altarka der hervorsprossende Same.
© sprouting seed. © bulututu

altarama (altdrama) finden. < to find.
© tukarurunangani ® mankamankana,
dankana (zufiillig finden: find by chance)
altaranama /aufen (Feuer), durchlaufen,

durchschreiten. © run (fire), run or go
through. © arbani

alterama conf. alta Tag werden.
© daybreak. © jultaringafi

alteuma glatt, eben machen. ¢ smooth,
make even. © tulkuwonnifi

altentuma herabflieBen (Blut sowie Saft
von Baum). © flow down (blood, sap
of trees). © tutirapungani

altentupentuma Duplik. © Duplication
of altentuma. © tutirangarifii

altja, z.B. noaltja zugehdérig verbunden,
z.B. die eigene Frau. © belong, e.g. own
wife. © wolta, e.g. kuriwolta, kurina
®© milpara

altjiwata wirklich zugehérig. © really
belonging to. © wollaltamantu

altjerama zugeho6rig werden. © become
part. © woltaringani

altdperinja Bése, Teufel, der Arge. © bad
spirit being, devil, evil one.

altinka Name des Mondmannes. © name
of moonman.

altjala Mutters Vater (GroBvater).
¢ mother’s father (grandfather).
© altjalina

altjalatja mein GroBvater (Mutters Vater),
Enkel (Tochters Sohn), Enkelin, (Tochters
Mann). © my grandfather (mother’s
father), grandchild (daughter’s son),
grandchild (daughter’s daughter or
son’s daughter), (daughter’s husband).
© algjilina wolalta

tjimia altjala mein GroBvater (Mutters
Vater) oder Enkel, Enkelin. © my
grandfather (mother’s father) or
grandchild. © kunarbina

altjamaltjerama eine andere Gestalt
annehmen. © change shape (see
Strehlow 1907: 5). © maltjimaltjiringafi

altja Tinte (n). < ink.

altjia die Ranke der lankua, die eBbare
Frucht. < lankua vine, edible fruit.
© algjit

altjikaltjika eingeschrumpft, gerunzelt.
< shrunk, wrinkled. © wiljiriwiljiri
®© winjirinjiri

Altjira, altjira Gott, der Unerschaffene.
< God, the Uncreated One; dreaming
being. The word ‘Altjira’ is used today
to denote the Christian God, but in Carl
Strehlow’s time it was a polysemic key
term. He wrote that the etymology of the
word ‘altjira’ had not yet been found, but
that Aranda people associated ‘the word
now with the concept of the non-created.
Asked about the meaning of the word,
they repeatedly assured me that Altjira
refers to someone who has no beginning,
who did not issue from another (erina
itha arbmamakala = no one created him).
Spencer and Gillen’s claim (Northern
Tribes of Central Australia p. 745) that ‘the
word alcheri means dream’ is incorrect.
Altjirerama means ‘to dream’, and it is
derived from altjira (god) and rama (to see),
in other words, ‘to see god’. The same
holds true for the Loritja language.
Tukura nangani = ‘to dream’, from turkura
(god) and nangani (to see). It will be
demonstrated later that altjira and tukura
in this context do not refer to the highest
God in the sky but merely to a totem god
which the native believes to have seen in
a dream’ (Strehlow 1907: 2). Carl Strehlow
came to use the word in a number of
different contexts. One attempt to solve
the polysemy of ‘altjira’ was to use
upper and lower cases, i.e. Altjira and
altjira. Upper case ‘Altjira’ was used for
a supreme being or high god; and in
the Christian context of the mission, for
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‘God’. In lower case, ‘altjira’ was used
in a vast array of contexts, assuming
meanings in indigenous use and standing
in stark contrast to the new meaning the
missionaries had tried to impress on it.
Today Western Aranda people use the
word ‘tnankara’ to denote the Dreaming,
dreaming ancestor, mythological past,
birthmark, dreaming mark. © Tukura
(see Strehlow 1908: 1-2) ® Murra
Altjirangamitjina Totem-Gétter (die
ewigen Unerschaffenen). ¢ Totem-
Gods (the eternal Uncreated Ones);
dreaming beings. © Tukutita; derived
from ‘tuku = tukura’: ‘the uncreated
or unmade one’ and ‘tita: ‘eternal’
(Strehlow 1908: 2). ® Murra-murra
altjiroambala unaufhérlich. ¢ continuous.
© tukurita
altjirerama (Gott sehen), trdumen.
< (to see God), to dream. © tukura
nangafi
altjirerinja Traum. © dream.
© tukurbmanani, tukurbmanami
© ngapitja
altjeta, patta altjeta Stein mit denen
Wurzeln abgeklopft werden. ¢ stone used
to clean roots.
altjimbaltjimba undurchdringliches
Dickicht. © impenetrable thicket.
© tatajerri
altjinka zusammengereihte Bliiten.
© blossoms strung together. © tatutu
altjinka zusammengebunden, zusammen
gereiht (Schwénze). © tied together,
strung together (tails). © tatutu
altjirkawuma mit sich selbst sprechen.
© speak with oneself. © urukulini
© walkurali jatana
altjinka Fadenspiel der Médchen
und Weiber. ¢ thread game of girls
and women. © tatutu, kalbiri
© warawarapana
altjiuma trs. tberflieBen machen (Wasser).
< (transitive) make (water) flow over.
© totini, indeni
altjiulama intr. tiberflieBen (Wasser,
Brotteig). © (intransitive) flow over
(water, bread dough). © indeni
© pinpiterina

altjota Gras (spec.) (Panicum). © grass
species (Panicum). © iltjota
altjura Loch (im Boden, im Holz, in
Kleidern). © hole (in ground, in wood,
in clothes); open. © dla ©® wilpa,
wilpawilpa (zerrissen: torn, Kleid:
clothing, dress)
altjurerama intr. 6ffnen. © (intransitive)
open. © alaringani ® wilparina
altjurilama ein Loch machen, &ffnen
(Ttr). © make a hole, open (door).
© alani
altjuritjaltjurilama durchiéchern.
© perforate. © alankurunkuruni
© titatita ngankana
altjuritjaltjura /6chricht, voller Lécher.
< holy, full of holes. © alankurunkuru
altjutnama sich niederbiicken (zum
Fressen), sich niederlassen. © to bend
down (to eat), settle down. © bobani
altjurankdnama wiihlen (Maulwurf). © dig
(mole). © alawonkarabakafi
altjutnelélama briiten (von Végeln).
© hatch eggs (birds). © bobaljennafi
© purulkaterina
altjutnapitnama sich ducken (Kamele,
ilia), fortw. den Hals beugen (beim
Gehen) Kamele. © to duck (camels,
emu), constantly undulate (when walking)
(camels). © bobaranani
altélinama [Northern dialect]
(altalinama) ergreifen, erhaschen
(Beute), umfassen (den Sterbenden).
< grab (prey), embrace (the dying one).
© tulani
altolinanama [Northern dialect] umfaBt
halten. © hold tight. © matulani
altélaltélinanama dupl. erfassen,
erhaschen. < (duplication) capture, grasp,
hold. © matulatularawonnafi
altuma verstopfen, verschmieren,
bedecken (Haut). © block, smear, cover
(skin). © pantani
altunta weiBer Stein. © white stone.
© ultunta
alturinja Auffihrungsplatz, der gereinigte.
< ceremony ground, the cleaned or
cleared one. © urelba
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ilua Blut. © blood. © ngurka, mitji
© kumara (Blut: blood, Saft: juice, Flut
ohne Fische: flood without fish)
alua eBbare Wurzeln. © edible roots.
® ngalunba
aluldlama bluten. © bleed. © ngurka
wararkatini ® kumarina
alua talalama bluten. © bleed.
®© ngurka totini @ kumara ngakana
alua ilkanama BJut vergieBen. ¢ shed or
lose blood. © ngurka alani
alua ilkanalama refl. sein Blut vergieBen,
sich verbluten. © (reflexive) to shed,
lose or spill blood, bleed. © ngurka
palurunka alani
amala ankama aufstoBen (Hickup). < burp
(hiccup). © ngetaninafi
tmarkinj a der gereinigte Platz (wo
Zeremonien aufgefiihrt werden).
< cleaned or cleared place (where
ceremonies are performed); amboanta
means ‘cleared one’. © amboanta
amaninta [Northern dialect] Halbbruder,
Halbschwester. < half-brother, half-sister.
© jakukutu
amboa alter Mann, lebensmtide, Neffe
und Nichte von Seite des Vaters. © old
man, weary of life, nephew and niece on
father’s side. © burka
amba Sohn oder Tochter von Seite der
Mutter, cf. Verwandtschaftsbeziehungen.
< child, son or daughter on mother’s
side (nephew or niece), see kinship terms
(Strehlow 1913: 68). © ukari (Schwesters
Sohn), nankii ©® ngatani (Sohn oder
Tochter v. Seite der Mutter: son or
daughter on mother’s side)
ambekua Neffe (eines Andern).
< nephew (of someone else).
© ukarira nankiira
ambua Erdloch. © hole in ground.
®© panaburka
ana die Erde, der Erdboden. © the earth,
the ground. © pana
indnta D. cf. nanta (iiberladen), [unclear]:
erschépft, ermiidet, tiberladen (Magen),
fertig (Speisen), durchbacken, gar (Brot).
© exhausted, done, finished. © ananta

anbanaia Larve der weiBen Ameisen.
¢ larvae of white ants. © anbinit
4nbara (anbera) weiter (rdumlich),
vorwdrts. © further (space), forwards.
© wainta
anbarérama vorbeilaufen, vorbeiflieBen
(Saft), herabflieBen (SiBigkeit). © run
past, flow by (juice), flow down
(something sweet). © waintarifi
anbara lama weiter gehen. © to go on.
© wainta jennafi
anbaela nama [Southern dialect]
weiter entfernt sein. © be further away.
© waintakata ninani
anbarinjanbarerama vorbeigehen
(an etwas). © go past (something).
© waintawaintarini
anbarindama weiter geben. ¢ pass on,
give. © waintanka jungafi
anbara weiBe Stirn (Hunde, Pferde).
< white forehead (dogs, horses).
© wiluna
anbarinjala weiter (rdumlich) hinfort.
© further (space), onwards. © waintanku
anbarinila sofort (gehen). < (go) at once.
© waintakaru
anbarumaruma viele weiBgestirnt
stehen (die ihre Stirn mit weiBe Zeichen
geschmdickt haben). ¢ many (persons)
with foreheads painted white (decorated
with white [de]signs) are standing.
© ululbi ngarani
anbuma befiihlen, beriihren, auflegen
(Hand). © feel, touch, lay on (hand).
© pampuni © karakarana
unbuma weiter gehen. ¢ walk on.
© jenbuni
unbubunbuma dupl. weiter
gehen. © duplication of ‘walk on’.
© jenbujenbuni
anbalbadnbalama refl. sich selber (berall
befiuhlen. © (reflexive) feel, examine
oneself everywhere. © pampupampuni
anbalbanbarama trs. tiberall befiihlen,
untersuchen (mit der Hand). < (transitive)
feel, examine (with hand) everywhere.
®© pampapampurapungai
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anbanalenjima in einer Linie
(nebeneinander anmarschiert kommen).
< in one line (arrive side by side).
© ngalabilaringani
anbentiuma ausstreuen, ausséen (Samen).
© scatter, sow (seeds). © pinpaltjingafii
anbentintjiuma zerbeiBen und
umherstreuen (der Kakadu die Sdmerei
und Rinde). © to bite to pieces and
scatter (e.g. cockatoo seeds and bark).
© pinpaltjingarawonnini
andara (andera) fett, Fett, Mark, der
Beine. © fat, fat or marrow of legs. © niti
© mani, gildi
anangintja kleine Raupe (spec. rétlich).
<© small caterpillar (reddish species).
®© ngalankdtuni
andaribana (‘der mit Fett bestrichene’), der
Junge (so genannt nachdem er bemalt
ist). © boy (coated in fat) (see Strehlow
1913: 12). © nitita
andata; (deba andata) Blume, Bliite;
(Daune, Vogeldaun). < flower, blossom;
(down, bird down). © tunku, wommulu;
(Vogeldaun: wommulu, kudu) ®
(tiwi) tui, tupu (aufbliihende Blume:
blossoming flower)
andata tata Blumen. © flowers.
© untuntu
angna Frucht, Same, Kern. < fruit, seed.
© kalka, alba ® tandra
ibatja angna ibatja (Milch, Brust), angna
(Frucht). © ibatja (milk, breast), angna
(Fruit); milky fruit, plant. © ibi kalka
kwatja angna weibliche Brust,
Regentropfen. ¢ woman'’s breast,
raindrops. © kapi kalka
angnélama Samen reinigen. © clean seeds.
© kalkani
angna matataka Friichte in Biischeln
zusammen sitzend, sehr fruchtbar.
© bunches of fruit, very fertile. © kalka
parapara
angnakaraba unfruchtbar. © infertile.
angna intartnakintartna Frucht dicht
zusammen sitzend (Feigen). ¢ dense
fruit (e.g figs on tree), i.e. a lot of
fruit on a plant. © kalka tururu,
kalkapalilkara

angna rurba Obst (n). © fruit (generic);
this appears to be a new term.
angnama schlucken, verschlucken
(einschlucken einen groBen Bissen),
in der Kehle stecken bleiben. ¢ swallow,
swallow the wrong way (stuck in throat).
© pulkurkmanafi (einschlucken:
swallow), ngetaninani
angnilitnama (Herz)pochen (vor Zorn,
Aufregung). © (heart) beat, throb or pound
(from anger, excitement). © ataidtuni
angna lalkinja eine aufgehende Saat.
< germinating crop.
dngnera Gesicht. © face. © junba
® mudla
angnera arentuerama Gesicht
abwenden. © turn face away. © junba
talbaringani ® mudla walkina
angna tjintjirikana unfruchtbar (Baum).
< infertile (tree).
anjatima frieren (refl.) © (reflexive) feel cold.
© perijerrini © katana (It is not clear in
CS manuscript if this word belongs into
this entry or the entry below.)
anja Vater. © father. © mama © katana
ankallawotna; wotna ein Mann, der
begierig nach seiner ankalla ist; begierig.
< man who is keen on his ankalla;
keen, lusting. © itirkila (widerspenstig:
stubborn)
ankalla rauhe Felsen. < rough or hard
rocks. © itirki
ankallankalla kleine Eidechse. ¢ small
lizard. © pintjalbatu
ankankilbara halbroh, halbgar. © half-raw,
half-cooked. © wonkalwonkala
anka unreif, griin, nicht gar. © not ripe,
green, not done. © wonka ©® kati (rob:
raw), puda (unreif not ripe)
ankala (ndolka) Aste. © branches; lump
on tree. © antulka
ankala Stacheln (des Moloch horridess).
© thorns (of thorny devil (reptile)). © talta
ankala Regenwolke. < rain cloud.
®© ngankali © talara-palku
ankallankalla hurerisch (blutschénderisch),
fortwéhrend den FuBspuren der Weiber
nachlaufen; Eidechse. © (incestuous) man
who is always chasing women; lizard.
© winkiwinki
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ankalla Cousin. ¢ cousin. © wotjira
ankallukua Cousin (eines Andern).
< cousin (of someone else). © wotjirara
ankallankalla (L), uriakaljialjia Pflanze,
auf Bergen wachsend, mit fasrigen
rétlichen Blaten; Blume. < plant growing
on mountain slopes with reddish fibrous
blossoms; flower. © ankallankalla
ankama sagen, sprechen, reden, blécken
(Schaf), krédhen (V6gel), rauschen
(Bdaume). © to say, speak, talk, bleat
(sheep), crow (birds), rustle (trees).
®© wonkaii ® jatana
bailba ankama unversténdig reden.
< talk unintelligibly. © wobalbi
wonkafi
barbuta ankama unversténdig reden.
< talk unintelligibly. © kaualikura
wonkafi
etatua ankama sehr lange sprechen.
< talk for a very long time. © kutu
wonkafi
erilkna ankama, entdra ankama /aut
sprechen. < speak loudly. © kutururu
wonkafi
ritjinja ankama leise sprechen. ¢ speak
softly. © talbiwonkani, talwonkani
ankanankana Redner. ¢ speaker.
© wonkami wonkami
ankalabuma bitten, betteln, summen
(Kéfer). © ask for, beg, hum (beetle).
®© wonkaraini ® ngampararina
ankatierama sich beraten (Ménner).
© discuss (men). © wonkawonnifi
ankalelama trs. ténnen machen.
< (transitive) make sound.
®© wonkatjingani
ankaratnapallanama im Chor sagen,
im Chor zwitschern oder singen.
< say in chorus, sing in chorus.
® wonkawonkarapungani
inkana (postp.) alle. < (postposition) all.
© tuta
ankankalintama singend aufsteigen
(Vogel). © ascend singing (bird).
© mawonkaraini
inkanga Achsel. ¢ armpit. © alipiri

ankara der Saft (der Raupen, von Beeren,
Frichten). © juice (of caterpillars, berries,
fruit), type of tree. © ulkurknu

ankarutnarama; ankarutnarana die
Schelle schlagen (n); die Schelle (n).
< strike the bell; the bell.

ankara breit. © wide. © bila

ankara Baum (spec.) © tree species.
© ankara

ankarankara Strauch (spec.), kleiner
Baum. < bush species, small tree.
© ankarankari

ankaratja herabrollendes Gestein. © rocks
that are rolling down. © tarara

ankata Wolke. © cloud. © matari

ankata Eidechse (Egernja cohitu). < type
of lizard, bearded dragon, cadney, jew
lizard (Egernja cohitu now Pogona
vitticeps). © kanu

ankatanalakalama intr. herabrollen
(Stein). © (intransitive) roll down (stone).
© kutikutikatirokalingani

ankatala durstig. © thirsty. © marka
® tertieli

antatakua sehr durstig. < very thirsty.
®© markatara, manjiketdra

ankatamea Trank. © drink. © nantupala

ankatanitjikalama sich herabwilzen.
< to roll down. © tarara okalingafii
® kalikalibakana

ankatananama sich rollen, sich
fortwéahrend umrollen. < roll,
continuously roll over. © tarara jennafi
©® walawalakana

ankatanala nama trs. etwas fortwéhrend
drehen (z.B. ein Rad). © (transitive) turning
something continuously (e.g. a wheel).
© aririninani

ankatitjandnama sich umadrehend
rollen (Scheibe). © to roll turning (disk).
© tararamajennani

ankatiuma, ankatiuma umdrehen,
rollen, wélzen. © to turn around, to roll.
© tararawonifi

ankatitjalama refl. sich wélzen ?
< (reflexive) to roll. (*?” added by CS)
© tarara jennai
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ankdtnara weiBe Kakadu mit blauen
Ring. ¢ white cockatoo with blue ring.
© ankdtnara © naripinti
antineretnama schnell laufen, weiter
schieBen (Eidechsen). © to run quickly, to
dart by (lizard). © intingardfi
ankatja; ankatja altarinja Wort, Sprache;
Maérchen, Fabel, Mythe. ¢ word,
language; fairytale, fable, myth; ‘ankatja’
means today ‘language, word’. © wonka
ankeela, ankeéla der Schuldner. ¢ debtor;
cousin.
ankeengera nama schulden. © to owe.
ankatja kerintja Geheimsprache.
© restricted language. © tamala anitji
ankatja kerintja Geheimsprache. © secret
language. © tamala anitji
ankatja runka Schimpfwort. © swear
word.
ankéa Gabe verlangend. ¢ demand a gift,
beg. © ngatji
ankéankéa [Northern dialect] ¢f
nkeankéa verlangend. ¢ demanding.
®© ngatjingatji
ankiebana [Northern dialect] ¢f
nkéabana Gabe. © gift. © ngatjita
®© poto
ankéala nama [Northern dialect] ¢f’
nkeala nama nach der Gabe verlangen.
© demand the gift. © ngatjila ninafi
ankeengara-ilta Wirtshaus, Herrberge.
< pub, inn.
ankatjabaltura ankama fortwéhrend
reden (mit Worten zusetzen). © to
talk continuously (urge with words).
®© wonkatiwonkani © jatijatibana
ankielta Gast, der eine Gabe verlangt.
< visitor who demands a gift.
®© ngatgjintu
ankurutna Larven (weiB) in lalba-
Rinde. < grubs (white) in lalba-bark.
© ankurunu
ankua schléfrig, schlafend, Schiaf.
© sleepy, sleeping, sleep. © anku
® mokka, mokkali
ankuérama schléfrig werden,
einschlafen. © grow tired, go to sleep.
© ankuringai

ankuindama schiafen. < to sleep.
© anku ngarifi ® mokka turarana
ankuatnima in Schiaf fallen, einnicken.
© fall asleep, doze off. © kokururini
ankuankua Widder (Kalb?). © ram (calf?)
(“?’ added by CS). © mulkurumulkuru
unkudnkua ¢f’ nkuankua befriedigt,
zufrieden. < satisfied, content.
© bokulba
ankurilama befriedigt, einverstanden sein.
¢ satisfied, to agree. © unbaringani
ankuerintja Ostwind. © east wind.
© ankurintji
ankula die Vertiefung im Boden, in der
sie ihre Sdmereien aufhdufen, Tenne.
< depression in which to pile up seeds,
threshing floor. © wonkulu
anma bald. ¢ soon. © wonnu ® wolja
(kuperi)
ankuleetatétata schwarz bemalt (wie
Blutracher). © painted black (like
avengers). © kituburutunu
anmangaletdkata /ang lebend. © long
living. © wonnunkulenku
antanéranama schnell gehen. ¢ walk fast.
© wapakatini
antaka weit, breit. © wide, broad.
© marari, bila, jakutamunu =
ilbalaralerra ® marru, worita
antakerentjima sich ausbreitend
niederlassen. ¢ spread out and settle
down. © ngalabilaringafii
antakerama sich ausbreiten, sich
zerstreuen. © spread, scatter.
© bilaringafii ® marrurina
lupara antakerama Beine
auseinanderhalten. ¢ keep legs apart.
®© tunta bilaringani
antakilama weit machen. ¢ widen.
© bilani
antakakana die Breite. ¢ width.
antakiuma trs. ausbreiten. © (transitive)
spread. © bilara wonnini
antakauakaua die weite Tiir (Offnung).
© wide door (opening). © bilalku
antala Zeit. ¢ time. © tunku
4ntakara Stden. ¢ south. © ulbarira
® kuankeri
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antakarakula im Stden (in trs. Sétzen).
< in the south (in transitive sentences).
© ulbarirakarbanka
antakarakua sidlich, nach Siden.
¢ to the south. © ulbariranku
antakarambinjala scidlich. ¢ southerly.
© ulbarirakarba
antakaranitja in stdlicher Richtung.
© in southerly direction. © ulbarirapiti
antakarinja der Stidwind. © south wind.
© ulbarinelba
antdlabuma [Northern dialect] ¢f:
ntalabdma beschleichen (Wild). ¢ creep
(up to game); pursue. © urakatiraini
antalélama [Northern dialect] cf.
ntalelama. © urakatini
antana [Northern dialect] Opossum.
< possum, Trichosurus vulpecula.
© wainta, witjulu
antalanama /auernend weiterschleichen.
© sneak preying. © burtjikatifii
antalduma Jauern und horchen. < prey and
listen. © urakatiratalkani
antanama verfolgen. © pursue.
© maurakatini
antangalama verfolgen (den rechten Weg).
< follow (right path). © munu jennafi
tdtnama sich nicht treffen, nicht begegnen,
(belauern). © not meet, to miss each
other, (prey on). © urakatifi
antdtnama belauern, lauern (aufs Wild).
© prey (on game). © urakatini
antanatopparba kleiner gelbe Vogel.
© small yellow bird. © wolbatiti
dntara; antara tualtja; antara knara;
antara larra; antarakua Schwiegervater
(Fraus Vater, Fraus Vaters Bruder)
cf. Verwandtschaften; eigene
Schwiegervater; Fraus Vaters éltere
Bruder; Fraus Vaters jing. Bruder; der
antara eines Anderen. © father-in-law ¢
cf. kin relationships (see Strehlow 1913).
© waputu; Wapututaltji; waputu puntu;
waputu wongu; waputura © taru
antamantalama sich ausbreitend weiter
gehen. © to move on and spread out.
© bilalkujennani

antamantarkama sich ausbreitend weiter
laufen (Raupen). © spreading as moving
along (caterpillars). © kunkujurini
antirtnankama aufstoBen, den Schlucker
haben. © belch, have hiccups. © kaltara
wonkafi
antdparperdma sich winden, sich
krimmen (Schlange). © twist (snake).
©O munururini
antara Strauch (spec.) © shrub species.
®© tjuntala
antjalarama (c. gen.) fur etwas achten.
< (c. gen.) pay attention to something.
antjibata unfreiwillig. © involuntary.
anjibana verlangend, liebend (Ménner).
© desiring, loving (men). © tntuta
antjartjdra (Kehle weit) = heimweh
haben. © (lit. wide throat), be homesick.
© untuwara
antja, aintja Kehle, Hals. ¢ throat, neck.
© untu © jerkala
antjabulja (weiche Kehle), barmherzig,
sanftmditig. < (lit. soft throat), merciful,
gentle. © untutula ® maramanju,
manju
antja knara (groBe Kehle) mutig, beherzt.
< (large throat) courageous, brave.
®© untupuntu
antjaltjura (offene Kehle) nicht heiser,
laut (warm). © (open throat) not hoarse,
loud. © untu ala
antjarkaia (antja irkaia) (geschlossene
Kehle), heiser. © (closed throat), hoarse.
© untuarkaii @ ngarukura
antjulbma (enge Kehle), heiser.
< (narrow throat), hoarse. © untutulu
® kurarina
antja-ntjirka (trockene Kehle), durstig,
blutdirstig. < (dry throat), thirsty,
bloodthirsty. © untubilti
antjalintia hartherzig. © hard-hearted.
© untukubaibai
antja ekdra heiser. © hoarse, husky.
®© untu opulu
antjatjita sanftmitig. © gentle.
© untutula
antjantaka volle Kehle (schreien).
© full throat (scream). © untubila
antjabma Wille. ¢ will. © untukarikari
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antjabatama nicht wollen. ¢ not wanting
or willing. ® untu aruringani
antja nama wollen. © to want. © untu
ninafi @ jertapaterina
antjaantjerama den EndschluB fassen.
© to decide. ©® untuunturingafi
antjerama willend werden, willigen
(in eine Sache). ¢ become accepting,
agree (in regard to a matter).
®© unturingafi
antjalatnama fort wollen. © wanting
to leave. © untunku mirani
antja erkuma, antjerkuma
(Kehle umfassen), wiirgen, erwdrgen.
< (take by the throat), strangle, throttle.
®© untu witini © ngulina
antjatnama (antja utnama) erwdrgen,
erdrosseln, (die Kehle beilen).
© strangle, (bite throat). © untu patani
© njulina
antjulbmerama verdursten,
ersticken. < die of thirst, suffocate.
© untutuluringani
antjitatdka gehorig, Geliebte die um
einen sind und von demselben versorgt
werden. © belonging, loved ones who
surround someone and are looked after
by same. © ngalutu (ngalutumurka)
antja-irtjara (weite Kehle), heimweh
haben. © (wide throat), be homesick.
© untuwara
antjinama kalt wehen (Wind), séuseln, kihl
anwehen. < cold or cool blowing (wind).
®© pipini
antjima [Northern dialect] ¢f ntjima
(wérmen). © to warm. © ngantjini
afitja Nierenfett. © kidney fat. © kabulita
wolku
antjitatdka Angehdrigen. © kin.
®© ngalutumurka
antjua Nest, Wehr, Fischwehr. ¢ nest,
weir, fish weir. © puni © kunjila, wola?
(“?” added by CS)
antjulbmérama verdursten,
ersticken. < die of thirst, suffocate.
®© untutuluringani
anuna [Northern dialect] ¢f nuna wir.
© we. © nganana

antjiilbmara lange Federn, lange
Blétter. © long feathers, long leaves.
© okirilbatuni
antjilandna Halsband. ¢ neckband.
®© untungana
antjantjara albuma Heimweh habend,
heimkehr. ¢ be homesick, return home.
© jennalerikulbai
apma Schlange. © snake. © wommi
apmdtuna getétete Schlange. © dead
snake (a snake that was killed).
® wommi pungubaii
apu Ausruf der Bestiirzung. © exclamation
of regret. © jakka!
putiaputa verschiedene Haufen, (von
Ménnern oder Samen) Schichten.
< different mobs, layers (of men or
seeds). © utulumurkamurka
apulla [Eastern dialect] conf. pulla.
© kaltuka
aputa [Northern dialect] ¢f pata, patta
Stein. ¢ stone, rock, hill, mountain.
(No entry for ‘pata’, CS decided in the
course of compiling his data to spell this
word ‘patta’) © puli
aralkalélama aufhetzen, Aufruhr machen.
< incite, stir up, cause a riot.
antjabialkara cum. gen. wohlgeféllig.
< pleasing.
ira schnell. © fast. © wolla
arabarkula [Northern dialect] stumm.
o mute. © wonkakuraru
drakunna der schlecht laufen kann. < the
one who cannot walk well. © kujawolla
araungara schnell (laufend). © (walking)
fast.
arantemarantema sehr schnell. ¢ very
fast. © wollapattipatti, wollakawollaka
dra (a) zornig. © angry. © peka © tiri
areratna nama trs. drgerlich machen,
erzirnen. © (transitive) make angry.
© pekarekula talkani
arankalélama trs. zornig machen,
erzirnen. © make angry, enrage.
© ulaljenafii @ tiririna
arérama zornig werden. < get angry.
© pekaringani

For the modern spellings of these words, see the dictionaries and sources in reference list.
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arankarérama knirschen mit den
Zédhnen. © grind with teeth.
© patakantiringani
aretiljawata unverséhnlich.
< irreconcilable. © pekatimantu
arambirina sehr zornig. ¢ very angry.
© pekanbirini
ara rote Kdnguruh (Macropus rufus).
< red kangaroo (Macropus rufus now
Osphranter rufus) (Atlas of Living
Australia. n.d.) © mallu © tjukuru
ara-ara Kédnguruh-Gras, mit
blschelférmigen Halmen die sich rot
farben. (Andropogon). © kangaroo-grass
with tufted red blades (Andropogon).
© wirawiri
arabara Grasart mit haferférmigen
bléulichen Ahren. < grass species with
oat-shaped bluish ears. © arapara
aragata [Northern dialect] Mund,
Schnabel (Vogel). © mouth, beak (bird).
© ta, tamirka ® manna (Mund:
mouth)
ara (in Zusammensetzungen) der Mund,
die Offnung. < (in compounds) mouth,
opening. © ta
aragutja (arugutja) Weib (mulier).
© woman (wife). © kunka ® widla,
widlapirna (a/te Frau: old woman),
kaluka (Frau in untergeordneter Stellung:
woman in subordinated position)
arailabuma aussuchen, erwéhlen.
© choose, select. © ekuntararifi
araknatataka sich rétend (Friichte).
< blush (fruit). © kalakalangarani
ardkalaka; unta tmara rakalaka pitjalbai.
jinga karalitjalbaimauna, botanta ilina
inditjiaka. vorher erwéhnt, von friher
bekannt; (der Platz) zu dem ein anderer
bereits gegangen (ist), ausgesucht (Platz).
¢ mentioned earlier, previously known;
known (place) that someone has already
gone to, chosen (place). © banabakita
arakala; arakala ilkuma ausgesucht;
z.B. zuerst ein wenig essen, versuchen.
< chosen; e.g. try a little bit of food.
®© taku ngalkuni

aralbmeltjalbmeltja die mit weiBen
Haaren besetzten Ober-Lippen
(Kénguruh), weiBer Schnurrbart
(Kénguruh). © upper-lip covered with
white hair, white moustache (kangaroo).
© ta ilbmiltjilbmilgji

aralbuma [Northern dialect] schmatzen,
einziehen (Wasser). © smack, slurp
(water). © nuntalbmanani

arelbuma [Northern dialect] schmatzen.
© smack, eat noisily. © nuntalbmanani

ardlkama (aragata) Mund aufsperren,
géhnen. © open mouth wide, yawn.
© talurifi, talangarani ® manna
terkana

aralkata schwarze Beere (spec.) © black
berry species. © waiuka

aralbalalbala (ara-albalalbala) der mit
Stacheln besetzte Mund, der bértige
Mund. © mouth covered with stubble,
bearded mouth. © talbilalbili

aralinkinama den Kopf (in den Schlamm)
bohren (Fische). © to dig head into mud
(fish). © tukatunani

araljilba ungenieBbar, verdorben, sauer.
< inedible, rotten, sour. © kaljilba, kidi

arélitja Woterich, der zum Messer greift.
< choleric, brute who reaches for the
knife. © owilba

aralbarenkunama sich fortwéhrend scheu
umsehen. < constantly look around.
© ninaninarabakani

araltama verbieten, beschwichtigen.
© forbid, appease. © markuni
® daudauana, dauadauana

araltjiltja Zahnliicke. © gap between teeth.
© patiri

araltutjaltutja [Northern dialect] ¢f
raltutjaltutja sehr laut. © very loud.
© téltara

aramanerinja festhalten in der Erde
(Wurzel). © hold on to earth (roots).
© ngalulba

aramanga, aramdna stumm, fest. < silent,
tight. © tapatti

arambalkama den Mund (Schnabel)
aufmachen, aufsperren. ¢ open mouth
(beak), open wide. © talangarafii
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arambilkuma sehr viel fressen (Végel).
© to eat very much (birds). © katurku
ngalkufi
aramatula Schnabel (der Papageien).
© beak (of parrots). © tamatula
urdmbia Uberhitzt. © overheated.
© kambalkambal
urambierama sich erhitzen. < to heat (from
anger). © kambalkambalarifi
ardmbouma im Zorn (einen Schuldigen)
schalten, lastern. ¢ scold in anger (the
guilty), to make nasty remarks. © maiuni
© pankipankina, ngirkibana
irdankara sehr schnell. © very fast.
® ngaruta
arambara knara sehr schnell, wiitend.
© very fast, furious. © ngarupitjipitji
© kaldrintjariana? (‘?’ added by CS)
arairérenama sehr schnell laufen. < run
very fast. © matalkaringafi
aradara sehr schnell. ¢ very fast.
© wollakawollaka
arakana Laufbahn, Rennbahn.
¢ racecourse. © wollatura
arandilkanga fest. © firm.
pepa arandilkanga; pepa Pergament;
Papier. © parchment; paper. ‘pepa’ is a
new word deriving from the English word
‘paper’. Carl Strehlow (1915: 70) recorded
a handsign for pepa meaning ‘book,
letter’.
ararinja [Northern dialect] richtige
Geschwister (die alle denselben Vater
und dieselbe Mutter haben). < siblings
who all have the same father and mother.
®© nakulapunguta
ardngalkura groBe Heuschrecken. © large
grasshoppers. © mallukuta
aranbilama verteilen, austeilen.
© distribute, deal out. © bilani
(verteilen)
Aranda ‘scharf’, ein Steinmesser spec,
heftig, (schimpfen), zornig, wiitend.
< ‘sharp’, a type of stone knife,
violently, (scold), angry; name of Arandic
language. © aranda (Steinmesser: stone
knife, schimpfen: scold), dluna (beftig:

violently), minga-mingantu

ardngatja mein GroBvater (oder Enkel,
Enkelin). ¢ my grandfather (or grandson,
granddaughter). © tamuna

ardnga, aranga; aranga knara; aranga
larra; kwaia aranga; lorra aranga
J; woia aranga; kwaia aranga
GroBvater (Vaters Vater), Enkel, Enkelin;
der éltere Bruder des GroBvaters; der
jungere Bruder des GroBvaters; die
Schwester des GroBvaters; Mutter des
Schwiegervaters, GroBneffe; GroBnichte.
< father’s father (grandfather), grandson,
granddaughter; older brother of father’s
father; younger brother of father’s father;
sister of father’s father; mother of father-
in-law; grandnephew; grandniece. One
of the principal ways to acquire rights
and responsibilities in relation to land is
through one’s aranga (father’s father) in
Western Aranda society. Other rights are
obtained through one’s tjimia (mother’s
father) as well as through one’s palla
(father’s mother) and ebmanna (mother’s
mother), they are however not of the
same order as those acquired through
one’s aranga. © tamu; tamu punta;
tamu wongu ©@ ngadada

areingukua GroBvater (eines Andern,).
< grandfather (of someone else).
© tamura

arangatappatuna grofe rote
Heuschrecken. < large red grasshoppers.
© toppulkira

ardnga (erenga) graues Kéngaruh, Euro,
Macropus robustus. © grey kangaroo,
euro, Macropus robustus (Gould).
© kanala ® turu

aranjikama zum Streit herausfordern.
© challenge. © arbmultakani ® pupana

arankaia Ficherpalme, Livistona Mariae.
© palm tree (Livistona mariae). © aranki

arankalitnima prasselnd verbrennen
(Strducher). © burn cracking (scrub).
®© ngarbmankulanani

arankama schreien, sehr laut rufen
(vor Zorn und Wehmut). < cry, shout
very loud (from anger and sadness).
© ngarbmanai

For the modern spellings of these words, see the dictionaries and sources in reference list.
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arantjua \Vassersack (aus aroa-Fellen).
< waterbag (made of wallaby skins).
© arantji

arantjuma (arantjurama?) (Mund trinken),
kissen. © kiss (lit. mouth drink). (‘?’
added by CS) © nuntuni, ta nunjuni
® manna tapana, manna tapamalina
(einander kiissen: kiss each other)

arankara [Northern dialect] ¢f,
rankara jhr. ¢ you (2nd person plural).
®© nurangari

arankuia wilde Kirschbaum. < wild cherry
tree. © kopata ® manaura? (*?’ added
by CS)

arapdla Haut des Mundes, inneren Lippen.
< skin of mouth, inside lips. © tapanki

arapmaramara [Northern dialect]
Gaumen. © palate. © ngurk-ngurba

arapmarapma Grasart. ¢ grass species.
© ardmarama

ararama auslesen, wéhlen, abteilen. < pick
out, choose, separate. © ekuntani
® kalkalkana

arantiuma sich ausbreiten (Bart um den
Mund). ¢ spread (beard around mouth).
© paraarintanafi

aranta heiB (Platz). © hot (place). © aranta

araratankama [Northern dialect] cf.
raratankama weiter sagen. ¢ spread
word. © patjiri wonkafi

araratala tuma [Northern dialect]
cf. raratala tuma. ¢ punish, avenge.
®© patjirinku pungani

araratilama [Northern dialect] cf.
raratilama. © appease. © patjirenani

ararkua [Eastern or Southern dialect] ¢f!
kuralja Siebengestirn. ¢ Seven Sisters,
Pleiades. © okarila ® mankaraworra

arata Strauch auf Bergen wachsend, spec.
mit eBbaren Frichten. © bush with edible
fruit that grows on mountains (Eremophila
freelingii), native fuchsia. © arata

aratalbalbiuma verlieren. © to lose.
© batatjingani

ardatama [Northern dialect] ¢f ratama
herauskommen. © to come out.

© bakani

ardtalela nama [Northern dialect] ¢f’
ratalela nama herausfiihren. < to lead
out. © bakataljini

aratintjima [Northern dialect] cf.
ratinjama. ¢ come out, open (sun).
© bakaratalkani

aratinjtilama [Northern dialect] cf.
ratinjalama. <© come out, step out, open
up (star). © ngalabakara talkai

aratnatdtama reifen, rot werden
(Friichte). © to ripen, to redden (fruit).
® turatjitjanaii, kalakalanganifia

aratjapura senkrecht, gerade. © vertical,
straight. © tukaruru

aratja gerade, aufrecht, gerecht. ¢ straight,
upright, just. © tukaruru, turkula
® talku

aratjaratjilama; aratjaratjilalama;
aratjaratjerama trs. rechtfertigen (n); refl.
sich rechtfertigen; pass. rechtfertigen.
< (transitive) to justify; (reflexive) to
defend; (passive) to justify, defend.

aratjimantataka alles, was gerade
oder gerecht ist. < all that is just.
© tukarurubdbata

aratjaratjilinama schnurstracks hinter
einen herlaufen. © follow behind
someone. © turkulturkulbmanani

aratjagata (aratjigata) Zeichen-Stécke,
die in die Néhe des Lagerplatzes
gesteckt werden; Richtscheit, Wegweiser,
Zielscheibe. < signposts in vicinity of
camps, sign, target. © tukarurukata
® toa

aratjingala Vorbild, Zeichen
(Wunder). © symbol, sign (miracle).
© tukarurunka? (*?’ added by CS)

aratnanka sehr schnell (kommen), fleiBig.
< very quick (come), hard-working.
© wollatura

aratnolka Strauch mit blduliche weiBen,
glockenfér. Bliiten (auf den Bergen sich
findend), (Aster Mitchelli). © shrub with
bluish white bell-shaped blossoms (grows
on mountains); mintbush, Prostanthera
striatiflora. © aranulku

aratnangiuma (ins Wasser) werfen.
© throw (into water). © tululu wonnifi
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aratnangiulaka (in den Boden) hinein
gehen. © to go into (the ground).
© lalkarukatini

arbantema z.B. pitjarbantama oder
pitjikarbantema postp. miissen, z.B.
Du muBt kommen. < (postposition) must;
e.g. you must come.

arelkutanama treiben (etwas zu tun,
hasten). © to drive (to do something;
to hurry, to hasten).

arelkalelama schimpfen, fortwéhrend
zanken. © to scold, quarrel constantly.

arbabaka vor langer Zeit, einst.
< along time ago, once upon a time.
© wombabaka

arbabakala vor langer Zeit, einst.
< along time ago, once upon a time.
© wombamaninji

arbakura, arbekua ein anderer.
¢ someone else.

arbalama nicht verstehen, nicht
kennen. © not understand, not know.
®© wombaputa ® worangana

arbalodrbala unversténdlich (ankama).
< unintelligibly (talk). © wobalbi
®© ngarukura

arbauunja glicklich?, zufrieden. © happy,
satisfied. (‘?” added by CS)

arbdmaninja einst (in der Zukunft),
nach langer Zeit. ¢ once (in the future),
after a long time. © ngulamaninja,
wombamaninji

arpanalama des Todes schuldig machen,
sterben. © deserve death penalty, die.
© kurbani

arbauutérama fehlen, nicht vorhanden
sein, verschwinden. ¢ to miss, not be
present, to disappear. © wombaringani

arbauuta verdeckt, unsichtbar (von der
Sonne, die durch Wolken verdeckt ist),
verschwunden, vor unbestimmter Zeit.
< covered, invisible (sun covered by
clouds), disappeared (a long time ago).
© womba, wombalta ® walu

arbérama fehlen, abwesend sein, nicht
da sein. ¢ to miss, be absent, not be
present. © wombaringafii

arbmauanjima ganz leer (Bauch) sein,
sehr hungrig sein. ¢ be completely
empty (stomach), be very hungry.
© wilatularingafi
arbmdnama schaffen, hervorbringen (bei
ihren religibsen Ceremonien). © to create,
to produce (at ceremonies). © baluni
®© pantjimana
arbmanananana, arbmanarinja
Schépfer. © creator.
© balunmibalunmi
arbmaninja Schaffen. © create.
© balunta
arbmaninjamea Geschaffene. © the
created. © baluntabala
arbmanka schnell, gewaltsam entreiB3en,
z.B. arbm. inama. < quickly snatch away
with force. © babaltubabaltu
arbuma behauen, glatt schaben, z.B. tjatta,
abschaben (mittels der mera). © trim,
smooth, e.g. spear; scrape off or clean
(with a spear thrower). © tauani
areljeteljeta die Nester der Honigameisen.
© nests of honeyants. © ariljitiljiti
arbuna ein anderer. ¢ another, other.
© kutuba, munu ® nguru
arbunakarbuna verschieden machen.
< make different.
arbunarba jener da. < that one there.
© kutubarba
arbunarbuna andere. < others.
© kutubakutuba
arbukarba jene. < those.
© kutubakutubaku
arbukantarbukanta jene anderen
(nicht ich). © those others (not me).
© kalkikukilkikukutu
arbuntarba die andern. © the others.
O kalki
arétjingatjinga Felsbrocken. © rock,
boulder. © taltalba
arebalananama intrs. auf dem Boden
rollen (Wagen). © (intransitive) roll on
surface (wagon).
arenba scharf, spitz (Messer). © sharp,
pointy (knife). © iri
areba, arébba [Northern dialect] ¢f reba
groBe Mulde. © large bowl. © biti
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arékua Felsenufer (Gorge). ¢ gorge.
®© ju-tatulbi
arelkuma [Northern dialect] fortschicken,
drdngen zum Weitergehen, zum Aufbruch.
< to send away, urge to leave, urge to
move on. © tjingani ® walpamalina?
(“?” added by CS)
arelkuta Larven, weiB, in lupa-Wurzeln.
© white grubs in lupa roots. © arelkuta
arelpa spitz, scharf. © pointy, sharp.
© talali © tjerkara, tiri
arémakua Lichtung (im Gehélz). < clearing
(in the bush). © ngurara
arenkuma sich fortwahrend umsehen,
von einem zum andern. © constantly
look around, from one to the other.
© talbatalbaringani
aréoa Tir, Eingang. © door, entrance.
© aréwa ©® manna
aréola vor der Tiir, am Eingang. < in front of
the door, at the entrance. © aréwanka
aretnama der spitzige Riickgrad (der
spitzige oder der magere Riicken).
< pointy backbone (pointy or lean back).
© talafara
aretna [Northern dialect] Name. ¢ name.
© ini
arentuerama [Northern dialect]
Gesicht abwenden. © turn face away.
© talbaringani © walkina
arémakaula tiefes Loch (Brunnen),
Vertiefung. ¢ deep hole (well), ditch.
© kubilji
arganakankua Freudigkeit. © joy,
joyfulness.
arganapanapa willig, freudig. ¢ willing,
joyful.
argana freudig, fréhlich. < joyful, cheerful,
happy. © ifika, pirifia @ manju
arganabandnga sehr fréhlich.
© very cheerful. © ifikapuntu
(inkakaratikarati)
arganabuljabulja freundlich, gitig.
© friendly, kind. © ifka ibilja
®©® maramanju
argane’rama sich freuen, spielen. © be
happy, to play, have fun. © inkani,
pirifii ® mankina, pirkina (spielen:
to play)

arganalélama trs. einen erfreuen.
< (transitive) to please someone.
© iiikatjingafii
arganelendma trs. freudig machen,
erfreuen. © (transitive) make happy,
to please. © mainkatjingani
arganka Baum, eine Art Eucalyptus
(blood-wood). © type of eucalyptus
tree, bloodwood, Eucalyptus opaca.
© arginki
argankunba die mehr als faustgroBen
Knollen der arganka Eucalyptus
terminalis. © bulbs of arganka (Eucalyptus
terminalis now Eucalyptus opaca
(Latz 1996)) that are larger than a fist.
© arginki itirki
argeta gelber Ocker. © yellow ochre.
(Deleted here by CS and reinserted below
with ‘k’ as ‘arketa’). © argita
arintapma Busch mit langen Stracheln.
© bush with long prickles. © minjerka
argutilama verhdren. © to question, cross-
examine. © kulira wonnani
arilatambakana Maus. ¢ mouse.
© maluwonnalba
arila [Northern dialect] dort. © there.
© nara
arinkarinka (ara + inka) Leiter. © leader.
ariltja der Speichel, Blasen (auf dem
Wasser). © spit, saliva, bubbles (on the
water); froth, foam, dribble. © talji, tjalji
ariltjantatnama Blasen auf dem Wasser
aufsteigen. © bubbles rising to water
surface. © taljikutungarani
al"ilbaritjima [Northern dialect] ¢f
rilbaritjima leise sprechen. © to speak
softly. © taltalarifi
ariljatna [Northern dialect] Lunge.
< lung. © ariljakiri @ buiiga
ariljinga (aréljinga) Kinnbacken.
¢ jaw. © arilingi ® mannakiri
arilkara hell, weiB. © light, white.
© pirpirba
arilkama [Northern dialect] ¢f’ relkama
Tag anbrechen. ¢ daybreak, dawn.
© jultaringafi
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ariltiltiltilta das Gerétsch, das durch das
Nagen (der Méuse) hervorgeht, knabbern,
knacken, zerknacken. © noise made by
gnawing mice, to nibble, to crack, to
crunch. © ketunketun

ariltiltiltiltandma zerknacken. © to crack.
© ketunketunarini

arina [Northern dialect] ¢f rena dort.
o there. © nara

ariltjialtjipa frischen (Zeichen, die auf dem
Kérper gemalt sind). < fresh (designs
painted on body). © kuarita

arinama [Northern dialect] ¢f’ renama
setzen. © to sit down. © tunani

arinopinama [Southern dialect]
hinlegen, zusammenlegen, aufschitten,
(Sdmereien). © to lay down, to fold, to
make a heap, (seeds). © tunatunani

arinalama [Northern dialect] ¢f’
renalama sich setzen. < sit down.
© ninakatini

arinalalakalama [Northern dialect] ¢f°
renalalakalama sich niedersetzen.
¢ sit down. © ninakatira okalingafii

arinbinba [Northern dialect] Oberlippe
und Unterlippe. © upper lip and lower
lip. © tabinbinbi ® mannamimi
(Lippe: lip)

arinjamboninja mérchenhafte Ménner.
<¢ mythical men that feature in a narrative
classified by Carl Strehlow as a ‘fairytale’
(Strehow 1907: 104). ® apuju

erinta [Northern dialect] ¢f ronta sehr
kalt. © very cold. © warri

arintja [Northern dialect] das bése
Wesen. © bad being, bad spirit (feared
by people); derived from ‘ara’ meaning
‘angry, bad, vicious, fierce’ (Strehlow
1907: 11-13). In Western Aranda
mythology, a place in the far west called
Tatara was associated with these bad
spirit beings. They appear in many
different guises and have different names
such as kokolura, who have the form of
a dog but human hands and kangaroo
legs (Strehlow 1907: 11). Today, they are
also referred to as ‘monsters’ in English.
®O mamu

aralelama (arilelama) mit etwas
davonlaufen. ¢ run away with something.
© talkilijennani
arira [Eastern dialect] das rote Kénguruh.
< red kangaroo.
arirétnama eilen, schnell laufen. < hurry,
run fast. © patantura jennafi
ariraluruldnama sehr schnell laufen.
© run very fast. © talkalukulakilbani
arirama laufen, eilen, rennen. < run, hurry.
© talkalungani ® mindrina
ariranama /aufen zu. < run to.
© matalkaringafi, mawollaringani
arirentjima herbeieilen, herzulaufen.
© hurry to. © ngalatalkalungani,
ngalatalkani
ariralbuntama entlaufen, wegeilen. < run
away, hurry away. © talkalukukatini
© kurkarina (entlaufen: run away,
escape)
aritjalkanama [Northern dialect] conf.
ritjalanama aufbrechen (Schoten).
© break open (pods). © tambirpungafi
aritjima [Northern dialect] ¢f. ritjima
fliistern. © to whisper. © talarini
aritjintama [Southern dialect],
aritjintjima aufspringen. < jump up.
© nakula kalbini
arkama (2) fortgehen. ¢ go away.
(2" added by CS)
arkalalama weiter wandern. < to wander
on. © majennani
arkabarkama mit fort wandern. ¢ wander
away with. © matalkanini
arkalaworkala nama schwindlig werden.
© to get dizzy. © kunku jurira ninafi
aritjalitjala honey-eater (Acanthogenys
rufigularis); hellbraunes Genick,
weilgesprenkelte Brust und Bauch,
graugefleckte Riicken mit weiBen
Schwanzspitzen (Vogel). ¢ honeyeater
(Acanthagenys rufogularis). © aritjilitjili
arkanama versuchen, schmecken, priifen.
< try, taste, test. © atjini ® wontjana,
namana
arkaninjebara, arkaninjikebara
Geschmack. © taste. © atjilpuntu
arkalélama erregen (Lust), bewegen (Herz).
< excite, arouse (lust), move (heart).

For the modern spellings of these words, see the dictionaries and sources in reference list.
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arkapa Unterbein nur der Végel, vom Knie
bis zum FuB. < lower leg (only of birds),
from knee to foot. © arkapa

arkapa Desert Oak. © desert oak
(Allocasuarina decaisneana).

arknankama groB wachsen, dick werden
(Beine). ¢ grow big, become fat (legs).
© unkani

arkdpala voll (Mona). < full (moon).
®© wilapuntu

arkatnaberuparama (Duplik.) schnell
heimkehren. © (duplication) to return
home quickly. © kutikulbanikutara

arkapitjala Kniescheibe der Végel (contra:
arkapa-tjala). © kneecap of birds.
©®O mata

arkatnalbuma schnell umkehren (an einen
entfernten Ort). © turn back quickly (to a
distant place). © kutikulbafi

arkara weiBe Vogel spec. ¢ white bird
species © wiratu, workerimba

arkdra Mann der verheirateten Schwester
(3). © husband of sister (J). © markaii

ankara weit, ausgedehnt (Wasserflache).
< wide, expansive (water surface).
O bila

arkatnia eifrig, schnell (lama). © eager,
quick (walk). © réutjibatjiba
®© marapakapirna, worpanalu

arkélba Kopfschmuck von Eulenfedern.
< headdress made of owl feathers.
®© pokulu

arkéntera [Northern dialect] conf.

irkentera groBe Fledermaus. < large bat.

© arkentiri
arketa gelbe Ocker. © yellow ochre.
© arketa
erutatja australische Maikéfer. ¢ Australian
Maybeetle. © arketunba
arkelkerala nama sich sehnen (nach
der Heimat). © long for (home country,
heimat). © atjikirikanifi
arkelkerama sich sehnen (nach Hause).
< long for (home). © atjikirikanini
arkna Lehm. © clay. © arkna ® puljuru
arkilbiluntuma schnell weiter wandern.
© walk on quickly. © majanani

arkerinjerama weglaufen, fortlaufen
(vom Mann). © run away (from husband).
© arkerinjerini
arknala; kata katjianga arknala tnama
(um es zu beschiitzen) vor einem stehend,
schitzend vor (einen stehen), (um es
zu beschiitzen). © stand in front of
somebody to protect. © nguru (vor
uns), ngananala; katu pipiringuru nguru
ngarafi (schiitzend vor einem stehen
damit der Feind einen nicht schlagen
kann)
arkitjalbuma von der Wanderung
zurickkehren. © return from a walk.
© kulbanani
arknamanangalama schnell arbeiten,
sich sputen. © work fast, hurry up.
© jurikatifi
arknantaiuma beschiitzen, abhalten
(vom Schlagen). © protect, stop (from
hitting). © ngalkini
arknanterama bewahren, beschiitzen,
aufhalten. © protect, stop. © ngalkilarini
arkndta schiitzend, abhaltend (den Feind).
© protect, keep away (enemy). © anga
arkirintinama einschlagen (Blitz). © strike
(lightning). © larapungafi
arkndtarkndta beschiitzend. ¢ protecting.
© angaanga
arknaninja hervorkommend (Regenbogen).
© come out (rainbow). © bakanta
arkuénama Sitte sein. ¢ customary.
arkueninja die Sitte. © custom.
arknua urbula Tinte (n). © ink.
arkerinja unwissend. © ignorant.
arkerinja nama unwissend sein.
< be ignorant.
arknantiuma beschiitzen, behiiten.
¢ protect. © ngalkini ® ngamalkana
arknanuma (aus dem Boden)
hervorkommen (Regenbogen).
< (rainbow) come (out of ground).
© bakani
arknanupanuma (aus dem Boden)
hervorkommen (Regenbogen).
< (rainbow) come (out of ground).
© bakabakani
arknolta dem Tode nahe. © close to death.
© atulta
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arknarama ansehen die Person. < look at
a person.

arknata nama bewahren, aufhalten.
< protect, stop. © anganinani

arknaneuma bleiben lassen, am Leben
lassen. © to leave alone, to spare life.

arknatankama beschwichtigen mit Worten
(Streitende). © to calm with words
(people who are quarreling or fighting).
© angawonkafi

arkunta die Héhlung, die die Méuse im
Boden machen, Mauseloch. © mouse
hole. © urkuntu

arknataulama fiirsprechen. < intercede.
© arknatarini

arknenbanealama Heimweh haben und
gehen (nach Hause). © to be homesick
and go (home). © bakabakaltjingani

arknaterama abhalten (von Tétlichkeiten),
schlichten (Streit). © to restrain (from
violence), settle (quarrel). © angaringafi

arkularkua eulenartiger Nachtvogel, der in
der Nacht seinen Kuck Kuck artigen Ruf
erschallen IaBt, auch Mopoke genannt;
Kuckucks-Eule. © owl-like nightbird with
a cuckoo-like call; also called Mopoke
(Ninox novaeseelandiae). © kurr-kurr
© kapakaparunga

arkulta Grasart (4hnlich altjota). © grass
species (similar to altjota). © mutimuta

4roa Rock-Wallaby. < rock-wallaby.
© waru ©® kantu

arkara die frischen (Eier der Végel).
< fresh (bird eggs).

arolanbuma streiten, disputieren.
© quarrel, dispute. © tularapungafi

aréralama lang herunterwachsen (Bart).
< long downwards growing (beard).
© wanpulakatifi

arélta, arolta ankama sehr leise
(sprechen). < very quietly (speak),
whisper. © wimma, wimmaka wonkani

arétna [Northern dialect] das Kinn.
© chin; jaw. © ngotu

arétuma [Northern dialect] ¢f rotuma
driicken. © press. © puruni

arknarama unterscheiden, Unterschied

machen. © distinguish, make a difference.

arpa (postp.) selbst. ¢ (postposition) self.
© urpa ©® munta
drpatnama kratzen, scharren (Schiafplatz).
< scratch, scrape (sleeping place).
®© naiirpungani
arpénama schuldig sein, Strafe verdient
haben. © be guilty, deserve punishment.
© kurpani
arpanalama sich schuldig machen (des
Todes). © to deserve death. © kurpani
artata fest, hart (Lehm), stark, schwer.
< firm, hard (clay), strong, heavy.
© artata © kanpara (paratara)
artjabera eine haferartige Grasart
(Panicum). © an oat-like grass species
(Panicum). © irtjabiri
artja auseinander, gespreizt (Beine).
© apart, spread (legs). © talka
artj:’lnama fortgehen, schnell fortlaufen.
<¢ go away, run quickly away.
© witjibakani, talkaringani, kartjilkani
®© puntina, palkana, danina (sich
verabschieden: say goodbye)
artjalélama verfiihren, mitgehen machen.
< to seduce, to manipulate someone
to do something. © jertjatalinafi
® karkarkana
artjarankama, artjarilama zureden,
zu gehen; zureden zu gehen. © to
encourage to go. © wolkara wonkani
artjarerama sich entschlieBen zu
gehen. © decide to go. © wolkararini
© manungana? (‘?’ added by CS)
artjara lama sehr weit wandern.
© wander very far. © worpara jennafi
rtjima dringen in einen (um eine
Erlaubnis), einen fortwdhrend bitten um
etwas (z.B. die Erlaubnis um fortzugehen).
< beg constantly someone for something
(e.g. permission to leave). © artani
artirtanténama sich wélzen (vor
Schmerzen). < roll (in pain).
arknatoppatoppa, arknatamuljamulja
Widerstand. © resistance.
arknatoppatopperama,
arknatamuljamuljerama Widerstand
leisten. © resist.
artjaninjartjanama sehr schnell laufen.
© run very fast. © mapantatunafi

For the modern spellings of these words, see the dictionaries and sources in reference list.
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artjalbdritja nama ohne Aufenthalt weiter
wandern. © continue walk without a stop.
© jertarabakani
artjelbmiuma das Tagerslicht sich
verbreiten (das Licht am Morgen). ¢ dawn
(light in the morning). © turangarafii
artjalbdritjalélama einen sogleich mit
sich gehen heiBen. © order someone to
accompany at once. © jertajertataljini
artjentuma in Reihen auf und abgehen,
dabei die Hande auf und niederbewegen.
¢ walk up and down in line moving hands
up and down. © taiirpungai
artjara lama mit fort gehen. ¢ go away
with. © wopara jennani
artjelbmiwia die Zeit vor Tagesanbruch,
Lichtstreifen breiter werden. © time
before daybreak when it starts getting
brighter, early in the morning (Strehlow
1915: 44). © turangaraii
artjima sich wérmen, sich sonnen.
< to warm, to sun. ©® ngangjini
artuartua [Northern dialect]
Nachthabicht. © night hawk. © tira
4rua Handgriff des Schildes. ¢ handle
of shield. © ngaru
artjinama scheinen (Sterne, Mond)?
< shine (stars, moon). (‘?’ added by CS)
© irtnani
arugula zuerst. © first (of all). © kuranji,
urunba, uruna ® ngopera
arugulerama sich zuerst erheben.
© rise first. © urunbaringafii
arugulinja der erste, das erstgeborene
Kind. < the first, first-born child.
© kuranjikatara, urunkdtarata
arugulabékala zuerst, einst. © first,
once. © urunkdtara
arugulawotta, arugulapalkula
einstweilen, zunédchst. < for
the moment, in the meantime.
© urunbamantu, urunbamantu
arugutja Weib, mulier. © woman. © kunka
artnanta, urtnanta abbréckelnde Erde.
© crumbling soil. © urtnaka
aruilkara [Northern dialect] ¢f ruilkara
cookatoo-parrot (graue Papagei).
© grey parrot. © kurankurana

arumbala Platz wo Ceremonien aufgefiihrt
werden (ausgehdhlter Platz). © ceremony
ground. © unkara
artkupakupa Schnauzbart. © moustache.
© tabutu
ardmunta [Northern dialect] kleine im
Schlamm lebende Fische. © small fish
who live in mud. © urumuntu
arumba die Schwester. < sister.
© narumba ® kaku, ? (“?’ added
by CS)
arumbananga die beiden Geschwister
(Bruder und Schwester). © the
two siblings (brother and sister).
© narumbara
arumbukua Schwester oder Bruder eines
Andern. © sister or brother of someone
else. © narumbarara
arumbintjara alle Geschwister.
¢ all siblings. © narumbarawaritji
ardnama [Northern dialect] ¢f runama
(schlagen einen Unschuldigen). < hit an
innocent. © urtnuni
arungatja mein zugehdriger. ¢ my kin.
© woltara
arankulta Gift, Zaubergift; (ara=bése,
schnell, ulta=ultakama=brechen) = schnell
zerbrechend. © poison, magic poison.
© irati
ata oder ta ich (trs.) © | (transitive).
® ngaiulu © ngato
arulurumba der Monat, in dem es wieder
heiB wird (October). © month in which it
heats up (October). © arulurumbu
atamba niedrig, kurz. < low, short.
(CS moved this word to ‘¥’ entries)
O© tarta
atatamba niedrig, demiitig. < low,
humble. (CS moved this word to ‘¥’
entries) © tartapiti
atérama sich erniedrigen. < to humiliate
oneself. (CS moved this word to ‘r’
entries) © tartaringanje
atatambilama verkiirzen. ¢ shorten.
© tartani
atalba Baum (spec.) © tree (species).

© atalba
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ateinja schon, bereits ¢ already, e.g. unta
tukala tanja, unta erina imbugjika.
© atanji, e.g. nuntu pungutu atanji,
nuntu paluna wontintaku (On
opposite page of manuscript CS noted
‘punkuwialpi ninantaku’; it is not clear to
which entry this relates.)
atja Waffe zum Werfen. © throwing weapon.
© atji
atjua Regenstreifen, die herabfallenden
Regentropfen. < rain, falling raindrops.
®© worrala © talarangura
atjara aufgesprungene (Boden, Rinde
am ntjuia Baum), unterirdische Gang
(Maulwurf). < split (ground, bark of
ntjuia tree), subterranean burrow (mole).
© atjiri
atna Kot, Dung, Mastdarm, Vagina,
Eingeweide. © excrement, dung, rectum,
vagina, intestines. © kunna ® kudna
oder kunna
atnaltjura Hintern. © bottom (behind).
© kunna ala ® kudnapiti (Magen?:
stomach) (“?’ added by CS)
atninturka Magen. ¢ stomach.
© kunna ituntu ® kudnawala,
kudnapiti
atna tataka (Schimpfwort) (vagina rubra).
© swear word (red vagina). © kunna
itinitini
atna nilkna (Schimpfwort) vaginae hur.
¢ a swear word. © kunna kankata
® kudnana
atnuluma Exkremente lassen.
© defecate. © kunnarangdi
© kudna tjurana (Durchfall haben:
have diarrhoea)
atnunka [Northern dialect] ¢f tnunka
Beutelratte. © rat kangaroo. © malla
atna tnolka die Exkremente der Wallabys.
© wallaby dropping. © kunna metu
atnéumala ilkuma Haut fressen, hduten.
© eat skin, to skin. © kanbira ngalkufi
atua; atua kutata Mann. ¢ man; in
Western Aranda ‘atua kutata’ (composed
of ‘man, men’ and ‘always’). Strehlow
(1907: 4) referred to spirit beings that are
now called ‘pmara (place, country, home)
kutata (always)’. © patu, watti ® materi

atua palkula ich, ein Mann. © |, a man.
© wattimantu

aiima [Northern dialect] ¢f wuma héren.
© to hear. © kulini ® ngarana

aiila Holzart aus der Speere gemacht
werden. © type of wood from which
spears are made. © ailu

aiimba kleiner Busch (spec.) © small bush
(species). © atimba, aiimbi

atna tama Flatus lassen. © pass
wind. © kunna tunmanani, kunna
punmanani

atirka [Northern dialect] griin. © green.

© okiri

B

ba und. © and.

baka postp. oder Fragepartikel, der nicht
Uibersetzt wird. ¢ postposition or question
article that is not translated.

babauma, bibeuma anstecken (Krankheit).
< infect (disease). © bakajungani

baiimilama (n) kaufen. < buy.

babuterama sich verbreiten (Geschwiir).
© spread (abscess, ulcer). © bilaringani

baiakajaka ankama sehr viele bau bau
bau rufen. © call many bau bau bau calls.
© meratura

baialkintja alle im Takt bau, bau, bau
rufen. < together call in time bau bau
bau. © meratura

baiakalta Eidechse. © lizard.
© katungantirpa

bailba (balba) unversténdlich z.B.
ankama (reden), verkehrt (heiraten).
< incomprehensible, e.g. talk, wrong
marriage. © wabalbi @ karpakarpa?
(“?” added by CS)

bailbiuma verstreuen, wegwerfen.
© scatter, throw away. © wabalbi
wonnini

bailberama, bailbilama verifieren.
© to lose. © wabalbinani ® tintana,
tintaterina

balberama sich irren. © to mistake;
get lost. © wabalbiringani

bailka (vom Engl. gebildet) Sack.
© (derived from English) bag. © bailki

For the modern spellings of these words, see the dictionaries and sources in reference list.
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bakaljerakaljera getrost, zuversichtlich.
< trustful, optimistic.
bailkiuma abschélen (Rinde), abhduten
(das Wild). © peel off (bark), skin (game).
®© pepungaii @ giltjana, kankana
(abschiilen: peel)
bakalama; bakama einfallen (Haus);
einreiBen (Haus). © collapse (house);
pull down (house).
baita Schwanz (der Schlange). < tail
(of snake). (Entry deleted by CS) © wipu
bakkitara sehr schlecht (Teufel). < very
bad (devil). © barkaltu
bakka; inguntabaka era litjina (postp.)
wohl, wahrscheinlich; z.B. vielleicht
morgen wird er gehen. < (postposition)
well, probably; e.g. he might go
tomorrow. © baka; mungatarabaka
paluru jennana
era lakabaka er ist vielleicht gegangen.
© he might have gone. © paluru
jennabakka? (“?’ added by CS)
bakaba schwer (Zunge), unverstandlich
(reden). © heavy (tongue), unintelligible,
incomprehensible (talk). © tarbmala
®© ngaru tadakani; ngantara? (“?’ added
by CS)
bakuta gemischte Haufe (z.B. Mértel),
angehdufte Erde, Nest der Fasanen.
<© mixed heap (e.g. mortar), heaped up
earth, nest of pheasant. © bukuti
bakala kleine Mulde zum Wasserschépfen
(aus ininta gefertigt). © small bowl|
(made of ininta wood) to scoop water.
®© nangunba, nanguna
bala Stein, mit dem die Sadmereien
gerieben; Reibstein. < grinding stone.
®© tungari ©® marda kaparu (Klopfer:
pounding stone)
balla unrecht, verkehrt. © wrong. © munu,
titu © tjikatjika, tjautjau
balla lama in die Irre gehen. © go the
wrong way. © munu jennafi, titu
jennafi
ballilama unrecht tun. ¢ do wrong.
© mununi, tituni
-bala, nanabala dieser, hier (postp.) < this
one here (postposition), e.g. nana-bala.
®© bala-nanga

balajurajura sehr leicht (rukura indora),
abgetragen (Kleider), sehr diinn (Kleider).
< very light (rukura indora), worn out
(clothes), very thin (clothes). © rarirari
balakalaka sehr ungeschickt. © very
clumsy. © kauanku
bdlataka verkehrt machen. © wrongly
made. © kurakatilba
balbalauma fehlen, nicht haben,
ermangeln, versdumen. < lack, not have,
wanting, miss.
balba ohne Absicht, aus Versehen (etwas
geben). © without intention, by mistake
(give something). © wabalbi
balbabartjima plétziich aufleuchten,
umleuchten. © suddenly light up.
balkama bleichen, verbleichen (Blumen).
© fade (flowers). © kerkambani
balkala vergeblich, unniitzlich, unbemerkt,
ohne Absicht. < in vain, useless,
unnoticed, without intention. © wabalku
® baku, bakueli
balkitjalbalka ganz absichtslos
(z.B. arirama = rennen), einféltig,
aufrichtig. © without purpose (e.g. run),
simple, stupid, sincere. © kaiiwara
balkara bleich, rein, unbefleckt. < pale,
pure, without blemish. © titi
balla Bauchfett. © belly fat. © wila niti
balkinja eitel, vergeblich. © in vain.
baltaruka wolkenlos, klar (Himmel).
¢ cloudless, clear (sky). © kaltaru
baluka Teig. © dough. © miibaluka
balupa toppingakula Schulter nicht
bewegen kénnen. ¢ cannot move
shoulder. © alibiri tanaparari
balupa Schulter. © shoulder. © alibiri
bana postp. dieser, hier. © (postposition)
this one here. © tu, nkurangu
banama trs. bemalen, einreiben, bauen
(Haus). © (transitive) paint, rub in, build
(house); decorate. © jabani (n), unani
(einreiben)
banalama refl. sich bemalen, sich
einreiben. < (reflexive) paint, rub on.
© unani
atuabana dieser Mann. © this man.
© wattitu, watti nkurangu
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banalakama widerraten (wohin zu gehen).
¢ recommend not (to go somewhere).
banba dberall. © everywhere.
®© tjowariwari ® paruparu
banbala iberall. ¢ everywhere.
© tjowariwarinku © paruparu
banbilama treffen (beim Speer werfen).
< hit (with spear). © apunpungafi
banbinera alle Dinge, alles Geschaffene.
© all things, all creations. © lewara
®© [w]uduku [original damaged — word
unclear] (gesams, alle: all together, all)
banga geschlossen (Auge), blind, alte Frau,
Mutter. © closed (eye), blind, old woman,
mother. © bamba ® butju
alkna bangerama Augen schlieBen
(refl.) © (reflexive) close eyes. © kuru
bambaringani ® milki parina
banga, luka Steinmesser. © stone knife.
© abanga
banga cane-grass. © cane grass.
© abanga © wilpera
bangata eine Heiratsklasse. © marriage
class, subsection, skin name.
© tabangati (J), nabangati (?)
baninjibana kleiner Wasservogel. © small
waterbird. © ibininjibini
banjarérama reifen (Friichte). < to ripen
(fruit). © unmeringafi
bankalanga béses Wesen in Gestalt eines
héBlich behaarten Mannes. < evil being in
shape of an ugly hairy man; considered to
be a dangerous hairy (male) spirit which
may kill and devour humans. Sometimes
this term is also used for an evil female
spirit, called aragutja (woman) erintja
(evil), i.e. ‘bankalanga woman’. See
Strehlow (1907: 42, 93, 103-4). Other
ugly, hairy beings are called ‘Leketaleka’.
They are ugly people covered with hair
and have a bird-like coccyx anus; they
are named after the latter (Strehlow 1907:
31). © bankalangu
bankuna Stock zum Schiagen. © hitting
stick. © bankunu
banta hélzerne Mulde, flach aus ininta
verfertigt, zum Sichten des jelka, etc.
< wooden flat bowl made of ininta wood
used for winnowing jelka etc., coolamon.

© kanilba

bara postp. jener (derselbe).
< (postposition) that one (the same one).
© karu
katjiabara jenes Kind da. © that child
there. © pipirikaru
barbuta fremd (Sprache), unversténdlich,
unkundig (der Sprache). < foreign
(language), incomprehensible, ignorant
(of foreign language). © wabalbi
barbutilama unversténdig reden.
< talk unintelligibly. © wabalbinafi
barbuterama unversténdig sein.
© be unintelligible. © wabalbiringani
barguma beschwichtigen (Streitende,
indem man sie auf den Laib schlagt).
< calm (quarrelling people by hitting their
body). © markuni
barinba /ang, weit (Wasserloch). < long,
wide (waterhole). © wipuwaralkara
barka Kohle. © coal. © jalta, alta
[Western dialect]
barka tataka gliihende Kohle. © glowing
coals. © jalta intinitini ® turupila
barka ngula ausgebrannte Kohle.
< pburnt coals. © jalti warri ® nunko
barkintilja der Kohlenplatz (wo
ausgebrannte Kohlen liegen). ¢ place
of coal (where burned coals lie).
© altabatti
barkabarka das innere Fleisch der
Oberschenkel. © flesh on inside of upper
thigh. ® marukuru wottdnjeri
bartja hell. © bright, light. © tjitjaku
bartjima scheinen, leuchten, blitzen.
< shine, glow, flash, lightning.
© gitjakambani @ mingjina
kwatja bartjima blitzen. © to flash,
lightning. © kapirtndai
bartjinja Helle, Schein. < light, shine;
glow. © tjitjakurini
bartjinabartjina Leuchten, Leuchtkérper
(Sterne). © shine, luminous body (stars).
® tjijakambami
bartja inenguka Abglanz. < reflection.
bita (biita) postp. begierig nach.
© (postposition) desirous of. © la
tndbata (atna+bata) wolliBtig. < lustful.
© kunnala
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batanga (butanga) postp. voller-, bedeckt

mit-. © (postposition) full of, covered with.

© banti
mendabatanga voller Krankheit. © full
of sickness. © mekinbanti
batalelama trs. einen umdrehen.
< (transitive) turn someone around.
batakérama sich drehen (Wind). < to turn
(wind). © kambapalaringani
batakilama einen anderen abbringen von
seinem BeschluB. ¢ dissuade someone
from a decision. © kambapalani
batakilalama sich anders besinnen.
© change mind. © kambakutuparingani
batakilentjima einen anderen
zuriickbringen (von seinem Irrtum,
Abwegen). ¢ change someone’s mind
(about a mistake). © ngalakambapalani
batama nicht verstehend, nicht
wollend, unvermégend sein. ¢ not
understanding, not wanting, unable to.
®© untuwiaringani
antjabatama nicht wollen, keine Lust
haben. © refuse, have no desire.
© untukuraringafi
litjika batama nicht gehen wollen.
© not wanting to go. © jenkuntaku
tomatirini
batéatapa nicht vermégend, nicht
wollend, unmdglich. ¢ unable, not
wanting, impossible. © tarbitarbi
alabateatapa nichts schlechtes
vermdgend, sehr gut. © unable to do
bad, very good. © manta indotatu
baterama zuriickgehen, sich abwenden.
© go back, turn away. © arurifi
inka baterama seine FiiBe zuriickziehen
(refl.) © pull back feet (reflexive).
®© tjinna turburifi
batubaterama umkehren, zuriickkehren.
© turn around, turn back. © arudrurifi
batta Beutel (der Kénguruhs, etc.) © pouch
(of kangaroos, etc.) © buta
bauabauerama sich stoBen (im Spiel), sich
schubsen. © to bump (at play), shove,
push. © untuunturapungafi
bauma [Southern dialect], béuma
[Northern dialect] stoBen, fortstoBen,
fortschieben. © push, push away, shove
away. © untuni

baua, baula ohnméchtig, bewuBtlos.
¢ unconscious. © abaula
baulerama in Ohnmacht fallen, sich
herunterfallen lassen (z.B. Raupen), sich
herabstlirzen (vom Felsen). © faint, fall
down (e.g. caterpillars), throw oneself
(from a cliff). © abaularingafii
bealkarélama ausfilhren (Befehl). © carry
out (order).
bebatuma zittern (sehr zittern). © tremble
(tremble a lot). © tjititipatapatafii
mburkimba bebatuma am ganzen
Leibe zittern. ¢ tremble (whole body).
®© anbaratawara tjititipatapatafi
belama schenken. ¢ to give.
belinja das Geschenk. © present, gift.
belkua aus Versehen, aus Verwechslung
(etwas nehmen) ein anderer? © by
accident take something. © bilku
(2" added by CS)
beltama lehren (die Tj. Gesdnge den
Novizen). © teach. © punarpungafi
benta salzig (Wasser), bitter (Wasser).
< salty (water), bitter (water). © apinta,
muluru
bentja Quelle. © spring. © jukari
kwatja bentja; kwatja pintja [Northern
dialect] Quellwasser. © springwater.
®© kapi nerru ® ngapajukari
birkna schénes (Laub), schén griin.
< beautiful (leaves), beautifully green.
© talta
boilama blasen, anblasen (jem.) © blow,
blow at (someone). © puni ® pulkana
boinkama hauchen, ausatmen. © breathe,
breathe out, exhale. © ngalbmanafi
boinka Hauch. © small breath, whiff.
®© ngilja © jaola (Hauch)
bojultja (alkna) schiecht sehend.
< not able to see well, bad eyesight.
®© péjurperjirba (kuru)
bakkarabokkara taumelnd (Betrunkener).
© staggering (drunk). © kurirkdriri
®© paraparawarana
bakkarabokkarérama taumeln. < stagger.
© kurirkuriririni ® digiditjirina
bokunja Offnung der vagina, (Scham).
© female genitals. © umbukulji
bokutakiita rein (Kleid). ¢ clean (dress).
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bola Eidechse (spec.) © lizard species.
© bobula
bolara Junges, das noch im Beutel
getragen wird. © young marsupial still
carried in pouch. © apulurungu
bolatama schiichtern, verlegen,
Schande. © shy, embarrassed, shame.
© kundamatu
boldabolda Blasen (in den Handen).
< blisters (on hands). © bilgjinbiltjin
boldabolderama Blasen bekommen.
© get blisters. © bilginbiltjinarifi
boldankama platzen. © burst.
© lapulapurini
bonta stumpf. © blunt. © patti
borrarenalama verzagen, verzweifeln.
< despair.
borra verlegen, verschdmt, zaghaft.
¢ embarrassed, timid, shy, ashamed.
© kunda
borrerama verlegen machen, sich nicht
getrauen. © make embarrassed, not
dare. © kundaringafi
borrilentama verlegen machen.
© embarrass someone.
© kundawottani
borraperama verlegen sein. © be
embarrassed.
borkia, z.B. jinga borkia sehr mide, z.B.
ich bin sehr miide. © very tired, e.g. | am
very tired. © burkaia
borrentalama ausschlagen (Pferd, wenn
es angetrieben wird). < kick (horse when
driven). © manmarpungani
borkerentjima miide werden. ¢ become
tired. © ngalaburkarekukatifi
borkeranama ermiiden. ¢ become tired.
®© maburkarekukatani, maburkaringafi
borka miide, erschépft, starr.
© tired, exhausted, stiff. © burka
©® waltowarlto
borkerama miide werden, erstarren.
<© become tired, stiffen, petrify.
®© burkaringafii © patana,
patapatarana, walturina, mandaterina.
borkilama miide machen, erstarren
machen. ¢ make tired, make stiff,
petrify. © burkani

botta Klumpen, Kugel, Grasbiischel,
dicke Masse vermischt mit Wasser
(Strehlow 1920: 4). © lump, ball, tuft
of grass, thick pulp mixed with water.
© kaputu ® taputjapura, dambura,
dambudambura, taka (Lehmklof¢: lump
of clay)
inkabotta KurzfuB. ¢ clumpfoot.
®© tjinna kaputu
botterama sich zusammenballen (Lehm),
zumachen. © to clump, lump, press
together (clay), to close. © kaputurifi
(iltja botterama) sich sammeln, sich
versammeln. © gather, assemble.
®© mara kaputurifii
bottilapilama zusammenballen (der
Zucker von den lalba Blattern). © form
together (sugar of lalba leaves).
®© kaputunkandni
bottilama trs. zusammenballen.
< (transitive) lump together.
®© kaputunani
bottibottilama zu Hauf bringen. < bring
lots. © kaputukaputuni, taputapuni
bottabotta Versammiung, Haufe.
© meeting, crowd. © kaputukaputu
bottabotta nama mitten im Haufen
sein. © be in the middle of a crowd.
®© kaputukaputu ninafi
bottatara zusammen, miteinander
(gehen, dual). © together, with each other
(go dual). © tingukutdra
botjirama sich versammeln (um
Héuptling). © assemble (around chief).
(@) nujuringani, tunguringafi
bottera kurz. © short. © murila
biila, (bala) dagegen, hingegen, aber.
© opposed, but. © bula
bula Speichel. © saliva. © tjali, talji
© ngaltja
bulilélama etwas bespucken. < spit at
something. © talji inkanani
buliuma ausspeien, ausspucken. < spit
out. © talji wonnini, tjaliwonnifi
© ngaltja worrana
bula ntjirkerama Speichel vertrocknen,
verschmachten, verdursten. < saliva
dries out, be parched, die of thirst.
®© talji parururifii
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bulalabulalerama (iltja) sich in die
Hénde spucken. < spit in hands.
© talinkatalinkanani
bulanta tnama Blasen ((iber dem Wasser)
aufsteigen, wo es hineingefallen ist.
< bubbles rise up (from water) where it
fellin. © taljikutu ngarafi
bulja weich (Erde, Fleisch), lose (Sand).
© soft (earth, flesh), loose (sand). © t6la
© ngalara, miltjamiltja
buljilama biegen. ¢ bend. © tdlani
buljabuljilama trs. erweichen durch
fortwéhrendes Bitten, bitten. © (transitive)
soften through constant begging, beg.
© télatdlani
buljinkara Eidechse (spec.) ¢ lizard
(species). © mutinka
bulkna furchtlos, unbesorgt (gehen).
¢ fearless, without a worry (walk).
© kauankauana
bulknala furchtlos, unbesorgt. < fearless,
carefree. © kauankauanta
bunabuna /eer (z.B. Wasserloch), GefaBe?
© empty (e.g. waterhole), vessels. © bilti
® kala (7’ added by CS)
bunabunerama austrocknen (Wasser).
© dry out (water). © biltiringafi
bunara Bogen (Waffe). © bow (weapon).
bunalanaila allen insgesamt, ohne
Ausnahme (geben). © (give) everything
without exception. © wapalkuninjénku
bunalandla Verschwendung. © waste.
®© wapalkuninjanku jungafi
bunkata Strauch (spec. ilbotilbota).
© shrub (ilbotilbota species) © bunkati
bunulanula irbuma einbrechen.
< break in.
bunulanulélama verschwenden.
< to waste.
buta postp. begierig nach. © (postposition)
desirous. © la
tnabuta wollistig. © lustful. © kunnala
butanga postp. wollen -, bedeckt mit.
< (postposition) want -, covered with.
© banti
ilkatabutanga voller Schmerzen. < full
of pain. © mekinbanti

D

Danna kalt. © cold. © warri, peria
© kilpa, kilpali
dannatuma frieren. © freeze, feel cold.
®© warripini
dannunka Kélte, kaltes Wetter.
© cold, cold weather. © warripilkara
dannankua sehr kalt, Kélte. © very cold,
coldness. © warrimba
danna Gef4B, Mulde. © container, bowl,
carrying dish, coolamon. © bunna,
ankala
dalbadalba Muscheln. ¢ mussels.
dalbadalba lanjalanja Perfe (n). ¢ pearl.
dantama schlieBen (Tiir), zumachen
(Loch), verkleben, verstopfen. ¢ shut
(door), close (hole), paste, stick, block.
®© pantani ® ngenmana (zumachen:
close)
dantalinalina Vorhang. ¢ curtain.
®© pantanmi
datintenama hineinschlagen (Nagel),
hindurchdrehen (Schraube). © hit in (nail),
turn in (screw). © balapungafi
deba rinbinba Schnabel. ¢ beak.
© tawaledi
deba Vogel, alles was fliegen kann. < bird;
everything that can fly. © tjita © paia
deba andata (wértlich: Vogel-Blumen),
die Daunen der Végel. © (literally: bird-
flowers), bird down. © tjita wommulu
debadeba Gefliigel (auch Kéfer etc.) © fowl
(also beetles etc.) © gitatjita
debama untersinken, versinken, zu Grunde
gehen. © submerge, sink, perish.
© tarbaraokalingani ® kunakutina?
(2" added by CS)
detjantuka Zahnschmerzen. © toothache.
®© takugjilpa
detja, detta Zahn. © tooth. © kddidi
® mannatandra
detjalura Zahnfleisch. © gums.
© kadidi wollura
detjiltdrkama Zéhne klappern, Zéhne
knirschen (vor Kélte oder Zorn). © teeth
chatter (from cold), grind teeth (with
anger). © kadidi tirkilbmanani
® manna katakatangana
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detja gaterama die Zihne zeigen
(von Hunden). ¢ show teeth (dogs).
© kadidi ninjirangafi
detja relbmintalama Zzhne fletschen.
< bare or fletch teeth. © kadidi
ninjirapungani
detja rungulta Giftzahn. © fang, poison
tooth. © kadidi piralji
talkua tnama (nachmittags um 3 Uhr)
abwadrts stehend (Sonne). © (afternoon
3 o’clock), low standing (sun).
© katakutara
dolta miide. © tired. © adulta
dolterama miide werden. ¢ become
tired. © adultaringani
dorradorra [Southern dialect] kurz,
niedrig. © short, low. © tarta, mutu
® wordu
dorradorralélama kurz machen.
¢ shorten. © tartani
dorradorraléntjima kurz machen.
© shorten. © ngalatartani
dorrinjilama kirzen. © shorten.
© tartani, mutuni
dottadotta [Southern dialect] (= totatota)
kurz. © short. © kalkaturu

E

ebmangalimbuma liegen lassen. © leave
behind.
ebminjanana unniitz (Knecht, der nichts
taugt). © useless (servant, farmhand).
ebalérama verlangen (einen zu sehen).
¢ demand (to see someone).
eba Widerhacken (am Speer und
Speerwerfer). © barb (on spear and spear
thrower). © ngama, mokula ® ngami
ebmdta Luftspiegelung. © mirage. © ninga
ebalanga Samen einer Grasart spec.
© seeds of a grass species. © ibilingi
ebmama (imbuma) sein /assen. © let be.
© wontifi
ebaltja Freund. ¢ friend. © ngultu
ebaltjilarama sich Freunde machen
(durch Geben). ¢ make friends
(through gifts). © ngulturapungani
®© tjampitjampibana

ebanama Hund setzen auf imora (possum)
mit Lauten: irr, irr, irr. © set dogs
on possums with irr, irr, irr sounds.
© eritGnani
ebmalkanga undurchsichtig, geriistet,
fest, dicht, ohne Risse. ¢ opaque, armed,
solid, tight, without cracks. © patti
ebmanna Mutters Mutter, Mutters Mutters
Bruder. © mother’s mother, mother’s
mother’s brother; people affiliated with
a country through their mother’s mother
are called, in Western Aranda, kutungula.
Their rights to country are usually not
as strong as the rights that people gain
through their father’s father (aranga) and
their mother’s father (tjimia). However,
there are exceptions. © altali, inkilji
ebmanna Mutters Mutter, Mutters
Mutters Schwester, Mutters Mutters
Bruder. © mother’s mother; mother’s
mother’s sister, mother’s mother’s
brother. © inkilji
ebmanna Mutters Mutters Bruder,
Mutters Tochters Sohn, Tochters Sohn,
Tochters Tochter. ¢ mother’s mother’s
brother, mother’s daughter’s son;
daughter’s son (female perspective);
daughter’s daughter (female
perspective). © altali
lorra ebmannatja Mutters Mutter.
© mother’s mother. © kami inkiljini
lorra ebmanna Mutters Mutters
Schwester. ¢ mother’s mother’s sister.
© kami inkiljini
kalja ebmanna, kiebanna Mutters
Mutters Bruder. © mother’s mother’s
brother. © altali, altjali
knaia ebmanna Fraus Mutters Vater.
© wife’s mother’s father. © altali
kwaia ebmannatja Tochters Tochter ().
© daughter’s daughter. © inkilji
kwaia ebmanna Schwesters Tochters
Tochter. © sister’s daughter’s daughter.
© inkilji
woia ebmannatja Tochters Sohn (Q).
© daughter’s son. © altalina
woia ebmanna Schwesters Tochters
Sohn. ¢ sister’s daughter’s son.
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ebmannukua conf ebmanna der
ebmanna (Mutters Mutter) eines
Anderen. ¢ someone else’s mother’s
mother.
ebmalkua Kammer, Furche, Aushéhlung
(des Ufers), kleinere Abteilung einer
Hdatte. © small room, groove, hollow,
eroded riverbank, small partition.
® munutukutuku ® punga wapu
ebmaltja kleiner roter Vogel. © smalll red
bird. © wonnapawonnapa
ebminjebminja Auskehricht. © rubbish.
ebmintja unbrauchbar, nutzlos,
weggeworfene (Frau), entlassene (Frau),
sein gelassen. < useless, disposed (wife),
dismissed (wife); worn out, thrown away,
discarded. © emintji
ebmintjerama unbrauchbar werden.
© become useless. © ebmintjiringafi
ebmintjebmintja ganz unbrauchbar.
© completely useless. © emintjemintji
ebmanebmana Eidechse. © lizard.
© wiruwirurba
ebmannakerama huren mit seiner
ebmanna. © forbidden relationship with
ebmanna. © inkiljikirini
ebmannabuta die sehr begierige ebmanna
(die Frau). © the very eager ebmanna
(woman). © inkiljipanti
&ka Grind, Schorf, Hillse, Kruste (von
Schlamm). © scab, husk, crust (of mud).
© pita
ekérama sich Schorf bilden. ¢ form
scabs. © pitaringani © putarina?
(2" added by CS)
ekalla, ekalla Teig, Brotteig. ¢ dough,
bread dough. © numa ® bukatanka
ekallilama Teig machen, kneten. ¢ make
dough, knead. © numani
ekallaka ganz, alle, dberall. © whole, all,
everywhere. © lewara
ekaltalantema wieder heftig. © again,
violent. © kantinkaka
ekalta stark, méchtig, fest, zéhe (Fleisch).
< strong, powerful, firm, tough (meat).
®© kanti, puti ® ngurru, ngurrungurru
ekaltatnimuramura sehr stark.
© very strong. © kantilenku
®© ngurrungurru

ekaltilama starken, befestigen.
< strengthen, fortify. © kantini
ebmanga gelassen. © calm.
ekara leer, ausgetrocknet (Wasserlécher).
© empty, dried out (waterholes). © ekeri
ekarérama austrocknen (Wasser). ¢ dry up
(water). © ekeririfni
ekarama anziehen (Kleider), befestigen
(z.B tjalanka an dem Speerwerfer). ¢ put
on (clothes), attach (e.g. tjalanka on spear
thrower). © partatunafii ® widmana
ekalba vielmehr. < rather.
ekaralama refl. sich ankleiden, sich etwas
umwickeln. © (reflexive) dress, wrap.
© partatiinkanani ® widmaterina
ekarkeuma zusammenfiigen,
zusammenbauen. © join or build together.
ekarkarana nama fortwéhrend bleiben.
© stay constantly, remain. © ngalutu
ninafi ® ngamana
ekarkarananalanama wohnen.
© inhabit, live. © ngalutureraninani
ekna totkrank, tot; (jedenfalls Contraktion
aus erilkna). < very ill, dead. © ini
eknarbeknarba verschiedene Weise.
< in a different way.
eknamekna verschieden. ¢ different.
ékna allein. © alone. © kutulenku @ pilki
ekndkekna einzeln, zerstreut,
beiseits. ¢ single, scattered, apart.
© kututukututu © pilkijapilki
ekndkeknilama trs. zerstreuen,
auseinanderjagen (Schafe).
< (transitive) scatter, chase apart
(sheep). © kututukututunafi
eknamalinja besonders, z.B. einen
besonders nehmen. © particular,
e.g. take one in particular.
eknakalinja verschieden. ¢ different.
© munumarifi
eknarinja, z.B. atua eknarinja pitjima.
einzeln, allein; z.B. ein einzelner Mann
kommt. © single, alone; e.g. a single
man comes. © kutuntarini
eknéatjoatja vereinzelt, zerstreut
(Bdume) stehend. © isolated, scattered
(trees). © ngatakuru
eknajunta Marktplatz (n). © marketplace.
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eknara Osten. ¢ East. © kakarara
® Tiriwa
eknarakua éstlich. © easterly.
© kakararalku
eknunitja dstlich (Geheimsprache).
© easterly. © kakarapiti
eknarbinala rama nach der Seite sehen.
¢ look to the side. © kambakutanku
nangafi
eknarbinarbinala rama nach beiden
Seiten sich umsehen. < look to both
sides. © kambakutakambakutanku
nangafi
eknarbauma trs. drehen, wenden, auf die
andere Seite legen. © (transitive) turn, lay
on the other side. © kambakutubanani
© karitjina
eknarbeknarba von allen Seiten
her, manigfaltige Weise. ¢ from all
directions. © kambamurkamurka
eknarbunilama; z. B. gara
eknarbunilama trs. umwenden.
< (transitive) turn over; e.g. turn
over meat. © kambakutuwonini
© karitjimalkana
eknatiuma trs. umkehren (einen
Gegenstand). © (transitive) turn around
(an object).
eknata Raupe, behaarte. < hairy caterpillar.
© inarka, wonka ©® panga, padi
eknataratara zweischneidig. ¢ double
edged. © kambakutara
éknua vergeBlich. < forgetful.
© pinnapatti
éknuma; noa-eknuma zu sich nehmen;
heiraten. ¢ marry (noa-eknuma).
© jeltifi
eknakilinja Heiratsklasse. © marriage
class. © munu marini ® mardu,
witta
eknulama rufen, locken. © call, entice.
© amajeltini
eknunama locken, rufen zu kommen.
© entice, call to come. © majeltifi
eknulalbuma zuriickholen, zurtickrufen
(Menschen). ¢ get or fetch back, call
back (people). © jeltirakulbafi
ekwalkulea verschnitten (Eunuch).
< castrated (eunuch).

ekuna weiBe Farbe (Trauer-und
Rachezeichen). ¢ white colour (sign of
mourning and revenge). © okunu
ekingala neben. ¢ beside. © aiinka
ekunja [Southern dialect] Asche. © ash.
© ulbulu, wauna ® puta
ekulitnima neiden, beneiden. < to envy.
ekuratuja [Northern dialect] (inkata)
Héuptling. © chief. © palunakutia
ekurangatjina [Northern dialect] darauf.
© thereupon, then. © palulunguru
elererama fett werden (wenn man vorher
mager war), gréBer werden. ¢ become fat
(when one was lean before), grow larger.
© alereringani
emintjira Grasblschel, die ins Wasser
geworfen werden um Fische zu fangen.
< grass thrown into water to catch fish.
© imintjiri
enta (postp.) allein, nur. © (postposition)
alone, only. © —tu
atuénta von atua-enta. © man-only.
© wattitu
entdra /aut, deutlich (z.B. ankama), fest (z.B.
irkuma). © loud, clear (e.g. to talk), firm
(e.g. to hold). © kutururu ©® paraparali
erakimbara er zuerst. © he first.
© paluruwaraka
erabana jener. © that (one). © paluruta
era er; sie, es. © he, she, it. © paluru
® nauja [nau] er es; nauia, nadruja?
(sie) (2’ added by CS)
eramérama die Gleichen, das
Geschlecht. © same family, clan.
eratara beide. ¢ both. © palurukutara
eratarabana die beiden. © those two.
®© pulatu
ekurangamarugula vor ihm her,
z.B. lama (gehen). < in front of
him, e.g. walk in front of him.
®© palumbakuranji
era ntema er wieder. ¢ he again.
© palurukaru
erabaleuma umfallen, umstiirzen (Mulde).
© fall over (bowl). © taru wonnifi
erabikama herumgehen (um etwas),
hervorkommen (hinter einem andern),
sich hervorschleichen. ¢ go around
(something), come out from (behind
someone), creep up. © arewokkani
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erabakanama im Kreis um etwas
herumgehen. © go in a circle around
something. © marewokkani
erabakalakalélama um etwas
herumgehen. © go around
something. © arerdreritjingafi,
ajuntajuntitjingafi
erai! sieh! seht! ¢ see! © nauai!
eraka Tasche aus Fellen. ¢ bag made of
skins. © éraka
eraka ein sehr langer boomerang. < very
long boomerang. ® panmara
erakama im groBen Bogen um die Frauen
herumgehen, schamhaft gehen. © to walk
around women to avoid them because of
feeling shame. © arewokkani
erdkanama sich heranschleichen im
Bogen, z.B. an das Wild. ¢ creep up
circling (e.g. game). © marurakatifi
erakalaldma jagen, sich heranschleichen.
© hunt, creep up. © marurakatiratalkafi
erakiljélama intr. jucken (Geschwiir).
< (intransitive) itch (abscess). © eréerefi
erdkara schamhaft. © modest. © pekura
© ninta, nintali (nintapani, nintanguru
schamlos: shameless)
erakarérama sich schdmen. © feel
ashamed. © pekuraringani
erakarerelama trs. beschdmen.
© (transitive) shame. © pekurani
erakaralelama trs. beschdmen.
© (transitive) shame. © pekurani
erakarakajartuma trs. beschamen.
© (transitive) shame. © pekurakugjitini
® ninta dangana
erakarilama trs. einen beschdmen.
< (transitive) shame.
erakintja schamhatftig, den Frauen aus
dem Wege gehen. © (transitive) bashful,
timidly, avoid women. © pekurantu
® nintali
erakintjilama trs. schamhaft machen (den
zu Beschneidenden dem EinfluB seiner
Mutter entnehmen). < (transitive) make
timid, intimidate. © arewakataljifi
erakarerinja die Schande. © disgrace.

erakulbuta schamios, der seine
Schande frech leugnet; einer der sich
schamt, seine Schande zu gestehen.
¢ shameless, he who lies shamelessly
about his disgrace; he who is ashamed
to admit his disgrace. © pekurala?
® nintapani, nintanguru? (‘?” added
by CS)

érama, érema; ta érama, era rella aratja
namanga glauben, dafir halten; ich halte
dafdr, daftir halten. © believe, reckon; in
my view. © erefii; ngaiulu nerifii, paluru
matu tukaruru ninantala.

erdkutja Strauch mit eBbaren Friichten.
© bush with edible berries. © erakutji

eralera kleine, weiBe Larven, unter der Erde
der Gummibdume. ¢ small white grubs
under gumtrees. © erali

erala abgeworfene Haut (der apma, tjapa).
< shed skin (of snakes and grubs).
© neri, liri

eramerama /anger boomerang zum
Schlagen. © long hitting boomerang.
© erdmerdma

erama /ange ulbarinja (Waffe zum Schlagen
[boomerang]) von den siidéstlichen
Vélkerschaften eingehandelt. © long
ulbarinja (weapon to strike with)
boomerang, traded from peoples in the
south-east. © erama ® kirra mara

eraleragunama versiegen, einziehen
(Flutwasser). © dry up (floodwater).
© lalarakani

erama mit Fett bestrichen. ¢ coated in fat.
© nabani

eramata ein kleiner Strauch mit groBBen,
hellgriinen Bléttern, dessen Wurzeln
gerdstet gegessen. © small bush with
large light-green leaves, its roots are
roasted and eaten. © eremati

eramatika einer wie der andere aussehend
(von gleicher Gestalt). © look alike
(of same build). © palurunguanba

eramitja tiefe Grube. ¢ deep ditch.
® ngadi © dulkuru? kodu. (?’ added
by CS)

eramatuna kleine Vogel. © small bird.
© tjintiwili
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erdmerama gleichgestaltet, das
Geschlecht. © same stock.
© palurungudnba
erambinja Pflanze (spec.) dhnlich wie
inmota. © plant similar to inmota
(Lepidium phlebopetalum). © erimbinji
eranbilama austeilen (Brot, Geschenke).
< distribute (bread, presents).
©O munutumunutunani
eranberama verteilen (Wolken). © spread
(clouds). ©® munutumunuturifi
erangera Strauch mit eBbaren Frichten.
© bush with edible fruit. © erengeri
erangera Larven in erangara Wurzeln.
© grubs in erangera roots. © erengeri
eranbatanama verbreiten (Geriicht).
© spread (rumour). © mabilani
érapala schrég abfallend, gewéibt,
halbrund. © sloping, arching, semicircle.
(CS added small drawing of two
halfcircles above each other) © erepali
erangakua hinter (etwas versteckt,
versteckt, verborgen hinter), z.B. eine
Landschatft, die hinter einer Gebirgskette
liegt. © behind (hidden), e.g. a landscape
hidden behind a mountain range.
© parari
erdra sehnsichtig. © longing. © wotjila,
wotjilta ©® wolkareli
erdrerama sich sehnen (nach seinem
Heimatsort), sich entschlieBen (in
die Heimat zurtickzukehren) z.B.
tmaraka. < longing for (home or
heimat), decide (to return home) e.g.
tmaraka. © wotjilarifii ® wolkarina?
ngaramarana (‘?’ added by CS)
erarerarélama sich sehnen (nach
Hause). © to long (for home).
®© wotjilbwotjilbmanani
erareranama sich sehnen nach Hause.
© longing for home. © mawotjilarifii
eratunatuna schédlich (Speisen),
lebensgeféhrlich. © harmful (food), life
threatening. © punkurutunami
erarpa er selbst. © himself. © palurunata
erarpinja von selbst (gewachsen).
< by itself (grown).
eraritnima /aut ténen (intrs.) ¢ sound loud
(intransitive). © kurangafi

eratara sie beide. © those two.
© palurukutara ® pudla

eratja lupa-Hllsen; den Kern umgeben.
< lupa pods; surrounding the seed.
© eratji

eratja leicht bewdlkt, weiBe Wolken.
< slightly overcast, white clouds.
© merauru

erenkiwulama mit dem Ellbogen
hinwegstoBen, Ellbogen einhacken, sich
strduben loszukommen, mit dem Ellbogen
stoBen. ¢ push away with elbow, try to
get away. © marawiltalkafi

eraua Lehmebene; das Nest von Ameisen
auf Lehmebenen?; kurze harte Flache, die
weilBBe Ameisen hergestellt haben und ihre
Neste darau bauen. © claypan, antnest
on claypans?; surface prepared by white
ants to built their nests on it. © putu
(“?” added by CS)

erauankunama schnell die Fligel
bewegen. ¢ move wings quickly.
© apunptngani

erauia Waffen. ¢ weapons. © urala

ererinjaknanama herabstrémen (Blut).
© flow down (blood). © ererikatifi

eratnalama abmagern. © lose weight.
© kebularini

erengna bewuBlos. ¢ unconscious.
© yilalka

erengnarama (2) bewuBlos werden. © faint.
(“?” added by CS) © tjilalkaringani

erebilanga [Northern dialect] groBer
weiBer Vogel. © big white bird.
© erebilangu

erénga [Northern dialect] conf. aranga
graues Kédnguruh, Bergkdnguruh. © grey
kangaroo, mountain (hill) kangaroo.
© kanala

erauia viele dicht zusammen stehende
Stdmme. < densely standing trunks.
®© katagjiligjili

ereérentjerama den Boden fegen
(Zweige). © sweep floor (with branches).
®© mantapigjiriwokkani

erengenta Nasenknochen (Schmuck).
© nosebone (ornament). © muldkiri
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érereéreldlbuma nach kurzer Zeit
umkehren. < turn around after a short
time. © wottilknurekulakulbani
ererinka 6de Fldche. © desert. © ererinki
erenka [Eastern dialect] Hund. © dog.
erenka schnell, fliichtig, furchtsam,
ungestraft, entronnen. © fast, fleeting,
anxious, unpunished. © atjiki
erenkérama sich scheu oder furchtsam
umsehen. © look fearfully or anxiously
around. © agjikirifi
eretarerama verschiitten, ausschiitten
(intrs.) < spill (intransitive). © tarungarifii
ererakualama zerstreut auf dem Boden
liegen (abgefallene Bliten), den Boden
bedecken. © scattered on the ground
(fallen blossoms). © utulungarini
erera flr eine kurze Zeit. © for a short time.
®© wotilknu ® woljaia
eréteratera schnell bewegend (Kérper).
© moving fast (body). © eretaritari
ererendama leihen (jemandem).
< to loan (someone something).
®© wotilknujungani ® woljaia jinkina
eriljilberelanama mit gespreizten Fingern
gestreckt daliegen. © lie stretched out
with splayed fingers. © eriljaliérekdnifii
erilja Larve (rétlich) in erilia Wurzeln.
© (reddish) grub in erilja roots. © antara
erilja Strauch mit weidenéhnlichen
Bléttern, gelben Bliitenkdtzchen und
Schotenfriichten. © bush with willow-like
leaves, yellow flower catkins and pods.
© antara, tuntala
erilkna tot. © dead. © jupa © nari
erilkna /aut, laut sprechen < loud, speak
loud. © kutururu
erilaualaua (vom Wind)
auseinandergeblasen (Federn). ¢ blown
away (feathers by wind). © purulankani
erilkataka das Sterben. < dying.
erilknatuma téten, totschlagen. < to kill,
to murder. © jupapungani ® narielu
erilknalama b/aB (der Tote). < pale (the
deceased).
erenkiwulama sich strduben,
loszukommen versuchen. © resist, try to
get free. © marawiltalkani, rubiltalkani

erilknabata Vorfahren. © ancestors, the old
people. © jupantjiniri
eranka griin (Gras). ¢ green (grass).
© okiri
erinjakama aufschlitzen (den Bauch).
< slit open (stomach). © wartnuni
erinjakalama refl. sich den Bauch
aufschlitzen. © (reflexive) slit open
stomach. © wartnuni
erinta [Southern & Eastern dialect] ¢f’
ponta sehr kalt. © very cold. © warri
erintja bése Wesen, Teufel. ¢ bad or evil
beings, devils, bad spirits, monsters.
® mamu © kutji
erinjalba (Cycas Palme) der dicke Stengel,
am dem der Kolben sitzt. © (cycad) thick
stem on which butt grows. (@) para
eritja Adler. © eagle. © katuwara, wariti
® karawara
aritjilkanama aufbrechen (z.B. Schoten).
© open (e.g. pods). © tapunpungaii
®© pakina
eritjinka (AdlerfuB), stidliches Kreuz
(Sternbild). © (eagle foot), Southern Cross
(star constellation). © Tjinnawariti
© paiatidna
eritjulba [Northern dialect] roter Ocker.
¢ red ochre. © ulba katuwara
erkularulanama ergreifen (jemanden) bei
der Verfolgung. © capture (somebody).
© witiwitira wonnani
erknérknerama sich sehnen (nach Hause).
< yearning (for home). © wotjilarifii
etalénama erschlagen (Feind). < kill
(enemy). © untutunani
eroaljatuma rdchen. © avenge, revenge.
© jupapungani
erkunama erfassen, anpacken. ¢ catch,
seize, grasp hold, grab; hug. © mawitini
erkuma fassen, anfassen, umfassen,
ergreifen, fangen, festhalten. < catch,
seize, capture, hold tight. © witini
© patana
erkuralelama sich gegenseitig
am kleinen Finger anfassen.
< hold each other’s small fingers.
© tintjirapungafi
erkurinja gefaltet. © folded. © tintjili
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erkuruma umarmen. ¢ embrace.
© witirapungafi
erkuentjima anfahren (auf einen),
anpacken (von Hunden). © jump at,
grab (by dogs). © ngalawitini
erkulambetninama erhalten bleiben.
< preserved.
erkutjikérama umfassen wollen; im
Begriff stehen, ihn zu umfassen. © want
to embrace, about to embrace him.
© witintakurini
eréa rundes Loch oder Grube in dem
Erdboden (in der viele Samen lagen)
(see Strehlow 1920: 18). © round hole or
ditch in ground (that had been filled with
seeds). © papipa
eroaljalkuma die Erschlagenen verzehren.
< eat the slain. © jupangalkuni
eroaljatuma erschlagen (Feind). < killed
(enemy). © jupapungaii, meripungai
eroamba regenlose Wolken)
voriiberziehende. < rainless (clouds)
passing by. © kebularinta
eroamberama verziehen (Wolken).
© disperse (clouds). © kebularini
erodnba weiBe Kranich. ¢ white crane.
© eroanbi ® mulpa
erora jung (Mann), diinn, frisch (Holz),
geschmeidig, gelenkig, frisch (FuBspuren).
< young (man), slender, fresh (wood),
supple, flexible, fresh (footprints).
© erura
eroanbintarama spielen, sich einander
fangen, Fangspiel. < to play, to
catch one another, a catchgame.
© wonkakunankunanarifi
erora [Southern dialect] ¢f entdra
(ankama) /aut. © loud (ankama: talk).
© erura (wonkani)
eroatjeroatja Grasart (haferéhnlich).
© grass species (oat-like). © oratjoratji
erorunba sehr schnell, flink. < very fast,
agile. © eruraka
erolitja putaia Hohlen Eingang. © cave
entrance (of a wallaby species).
© erulatji
erorula (erorula) vor sehr langer Zeit;
einst. ¢ a very long time ago, once upon
atime. © erorita

eroriitna Muskeln schnell bewegend.
© move muscles quickly. © erorutni
eraltja groBe Geschwulst (Aussatz).
< large swelling. © nunguru
er6tja AbsceB, Geschwir. ¢ abscess.
erdbara frisch gldnzend, fettig (Bliiten).
< fresh shining, greasy (blossoms).
© nitinkuru
erota Brustbein (der V6gel und Kamele).
< chestbone (of birds and camels).
© metutu
erouma zittern, beben (vor Furcht oder
Kaélte). © shake, shiver (from fright or
cold). © tjititingani
ildtjikatjila erouma vor dem Tod zittern.
¢ fear death. © iluntakita tjitjitingani
roubouma (Dupl.) fortwéhrend zittern
(z.B. Sehnsucht nach der Heimat).
< (duplication) shake continuously
(e.g. from longing for home, from being
homesick). © tjititikanani
erlidtnama schwarz sein. ¢ be black.
® mungawonnini
erakiinjerama nicht wollen, Bitte
abschlagen, keine Lust haben zum
Geben. © refuse, deny request, have no
desire to give. © tomatirifi
erulanga Grevillea junctifolia. © Grevillea
juncifolia (Latz 1996). © ultukunba
erulanganana eine sehr lange, gestreifte
Schlange, sehr giftig. © a very long,
striped and very poisonous snake.
© ertlanganinami
erulba Strauch (spec.) mit hellen Bléttern.
< bush species with light-coloured
leaves. © arulba
erulja ganz eingefallen (vor Alter oder
Hunger), Gestalt zusammengeschrumpft
(Haut). ¢ emaciated (of age or hunger),
shrivelled (skin). © kebulba, kebula
erulinja ein Mann, dem ein langer Bart
wdéchst. ¢ man who is growing a long
beard. © murbu
eruljarulja abgemagert, eingetrocknet
(Kérper). © emaciated, dehydrated
or shrivelled (body). © bukirbukira,
kebulkebulba
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eruljeruljerama verziehen (Gesicht,
zum Weinen). © screw up (face to cry).
© wiljurwiljurarifii @ ngininginirina

erultja reisig, trockene Bische. © twigs,
dry scrub. © malara

erula schwarze Schwanzspitze (der aroa).
© black tail end (of wallaby). © omulkni

eruma schwarz sein, braun sein. ¢ be
black, be brown. © maru

eriintja freigebig. ¢ generous. © munta
® munta [?]

erdntja dunkle Erdhéhle, Nische
(des Grabes). © dark cave in ground,
niche (in grave). © nulu, narkulta

erdntjanga dunkle Erdhéhle. © dark cave
in earth. © nulu

erdntjatna dunkel (farbig). © dark
(coloured). © marukuru

erultja tanama durchiéchern (Fleisch vom
Speer), zerfleischen. < perforate (meat
with spear), lacerate. © bailkarpungafi

erunka furchtlos. © fearless.
© nintingdnara

erunkura sehr schnell (im Laufen). < very
fast (run). © erunkuru

erunkurunkura sehr schnell. ¢ very fast.
© erunkurunkuru

erunkurunkuraerer etnalbuma sehr
schnell davonlaufen. © run away very
fast. © wolbankawobakatifi

erdntara ausweichend. © evasive.
© arintji

eruntarérama ausweichen (der Gefahr), zur
Seite springen (vor dem tjatta). © avoid
(danger), jump to the side (to avoid
spear). © aringjirifii @ warkurina

erutatja australischer Maikéfer. ¢ Australian
Maybeetle. © arketunba

er6tjabata Vorfahren. ¢ ancestors, the old
people.

&ta, eta conf- antja Schiund, Hals,
Speiserdhre. © throat, neck, oesophagus.
© eta © ngaiipiltji
etérama wollen. © want. © unturingani

© purkaljerina, jurana
eterinja Wunsch, Wille. ¢ wish, will.
© untuta

etakama Gewissensbisse empfinden.
< remorseful, feel remorse. © kurbani
© purkaljerina
etakintja GewissensbiB3. © gilt, remorse.
®© kurbanta © purka
etalerama denken, meinen. © think,
reckon, opine. © urukuluni
© ngundrana
etalerelabuma gedenken, erinnern.
¢ think of, remember. © urukdlerariii
etatnama erdrosseln, erwdrgen.
© strangle, throttle. © untuwitini
etulbmerama (Schiund eng werden)
verdursten, ersticken. < die of thirst,
suffocate (narrowing of throat).
© untutdluringani
etdtagita keine Lust haben,
widerspenstig. ¢ have no desire,
refractory. © untukainkaina
etirkuantirkuanta eigensinnig,
widerspenstig, apathisch.
< obstinate, refractory, apathetic.
© untukdnankdnana
etakama siehe oben eta. © See above: eta.
etalerama denken, meinen, (iberlegen.
¢ think, reckon. © urukuluni
®© ngundrana
etalereldbuma cf. eta.
eta tanama Schlund ausstrecken (die
Schlange beim Laufen). < stretch out
neck (snake when moving). © untu
tunani
etalingetala Verstand. © mind, intelligence.
© kulilkulilba ® manu, tjuru
etalingetalalama verstehen.
© understand. © kulilkulilbajennani
etalingetala nama verstehen.
¢ understand. © kulilkulilba ninadi
etulukaluka vertieft (sein in eine Arbeit).
© absorbed (in work). © urukulilba
etalinja; z. B. era etalinja nguanga nama.
immerfort, fortwdhrend; er ist immer
freundlich. © continually, constantly; he is
always friendly. © rata
etalukalukalélama etwas erwégen,
fortwdhrend an etwas denken. ¢ consider
something, continually think about
something. © urukulira wottani
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etama bauen (Haus). < build (house).
© paltani
etama anziinden, anfachen (Feuer). © light
a fire, fan (fire). © kutani © japina,
wagana
etalama anfachen (groBes Feuer
machen). ¢ fan (make big fire).
© kutarangarani
etanétana Heizer, der immer Feuer
anzindet. ¢ he who always lights fire.
®© kutalpuntu
etamintja eBbare Wurzeln (rilbenéhnlich)
spec. © edible roots (carrot-like) species.
© etimintji
etapikana unverbesserlich, sehr schlecht.
< incorrigible, very bad. © kujamatu
etantara Pflanze mit ribenartigem Kraut
und eBbaren Wurzeln. < plant with carrot-
like tops and edible roots. © etantiri
etata lebendig. © lively, alive. © wonka,
kana © tepi
etaterama /ebendig werden. ¢ become
alive. © wonkaringanje, kanaringani
© tepirina
etatilama lebendig machen. ¢ make
alive, lively. © wonkani, kanani
© tepi ngankana
étatakdta gesund, kréftig. © healthy,
strong. © kanatara
etatakia (von etata-kama = Leben
abschneiden) giftig, nicht genieBbar,
geféhrlich. ¢ poisonous, not edible,
dangerous (gun); derived from ‘life’ and
‘cut off’. © ilupaii
etzlltja faul, trdge, sehr langsam (gehen).
< lazy, indolent, sluggish, very slow
(walk). © talu
etatjilama trs. einen miide machen sodaB
er langsam geht. © (transitive) tire out

someone. © kanenkujennani ® ngurali

etatjetta lebenslang, immer; (von
etata+tjetta). < lifelong, always (derived
from life + long, far away). © kanaruntu

etatnama siehe oben ‘eta’. © see above

‘ s

eta’.

etdtua lange (zum reden, singen). © long
(to speak, sing). © wonkalara

eterama wollen (siehe oben ‘eta’). ¢ want
(see above ‘eta’). © unturingafi

eterinja Wille, Wunsch (siehe oben ‘eta’).
< will, wish (see above ‘eta’). © untuta
etétarenama eingeben (Worte). © suggest
(words). © tintinpungafi
etintja Arm, Zweig (eines Baumes), Armel.
© arm, branch (of tree), sleeve. © jerri
etokuwiilama festsitzen (Speer in der
Wunde). ¢ stuck (spear in wound).
®© tunkurpungaii
janna etokuwiilama nicht herausziehen
kénnen. © cannot pull out. © butu
tunkurpungani
etnantambala gleich viele. ¢ equal
amount.
€tna dicht (Bdumen), Dickicht. © dense
(trees), thicket. © tita
etnabana diese. ¢ these. © tanatu,
palurungari
&tna sie (pl.) © they (plural). © tana
® tana
etninkaraka sie alle. © they all.
© tandpuara
etnakarajinga Familie (die Familie
von Anderen). < family (of others).
© tananakarpa
etnakaratitja sie insgesamt, Hauptl.-
Volk. © they all together (chief’s people).
© tananukarpalta
etokerama widerfahren (Leiden). < suffer
(misfortune). © ilaringani
etnakarakia jene Gruppe, die Abteilung
der Gruppe, der ich nicht angehére.
< opposite moiety; those people or
that kindred. See Strehlow (1913: 62,
fn. 5) for an elaborate attempt on the
possible etymology of this Aranda term.
© tananukarpitina
etéppa [Southern dialect] Girtel (= tjipa).
< pelt. © nanpa
etoppalerkuma trs. giirten.
¢ (transitive) gird. © nanpanku witini
®© ngampibana
etoppalerkulama refl. sich giirten.
< (reflexive) gird. © nanpanku karbini
® ngampina
etoppambenja daneben, neben her.
< beside, next to. © pilawana
etoppa Rand. ¢ edge. © iltji, pila
etéppala abseits, daneben. © apart,
beside. © pilanka

For the modern spellings of these words, see the dictionaries and sources in reference list.
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etoppala lama abseits von den andern
gehen. © walk apart from the others.
© pilanka jennafi
etoppetoppa in einer Reihe neben
einander. © in a row beside each other.
© pilapila
etoppatikana weit entfernt (von
einander). < distant (from each other).
© mantapalakutu
etoppaka am Rande. © at the edge.
© ilgiku, pilaku
etua (= itinja) nahe. © near, close. © ila
etukuétua sehr nahe. © very near.
© aiilkira
etua nama zerstickt, in Sticke geschlagen
(Fleisch). ¢ cut up, cut into pieces (meat).
®© itjili ninani
etuélama zerstiickeln (Fleisch). © cut,
carve into pieces (meat). © itjilinafi
etudnama eintreten fiir einen andern, den
Tod fiir einen andern erleiden. © stand up
for someone, endure death for someone
else. © tjitanguta, tjitangutatu
etudnga geduldig, gelassen. © patient,
composed. © kaiuwara
etudraetudra faul, ldssig. < lazy, slack.
© kanenkanenku
etuaraetuara ankama mundfaul
sein. © to speak unclearly, lazily.
© kanenkanenku wonkani
etuia Strauch mit eBbaren Friichten.
< shrub with edible fruit. © putuju
etuia Larven (weiB) in etuia-Wurzeln. © grub
(white) in etuia roots. © putuju
etulbmerama verdursten, ersticken (siehe
oben eta). © die of thirst, suffocate (see
above ‘eta’). © untutuluringafi
etlina eine Art Kalk. © kind of limestone.
© lurru
étuna sehr heiB. © very hot. © lurru
® karareli, turuturu
etunaka Sommer. ¢ summer.
© lurrunka
étunétuna groBe, rote Honig-Ameisen.
© big red honeyants. © etunétuna
etunintja eBbare Frucht. © edible fruit.
etiita Gras (art), Samen gegessen. < grass
species with edible seeds. © etuta

G

galtja klug, wissend. © clever (intelligent),
knowing, expert. © ninti ©® kiri
galtja nama wissen. © to know. © ninti
ninani
galtjéeama klug werden, lernen,
verstehen. ¢ become clever, learn,
understand. © nintiringafii
® kiririna
galtjerinerina der Lernende,
Schiler. © pupil, student.
® nintiringamiringami
galtjindama klug machen, unterrichten.
© make clever, instruct in. © nintini
© ngujangujara jinkina
galtjindanindana Lehrer. © teacher.
® nintimanintinmi ® ngujangujara-
jinkinietja
galtjindinjamea Unterricht,
Unterweisung. © lesson, instruction.
© nintlpuntu © ngujangujara
galtjerana der Schiler. © pupil.
kamba siiB (Speisen). © sweet (foods).
®© ngumu
garlilkama aufschreien, laut schreien.
© cry out, scream. © merawokkani
garra Fleisch, Wild, Fleischspeisen. ¢ meat,
game. © kuka ©® nganti
garrataka viel Fleisch, noch mehr
Fleisch. < plenty of meat, some more
meat. © kukamari
gata Ort, Stelle, Ende, - auBen, sichtbar,
flach, éffentlich. < place, spot, locality,
position, end; outside, visible, flat, public;
light; clear (speech, language). © urelba,
akata © piri
gatala drauBen, sichtbar, offenbar.
< outside, visible, obvious, in the open,
evident; clear. © urelta ©® palarani
gaterama offenbar werden. ¢ become
obvious. © ureltaringafii © pirirna
detja gaterama Zahne zeigen (Hund, der
beiBen will). © show teeth (dog who
wants to bite). © kadidi ninjirangani
gatarenama ein Ende machen, zerstéren,
einen umbringen. < put an end to,
destroy, kill somebody.
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gatilama aufrdumen, ausfegen (Haus),
glatt-, eben machen, reinigen (Boden).
< tidy up, sweep (house), smooth,
make level, clean (ground), clear.
© ureni
gata arbandna hin und wieder (an
verschiedenen Pldtzen). ¢ now and again
(at different places).
gatalelama trs. aufdecken, bekennen
(Unrecht). © (transitive) uncover, plead
guilty. © utitanani
gata mara rein. © pure. © urelpalla, akata
palla
gatawollawolla wiitend auf dem
Kampfplatz stehen, zum Kampf
herausfordernd. ¢ stand furious
on battlefield, challenge to a fight.
© akatanguntunguntapungani
gatalarumba rein (Platz). © clean (place).
gatawotatierama verschwinden vom
Erdboden, aussterben. ¢ disappear
from the face of the earth, die out.
© wialurrulurrungarani, raungarafi
gitjala; irbangagitjala postp. fir, anstatt
(c. gen.) © (postposition) for, instead
of (c. gen.)
goda [Southern dialect] Ei. © egg.
®© ngokuta © kapi
godna dumm, unwissend. < stupid,
ignorant, unaware, not knowing.
®© ngurba ® ko, manuko
g(')la langes Haupthaar. < long hair.
®© manka © para
gola-tjima Zopf. ¢ plait. © manka-
wakitji
goltama bedecken, zudecken, verhlillen.
© cover, veil. © waltuni ® walpana,
walpadakana
goltalama refl. sich zudecken. © (reflexive)
cover. © waltunani
goltulta kurze SchéBlinge (neben dem
Stamm). © short shoots (beside trunk).
O taltalta
gultjiletanga mit verschrénkten oder
eingehackten Armen. © with crossed
arms. © wakunka-iti
gulatja Halsband. © neckband.
®© untungana © jelkara

ultangaituta der Kurze, Klein von Person.
© short person, petite. © gultumuta

gultja Armschmuck, Armband. © armband.
© wakungana

gultjakudra haarene Decke (mit der sich
der Mond zudeckt). © blanket made of
hair (the moon covers himself with it).
© merawara (?) (*?’ added by CS)

gunama hineinlegen, hineinstellen,
hineinsetzen. © put into. © irbini,
tarbatunani ® widmana, kibana?
(‘“?” added by CS)

glﬁ [Southern dialect] Ausdruck der
Uberraschung = ach. ¢ expression of
surprise = oh. © plita

gunakélama behalten (im Gedéchnis).
© keep (in mind). © urukulini

gunitjalbuma hineinlegen (bei der
Heimkehr). © lay into (on return home).
© irbini kulbara

gunalakalama herunterlassen trs. © let
down (transitive). © irbirukwalingani
gunalalakalama refl. herniederlassen.

© (reflexive) let down. © tarbatura
okalingani

goltinjamata verdeckt. © covered.

gunja, gunja kwatja, litjina gunja postp.
verbunden mit Substantive und Verben:
nicht mehr, kein, z.B. kein Wasser (mehr)
da, nicht gehen werden. © (postposition
with nouns and verbs) no more, none
e.g. no more water (there), will not go.
© wiata, kapi wiata; jenkuntawia

gunuta kurz, nicht hoch (Strducher).
© short, not high (bushes). © tarta

guruna, guruna Seele (im lebenden
Menschen), Leben. < soul (in living
human), life. The spirit or soul of a person
is also called ‘inka’ in Western Aranda. No
obvious distinction is made today between
the words inka and guruna. While Western
Aranda people use inka and guruna
interchangeably today, the terms seem to
have had a slightly different meaning in the
past. Inka according to Carl Strehlow was
used for the spirit of a living human being,
who was in danger; and the word guruna
was used for the soul of a living person
(Strehlow 1907: 15). When a person dies,

For the modern spellings of these words, see the dictionaries and sources in reference list.
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the soul was called iltana, which means
‘ghost’ (Strehlow 1915: 23). © gurunba
© mungara

guirunga; garungatjina [Southern

dialect] danach, darauf. < after, following.

© palulanguru, kina

gurdrkna die aus den Haaren
Verstorbener angefertigte Schnur
(Gurtel oder Halsband). < string made
of hair of deceased (belt or neckband).
® manjunuma © ngaldra? (“?’ added
by CS)

ibara der schwarz und weiB gestreifte
Kranich. © black and white striped crane.
© ibari
ibalama fasten. © to fast.
ibarkna Netzfett, Netz. © fat. © niti
ibalala die Brust (im allgemeinen). ¢ chest
(in general). © batta
ibatja Milch, Brust. © milk, breast. © ibi
© ngamatanka
ibatja-ndintja; ibatja-ndanandana
Sauger, Amme (eine Frau, die das Kind
stillt); Sduger, Amme. ¢ mammal, nurse
(a woman who breast feeds); mammal,
wet nurse. © ibi ® ngamatanka
ibatjangna (Milch-Frucht) weibliche
Briste. © (milk-fruit) female breasts.
© ibikalka ® ngama
ibarapa kieine Eidechse. © small lizard.
© ibaripi
ibaraia herabhdngend (Briiste). ¢ hanging
down, sagging (breasts). © ngarikatinta
ibebilama fiirbitten, fiirsprechen. < plead
for. © alani @ jurajuralkana
ibalintja niichtern, nichts gegessen.
< sober, not having eaten.
ibiljakua wilde Ente. © wild duck.
© tjipijaku
ilalakalama fortwéhrend reden. < talk
continuously.
ibinja fremd, der Fremde. © foreign,
foreigner, stranger. © urela
ilalapilala kalama fortwéhrend reden.
< talk continuously.

ibuma ausdriicken (Dérme). © empty
(guts). © nibini @ jikana
ilelengandama trs. Rat geben, raten.
< (transitive) to give advice, advise.
ila der lange Leib (der Schlange). < long
body (of snake).
ila, jerra-ila Bau (der bull-dog ants). < bull
ants’ nest. © piti, minga-piti
ilakuntja Schutzzaun (aus Zweigen).
© windbreak (made of branches). © ju
ila relbma gldnzende Stamm. < shiny
trunk. © ngana, kaltaru
ila Halm (Grashalm), Stamm (von Bdumen).
< blade (grass blade), trunk (of trees).
® ngana
ililbirtja helle Stamm (Tnima). < light
coloured trunk (Tnima). © ngana lililba
ilaka wir beide; wenn der Vater von sich
und seinem Sohn spricht (exclusiv).
<¢ we two; when father speaks of himself
and his son (exclusively). © ngalinba
ilama sagen, erzéhlen. © say, tell.
© wottani ® kaukaubana
ilalama einem ansagen, (bekennen?),
Entschluss kundgeben. ¢ announce
(a decision). (“?’ added by CS).
®© palunku wottani
ilelarénama erlauben (etwas zu
tun). < allow (to do something).
© wottariani
ilelalbuma sich verabschieden,
(fortgehen, nachdem man gesprochen
hat). © to farewell, (leave after
speaking). © wottarakulbafi
ilitjalbuma wieder erzéhlen. © retell.
© wottara kulbani
ilinilina Redner. © speaker.
®© wottalbaii @ jatanietja
ilanama sehen auf einen, ansehen (z.B. als
Schwiegervater). ¢ regard (as father-in-
law). © nakénafi
ilapilama wieder erzéhlen. < retell.
© wottarandni, wottawottani
ilanbilanga fest, dicht, ohne Lécher,
undurchsichtig. ¢ solid, dense, without
holes, not transparent. © walupirpmari,
walu lenku
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ilalajinama fortsenden mit den
Worten. ¢ send away with the words.
®© wottaraijani

ilta ilanbilanga Festung (n). © fortress.

ilangarakalkara bis wann? © until when?

ilarinja postp. nach. © (postposition) after.

ilarakdltakultérama aufschwellen
(der Leib von vielem Wasser trinken).
< swell (from drinking a lot of water).
© unkarapatapatanarifi

ilangdra? wann? ¢ when? © jaltjidranka?,
jalinka? ® winta?, wintari?

ilantja hohe Gras (art), Rohr-Gras
(Phragmites communis). © tall grass
(species), cane-grass. © ilentji

ilantja Eidechse (spec.), kleine Eidechse,
héufig in Gérten. © lizard (species),
small lizard, frequently in gardens.
© tuntalpini

ilanta wir beide (Mann und Frau). < the
two of us (man and woman); or we
two (in opposite patrimoieties and one
generation apart, as mother and child,
uncle and nephew). © ngali

ilanta [Northern dialect] ¢f lanta wir
beide (Mann und Frau). < the two of
us (man and woman/wife); or we two
(in opposite patrimoieties and one
generation apart, as mother and child,
uncle and nephew). © ngali

ilapa Steinbeil. © stone axe. © ilipi,
wonnantu ® kalara

ilapa-ngantjingantjilama,
ilapingantjingantjila Steinbeil -
Tragende = der Beil-Trdger. ¢ axe
carrier (Strehlow 1910b: 91). © ilipi
ngalutangalutanku jennani

ilaraperuma sprechen einander. © talk
to each other.

ildtuma trs. niederwerfen, zu Boden
werfen, seine Stirn an etwas schlagen,
einen an den FiiBen packen und mit dem
Kopf an etwas schlagen. © (transitive)
throw down, to the ground, hit forehead
on something, grip someone by the
feet and beat head against something.
®© antawonnini, bailkupungani

ilarrabilarra [Northern dialect] Binsen.
¢ rushes. © ankarankara

ilatoppatuma trs. mit dem Kopf (an etwas)
schlagen. © (transitive) hit with head
(something). © bailkupunkanafi
ilapanganjaganja ein Insekt, das Honig
trdgt. © insect that carries honey.
© ilipinganjinganji
ilba 1. Ohr auch 2. Gebarmutter,
Nachgeburt. © 1. ear 2. womb, afterbirth;
uterus, placenta. © 1. pinna, 2. ilpi
© talpa, kutjera (Obr: ear)
ilbdgata [Southern dialect] Ohr. © ear.
®© pinna
ilbatnata vordere Seite des Ohres.
< front side of ear. © pinnawila
ilbatoppa Ohr-riicken, hinter dem Ohr.
< back of ear, behind ear. © pinnatana
ilbakutika ‘ganz Ohr sein’, willig héren.
< listen willingly, intently. © pinnali
© talpakaldrueli
ilbatilbata willig, zuverlaBig. < willing,
reliable. © pinnali
ilbarirbmankua taub sein. ¢ be deaf.
® pinnanji @ talpakuru
ilbatjaltjila leicht lernend, verstandig.
< learn easily, quick to understand,
intelligent. © pinnawolla
ilbatjaltjilerama leicht lernen, versténdig
werden. © learn easily, understand.
®© pinnawollaringafi
ilbaleala sicher (schlafen). < safe (sleep).
ilbamara (ilba + mara) fruchtbare Frau.
< fertile woman. © ilbamari
ilbankama sich besinnen, sich erinnern.
© remember. © nintibakani
ilbankalelama trs. einen erinnern.
< (transitive) remind someone.
®© pinnankarani
ilba [Southern dialect] Sandhdigel.
¢ sandhill. © tali
ilbagatagata boomerang mit Hacken
(von Norden). ¢ boomerang with hook
(from the north). © kiri, pinnantinanti
®© ngamiringa (boomerang mit Hacken),
kirra ngamiringa
ilbagata = mit (gata) dem Ohr (ilba) ein
boomerang mit Hacken. ¢ boomerang
with hook. © kiri
ilbakutaka willig héren. < listen willingly.
© pinnali
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CARL STREHLOW’S 1909 COMPARATIVE HERITAGE DICTIONARY

ilbala Blatt, kleiner Zweig, Federn, Fliigel,
Flossen. © leaf, twig, feathers, wings,
fins. © kalbi © talpa (Blazr: leaf), kutja
(Feder: feather)
ilbala unkwalkna Federseele. © feather
soul (composed of Feder: feather
and Seele: soul). © urkalba ® kutja
(Federseele: Feder = feather, Seele =
soul)
ilbala ngala nama fliegen. < fly.
© kalbajuritjingarabakani
ilbalankara weites Blatt. © wide leaf.
© kalbilbila
ilbanabanama laufen langsam (Emu).
© run slowly (emu). © kutijnennani
ilbalauma schnell fortgehen. ¢ go away
fast. © jenkulatalkafii
ilbalama abwehren (mit den Hénden), sich
ducken, ausweichen (der Gefahr), zur
Seite springen, abhalten (den Speer mit
dem Schilde). © ward off (with hands),
duck, avoid (danger), jump out of the way,
fend off (spear with shield). © mamani
ilbakarenama trs. einen beschwéren, dal3
er etwas tun soll. © (transitive) implore/
beg somebody to do something.
ilbalandama lehren, unterrichten. < teach,
instruct. © nintini
ilbdlara weit, (= antaka) weite Ebene.
© wide, wide or vast plain. © bila
ilbalelama hindern (Land). ¢ prevent (land).
ilbanandnana Verkldger. ¢ accuser.
ilbalbarawuma schlenkern (mit
den Hénden). ¢ swing (hands).
® wililpungani ® ngaringaribana?
(?” added by CS)
ilbalbariuma etwas abschiitteln (von sich),
hin und her schiitteln (der Hund seine
Beute). © shake off something (from
oneself), shake back and forth (dog its
prey). © wililpungafi
ilbalbarawulama, ilbalbaritlama
schitteln (Kopf), sich schiitteln
(wie ein Hund, der aus dem Wasser
kommt). © shake (head), shake (like
a dog who has come out of water).
© winanpungafi, pinpintipungafi
ilbaléala ¢f ilba sicher. ¢ safe.

ilbdlunga groBe Héhle (Versammiungsort).
© big cave (meeting place). © kulbi
ilbalturaltura Vogel (spec.) klein, schwarz
und weiBe Fliigel, Kehle und Leib weiB,
Ruicken bléulich. ¢ small bird (species),
black and white wings, white throat and
body, blueish back. © ilbalturulturu
ilbaluntuma fortlaufen, weglaufen.
© run away. © wollakajennani
ilbimanna Pfanze mit eBbaren Bléttern.
© plant with edible leaves. © akulu,
ilbamanni
ilba-manta taub. ¢ deaf. © pinnapatti
®© talpakuru, kutjeraburu
ilbamara cf. ilba 2. die fruchtbare Frau.
< fertile woman.
ilbalérama vergessen (etwas
mitzunehmen). < forget (to take
something). © watawatani
ilbamba der entseelte Kérper, aus dem ein
bdses Wesen die Seele herausgenommen
hat. © soulless body from which an
evil being stole the soul. The body can
continue to live without the soul for
several days (see Strehlow 1907: 14).
The soul is called ‘inka’ or ‘guruna’ today.
®© ultu ® pundupundu
ilbanala /aufend (langsam laufen).
© walking (walk slowly). © kutijennantu
ilbanabanama umheriaufen, sehr schnell
laufen (Emu). © run around, run very fast
(emu). © kutijennani
ilbanama verklagen, anschuldigen.
¢ accuse. © tukaruruni @ nguldru
terkana
ilbangatertanga ankama vergebens
einem zureden. < beg/implore in
vain. © pinnankatananka wonkani
®© ngurrungurrubana
ilbangintdla stérrig, widerspenstig,
ungehorsam. © stubborn, obstinate,
disobedient. © kunjinji, pinna rama
® nginjaru? (2 added by CS)
ilbambuma sich réten (Rinde der
Gummib&ume), sich rot férben. < turn red
(bark of gumtrees). © taltirkambani
ilbangurangura ankama warnen
(vor Gefahr). © warn (about danger).
®© angaménmén wonkafii, urungurunga
wonkani
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ilbangala Eidechse. © lizard. © kalaméra

ilbanka Strauch mit langen, dicken
Nadeln und sehr harten, mandelférmigen
Frichten (needle-bush) Hakea
Leucoptera. © bush with long, thick
needles and very hard almond shaped
fruit (needlebush), Hakea leucoptera.
© piripiri ® kulua

ilbankama sich besinnen, sich erinnern.
< consider, reflect, remember, recall.
© nintiwonkaii

ilbankalélama trs. besinnen machen,
erinnern (einen andern). © (transitive)
make realise, remind (somebody).
© pinnankarani

ilbalkindama schmeicheln. © to flatter.

ilbamankura dickbduchig. © fat bellied,
potbellied, fat (abdominal). © wila
ngatinba

ilbanta allgemeiner Regen. © general rain.
© ilbanta, irtjingi © talara
ilantitnima Regen fallen, regnen. < to

rain. © irtjingi patangarafii © talara
kodana

ilbaiilkulelama, ilbaunkalelama trs.

erinnern. © (transitive) remember, recall.

ilbantatnima regnen. < to rain.
ilbangaratuma strafen (mit Worten).
< punish (with words).
ilbeltatuma ziichtigen. © to discipline.
ilbara Baum spec. mit langen schmalen
Bléttern. © tree species with long, narrow
leaves. © anuntu ©® wirra? (‘?’ added
by CS)
ilbara Nasenbein, Kénguruhknochen von
den Weibern und Mé&dchen getragen.
< nosebone, kangaroo bone worn by
women and girls. © ilberi
ilbarilbara ebene (Fidche), glatte (Fidche).
< level, smooth (surface). © ilberilberi
ilbara ankama glatt reden, verteidigen
(mit Worten). © smooth talk, to defend
(with words). © batjiri wonkani
ilbarabunja ankama firsprechen,
verteidigen, in Schutz nehmen (gegen
Verleumdung). © to advocate, to
defend, to defend (from defamation).
© angawonkani

ilbarka ein flaches Schutzdach, ein glattes
Dach. < flat protective roof, smooth roof.

ilbarindama an etwas hdngen. ¢ to hang
on something. © waralknarini

ilbaraléa Schiange, giftig, spec circa 4 FuB
lang, Riicken griinlich gelb mit braunen
Feldern, Bauch gelb. © poisonous snake
species about 4 feet long that has a
greenish-yellow back with brown spots
and a yellow belly. © pantirba

ilbaratja Larven (weiB) in ilbara-Wurzeln.
< grubs (white) in ilbara roots.
©® wonnukutu

ilberarénanama aufhéngen (z.B.
Wésche). © hang up (e.g. washing).
© worraltunani, worraltunkula katini
(katibana) waruwarukana, (katibaterina)
waruwarukijiribaterina
ilberarenalama sich aufhdngen.

< (reflexive) to hang. © palurunku
worraltunafi

ilbarbaia Habicht spec. ¢ hawk species.
© talbuntji, talbutalbu

ilbaranama sich anklammern (an etwas).
< cling (to something). © worralknarafii

ilbarinama; z. B. kwatja ilbarinitjikai
pitjai erzéhlen, lehren, unterrichten,
zeigen; z.B. Zeig mir das Wasser. © tell,
teach, instruct, show; show me the water!
© nintini (= pitjai); kapi nintintaku
ngalajerrai!

ilbarilbandnama herunterhdngen.
© to hang down. © warawaralngarifi

ilbarilbaranama sich fest an etwas
klammern (Végel an Ast); z.B. die Sonne
kurz vor Untergang. © cling or hold tightly
onto something (birds onto branches);
sun just before setting. © worra
worralknarafi

ilbarilbara ebene, flache Fldche. © level,
flat surface. © ilberilberi, waralwaral

ilbarilbara ngama an der Kante
(anfassend etwas) tragen, sodal3 es
herabhéngt. ¢ carry something by its
edge, so it hangs down. © waralwaral
katifi

ilbarinja eine Larve, die sich an den
tnurunga Blischen findet. ¢ grub living on
tnurunga bushes. © ilbirinji

For the modern spellings of these words, see the dictionaries and sources in reference list.
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ilbarirbmankua ¢f ilba taub sein.
¢ be deaf. © pinnanji

ilbararénama sich umwickeln (etwas
Schnur). © to wrap around (some string).
© waraltunani

ilbarka klein, eingedriickt (Nase). ¢ small,
flat (nose). © lalba

ilbarkerama einfallen (Gestalt, Gesicht vor
Alter). © to wither (body, face from age).
© beltaringafii, lalbaringani

ilbérama rétlich werden. © turn reddish.
© warknarani

ilbartja (ilbirtja) hell (Haar), weiB, grau,
verwelkt. © fair (hair), white, grey, wilted.
O lililba

ilbata Stoppeln, Baumstumpf. < stubbles,
tree stump. © tamala

ilbatilbata cf. ilba willig, zuverldssig.
< willing, reliable. © pinnali

ilbatjaltjila ¢f” ilba verstandig.
< intelligent, understanding.
© pinnawolla

ilbata Masern (iberall am Kérper
verbreitet). ¢ measles (all over body).
©® mutu

ilbdtuma umstoBen (z.B. einen Tisch),
umwerfen, zerstéren (z.B. ein Haus).
< knock over (e.g. table), overturn,
destroy (e.g. house). © patani
® kokoterkibana

ilbentjilama herkommen (langsam).
< approach (slowly). © ngalakutijennafi

ilbatuna Baumstumpf. © tree stump.
© tamala mutunta

ilbéuma hinterlassen (des Verstorbenen,
der sein Weib und Kinder zurticklaBt).
< leave behind (deceased man who
leaves his wife and children behind).
© alapunkukatifii ® delkina, gilbarina

ilbeulalama verlassen (trotzig seine Eltern).
< to leave (defiantly ones’ parents).
© alapunkukatifi, alawontikatifi

ilberala sehr schén (daliegen). © very
beautiful (lie). © taltirknarani

ilberinja sehr schén (aussehen, Farbe).
< very beautiful (appearance, colour).
© taltirkumbani

Carl Strehlow’s spelling of: Bold = Aranda word; L = Loritja; D = Dieri

ilbia Strauch spec., nadelférmige Blétter
und gelbe Bliten. © bush species with
needle-like leaves and yellow blossoms.
© ilbii
ilbila der an den Mulgazweigen
befindlicher Honig. ¢ honey on mulga
branches. © aultjiri
ilbirba groBe Blétter (Gummiblétter), kleine
Gummizweige. © big leaves (gum leaves),
small gum twigs. © balbira, taljira,
taljirba
ilbirtja rote Laus. © red lice. © lililba
ilbitjalbélama herausziehen (z.B. den
Speer aus einer Wunde, oder das
Zauberholz aus dem Kranken). < pull out
(e.g. spear out of wound or magic-wood
out of sick person). © altakaltanani
ilbmdra Tau. © dew. © ingilpi ® buru
ilbmara-ultunda Tautropfen.
© dewdrops. © intjilpi ultundu
ilbmarka unbeschnittener (Junge).
© not initiated (boy). © kurari
ilbmarauma um Beistand bitten, bitten,
flehen. © beg for assistance, beg,
implore. © wonkatirifii @ juajuangana
ilbmaraulama um Beistand bitten,
bitten, flehen. < beg for assistance,
beg, implore. © wonkatiriraini
ilbmilbmaka rama mit den Augen drohen.
< threaten with eyes. © wombanji
inkulanani ® milki tekibana
ilbminja Asche. ¢ ash. © tunba
ilbmana schwarze Honig-ameise. ¢ black
honeyant. © ilbmani
ilbminta [Southern dialect] cf. ekalta
méchtig. © powerful. © kanti
ilbmanta Honig-Tropfen (die Honig-Bliiten,
die auf den Boden fallen). ¢ drops of
honey (honey blossoms that fall to the
ground). © tjilpuntu
ilbilbaraiwulama (Wasser) von sich
abschdtteln (Tiere). © shake (water) off
(animals). © pinpintapungai
ilboiuma leugnen, nicht glauben,
zweifeln. ¢ deny, not believe, doubt.
© woiawatani
ilbérata (auch ilbarata) fleiBig.
< industrious. © atamba @ jigleri
(jiljeri)
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ilbétilbota Strauch spec. weiBe,
fliederdhnliche Bliten und dunkelgriine,
nadelférmige Blétter. ¢ shrub species
with white, lilac blossoms and dark green
needle-shaped leaves. © mulili
ilbotja [Southern dialect] ringneck-parrot.
< ringneck parrot.
ilbula Strauch spec. feine nadelférmige
Blétter (tea-tree, ti-tree, Melaleuca
glomerata). © shrub species with fine
needle shaped leaves (Melaleuca
glomerata, tea tree, ti tree). © ilbili
ilbulata eine Mulgaart mit hellen Bléttern.
<¢ mulga species with light coloured
leaves. © manjiri
ilbuma auffangen (tjata oder jelka beim
Reinigen). © catch (tjata or jelka when
cleaning). © mamani
ilbunkura schmutzig, mit Asche besudelt,
nicht gereinigt. © dirty, soiled with ash,
not cleaned. © titi
ilelinkinai? [Eastern dialect] und
[Northern dialect], ilakinai? [Northern
dialect] Was? (iwunai?). ¢ what?
(iwunai?). © nai?
ilenga [Northern dialect] weit. © far.
© wonma
ilengakilenga weit von einander
entfernt. © far apart from each other.
©O wonmakuwonma
ilirerama wachsen machen, schwellen
machen (Briste). ¢ make grow, make
swell (breasts). © unkani
ilenkuma hervorkriechen aus dem Boden,
aufsteigen gen. Himmel (z.B. die Larven).
< crawl out of the ground, ascend to the
sky (e.g. grubs). © piralankasi
ilenkupenkuma dupl. hervorkommen,
aufsteigen (wie oben). ¢ (reduplication)
come out, ascend. © piralankanani
ilentja Kakadu. ¢ cockatoo. © ilentji
ilia Emu. © emu, Dromaius
novaehollandiae. © kalaia ® warugatti
iliapa Emu-Schwanzfedern, lange
Emufedern. ¢ emu-tailfeathers, long
emu feathers. © aturu
ilia punga (Emu-Haare), die kurzen
Federn des Emu. © (emu hair), short
emu feathers. © kalaia ngalbu

iliakwata Emu-Ei. © emu egg. © kalaia
ngokuta
ilénga Emu-(penis). © emu-(penis).
© kalu
ntjiikaputa kleines Emu. © small emu.
© akala, akalba ® ilbula
ilelta der Bast. < fibre. © ilelta ® ilbula
iliara junge Méanner. ¢ young adult men.
© maliara © ilbula
ilidrra Verwandtschaft, Vaters Schwesters
Tochters Mann und Mutters Bruders
Tochters Mann. © kinship, father’s
sister’s daughter’s husband and mother’s
brother’s daughter’s husband. © altali?
(“?’ added by CS) © ilbula
ililbera [Northern dialect] der graue
Stamm (der ilbula) (ila-ilbera). © grey trunk
(of ilbula) (ila-ilbera). © ngana lililba
ililbmarilbmara vielstandig (Strauch).
© bulky (shrub). © ngana ingjilbatara
ilina wir beide (ein Bruder zum andern
Bruder). © we two (brother to a brother).
© ngali
ilinanta wir beide (ein Mann zu. s. Frau).
<¢ we two (husband to his wife).
© ngalita
ilinbinja Anfiihrer der Blutrécher. © leader
of revenge party. © teira, teirba
® mudlakutja? (“?’ added by CS)
ilinja Bund, Biindel. © bunch, bundle.
© tetirba
ilinjiuma [Northern dialect] einwickein,
umwickeln, zusammendrehen (Schnur).
< wrap, wind around, roll together
(string). © tetirpungafi
ilinjatuma [Northern dialect] binden,
fesseln. © tie, shackle. © karbini,
tetirpungafi
ilintarinja (ila+intarinja) dicht zusammen
stehende Stdmme. © trunks standing
densely together. © alukuru
ilintarintara (ila+intarintara) vielstandig,
vielstdmmig. © dense (tree trunks, stems,
bushes). © tataparapara
ilirra hell (Auge), gutaussehend, schén
(Gestalt) (?), klar \Wasser). (‘?’ added
by CS). © bright (eye), good looking,
beautiful, clear (water). © kaltaru

For the modern spellings of these words, see the dictionaries and sources in reference list.
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ilirrerama hell werden, sich sonnen.
© become light, sunbathe. © kaltarurifi
ilirrilama hell machen (Auge), sich den
Schlaf aus den Augen reiben, sich
sonnen. ¢ make bright (eye), rub sleep
out of eyes, sunbathe. © pitaltjirifi,
kaltarurifi
ilirka zusammengetrocknetes Aas (von
Tieren), trockener Kadaver. < shrivelled
carrion (of animals), dry carcass. © tikila
alkna ilirra ein halb-blindes oder
ausgelaufenes Auge? (‘?’ added by CS).
< Possibly meaning ‘half-blind or run out
eye’.
ilirtja Furche, Rinne, Graben, Schlucht.
< furrow, channel, ditch, gorge.
®© woltara, ilirtji
ilirtjilama Furche machen, Rinne
machen. © make a channel.
© woltaranaii, ilirgjini
ilirtjibama den Grund graben. © dig in
the ground.
ilita [Northern dialect] testiculi. © testicle.
© tulkur
ilitakama [Northern dialect] kastrieren.
¢ castrate. © tulkur kuntani
ilitja [Southern dialect] griin (Friichte),
unreif, ungar (Fleisch). © green (fruit),
unripe, not yet cooked (meat). © wonka
ilitjera [Southern dialect] kréftig, gesund.
© strong, healthy. © linkira
jilitjiila Rauschen (der Fliigel), Flattern,
Knarren (der Rader). © flapping (of
wings), flutter, creaking (of wheels).
© tirkilwarani
ilka ruhig, windstill, seBhaft (Mensch).
© quiet, calm, settled (human). © kilki
alka Felsplatte, Felsblock? < rock plate.
(*?” added by CS). © palpa
ilkanga Felsplatte (Palm Creek), Felsblock.
< rock plate, boulder, name of Palm
Creek. © walu
ilkarinjatua bése Wesen, die sich unter
Felsplatten aufhalten. < evil beings or bad
spirits who live under rock plates; i.e. ‘the
ones living under rock plates’ (Strehlow
1907: 12). © katu bankalangu
ilkaia Backe, Wange. © cheek. © kanta,
kantja ® ngadla

ilkaialta Backenbart. < side burns.
© kantaintu
ilkainama sichten (Sdmmereien).
© winnow (seeds, grain). © anparangafii
ilkalurkna Ader. © artery, vain.
© ilkalurknu
ilkala Sodabusch. ¢ saltbush. © tjilkala
® malto
ilkalatja rot und weiB gestreifte Larven
in den ilkala-Biischen. © red and white
striped grubs in ilkala bushes. © tjilkala
ilkakutja Sturm. © storm.
illkaltaltua sehr leicht, nicht schwer.
< very light, not heavy. © pirambi
ilkalabareria Riickkehr-Bumerang.
© returning boomerang. © kikirikunu
ilkaiilkaierama aufsténdig werden.
<¢ become rebellious.
ilkama schreien, briillen, krdhen. © scream,
roar, crow. © merani ® maritjina
ilkalbilkama fortwéhrend schreien.
© scream continuously. © meramerafi
ilkdkama einem nachschreien. ¢ shout
after someone. © tjitini
ilkalélama schreien machen, briillen
machen. © make cry, make roar.
®© merataljini
ilkatjintjima, ilkatnatjintjima schreien
(V6gel) (beim Aufstehen), krdhen (Hahn).
< squawk (birds when awaking);
crow (rooster). © merarakalbani,
meramerarakalbafi
ilkatnitjitnitjalbuma fortwéhrend
schreien z.B. nach Brot. ¢ scream
constantly, e.g. for bread. © meramerafi
kulbara
ilkinja Geschrei. © racket. © meranji
© miritja
ilkamilkama arm. ¢ poor. © maralba
ilkdnama vergieBen. < spill, shed. © alani
alua ilkanama Blut vergieBen. © shed
blood. ® ngurka alani
ilkanjindama auf dem Ellbogen gestiitzt
liegen, sich auf den Ellbogen stitzen.
< lie propped up on elbow; prop up on
elbow. © nukupiti ngarifi, ngunanpiti
ngarifi @ tintiterkana, nankaterina

Carl Strehlow’s spelling of: Bold = Aranda word; L = Loritja; D = Dieri
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ilkdnkula sehr schnell (Sturmwind,
Pferd). © very fast (storm wind, horse).
© wollatura

ilkdntudntua [Southern dialect]
(ilkaltaltua) sehr leicht. © very light.
© pirambi

ilkarkama [Southern dialect] erschrecken.
© get a fright. © kokurkanani

ilkaralama ausstrecken (Glieder, Hande
oder FiBe) refl. © (reflexive) stretch out
(limbs, hands or feet). © tjiraratunani
®© ngurakatina

ilkartja schuldig. © guilty. © tali, talji

ilkatnanama einen langen Schrei
ausstoBen. © utter a long cry.
© meraratalkani

ilkatoa [Northern dialect] Pflanze mit
gurkendhnlichen Frichten. < plant with
a cucumber-like fruit. © ilkuta

ilkata; patta ilkata; inka ilkata fig.
Ruicken z.B. © figurative ‘back’. © taltu
patta ilkata Bergriicken. © mountain

ridge. © puli taltu
inka ilkata Knéchel. © foot knuckle.
®© tjinna taltu

ilkata Mulde aus Gummiholz. ¢ bowl made
of gumtree wood. © biti

ilkdta schmerzend, Schmerz. < painful,
pain. © mekina, mekinba

ilkatérama Schmerzen, wehe tun.
© in pain, hurt. © mekinarini
© ketjaketjana, pandrarina

ilkatintjama anfangen zu schmerzen.
¢ starting to hurt. © mekingarani

ilkatilkatoa [Northern dialect] Pflanze
spec. © plant species. © ilkutilkuta

ilkelkerindama auf der Seite liegen. < lie
on side. © ngilingili ngarifi, kultupiti
ngarifii

ilkilja das, was man gegessen hat, das
Gegessene; das Verdaute, der Mist.
< food eaten; digested food, stool.
© ilkilji

ilkénama iiberragen, gréBer machen als
ein anderer. © tower over, make taller.
© alaurkuni

ilkinja Zeichen (am Kérpe angebracht).
© designs. © (wolkatunata), wolka

ilkinjana eine aus Kalk und kemba
Bliten hergestellte Masse. © mixture
of limestone and kemba blossoms.
© taritari, aretaritari
ilkitjera Strauch (dead finish) mit kurzen
Stacheln und gelben Bliiten. ¢ shrub
(dead finish) with short needles and
yellow flowers. © kurara © pararaka
ilkna naB, feucht, weiB (Zahn). ¢ wet,
damp, white (tooth). © topi © ngapali,
ngapatjanka
ilknamboba mitten auf dem Wasser.
< in the middle of the water.
© ilknangururba ® kunakalu
ilknilknilara herabflieBende Saft. < juice
flowing down. © kurungdtangata
ilknama trs. waschen, reinigen (streicheln).
< (transitive) wash, clean (stroke).
© urini, paltjini ® kulirkana
ilknalama refl. sich waschen.
© (reflexive) wash. © uriranani
® kulirkaterina
ilknakama absondern, abteilen, auslesen,
auswaéhlen, abspenstig machen.
< separate, partition, select, choose,
remove. © akatatauani ® mulkana,
jirimalkana
ilknakatnétnama zusammenzahlen,
auslesen und zusammenzéahlen,
rechnen. ¢ add together, select and
count together, calculate. © intjiintjini
® windamana
ilkndlama sich aufrichen (nach dem
Schlaf), sich strecken, sich dehnen (nach
dem Schlaf). ¢ get up, stretch (after
sleep). © watuni @ warpina, ngutana
alkna ilknalama sich den Schiaf aus
den Augen reiben. © rub sleep out of
eyes. © paltjifi
ilkndrintja ein Speer aus agia Wurzeln
verfertigt. ¢ spear made of agia roots.
O mulu
ilknara nackt, bloB. ¢ naked, bare.
© ilknari, utita (nackt) ©® palu
iknarilama trs. von den Hiilsen
entbléBen (jelka-Kdrner). < (transitive)
strip off husk (jelka-seeds).
© ilknarinani

For the modern spellings of these words, see the dictionaries and sources in reference list.
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ilknariuma abhduten (Tiere), abklopfen
(die Rinde von den Bdumen). © skin
(animals), knock off (bark from trees).
© ngiripungafi
ikneléruma [Southern dialect]
(= alkneleruma) Gesicht vergehen vor
Erschépfung, verhungern. © fade from
exhaustion, starve. © kuruwiaringani
® wariwarina
ilknua testiculi. ¢ testicle. © ngambu
ilknuiltuma kastrieren. ¢ castrate.
®© ngambu kuntani
ilknuinama kastrieren. © castrate.
®© ngambu manjifi
ilkobana Amme, Ernéhrer. © wet nurse,
provider.
ilkéta kleine gurkenéhnliche Frucht.
© small gherkin-like fruit. © ilkuta,
unbati
ilkétilkéta rankende Pflanze mit roten
Beeren (nicht gegessen), Melothria
maderaspatana. © vine with red berries
(not edible), Melothria maderaspatana
now Mitkia maderaspatana (Latz 1996).
© ilkutilkuta
alkulialkdla lama kreuz und
quer wandern. ¢ walk aimlessly.
© wabalbiwabalbi jennafi
ilkuma essen, fressen. © eat. © ngalkufi
© tdina (tajina)
ilkulilkulalama eilig essen (vor dem
Aufbruch). © eat in a hurry (before
departure). © ngalkungalkukatini
ilkubilkuma fortwéhrend essen. < eat
continuously. © ngalkungalkufi
kwakala ilkuma fortwéhrend essen, viel
essen. © eat continuously, eat a lot.
© kututu ngalkufi
tnolbala ilkuma unméBig essen. © eat
excessively. © bulbanka ngalkufii
ilkurkna der dicke Saft (der Larven und
Beeren). © thick juice (of grubs and
berries). © alkurknu
ilkwatera zwei zusammen (sitzen), beide
zusammen, ein Paar, Gesellschafft,
Gemeinschaft. © two together (sit), both
together, a couple, society, community.
®© malpa, malparara ® milpara

ilkwaterilama mit einem anderen
gehen. © go with someone else.
®© malpantanafi
iloa viele, cr. 20. © many, circa 20.
®© nguangua
iloamiloa zu 20 u. 20. ¢ 20 and 20.
© nguanguakanguangu
iloamulkurantema sehr viele (wieder).
© very many (again). © nguanguatara
iléara Salz, Salzkruste, Salzsee; in Tjur.
Gesdngen: weiBes (Stirnband). © salt, salt
crust, salt lake; Lake Lewis. © pando,
muluuru
iléatja hilflos, sterbenskrank. © helpless,
very sick. © aratalenku
iltinjingambura Zwietracht. < discord.
iléra Eidechse, sp. (mit groBem Kopf).
< lizard species (with big head).
© wollura
ilta ilanbilanga Festung. ¢ fortress.
ilta Haus, Hiitte. ¢ house, hut, humpy.
®© minta, kanku ® punga
ilta-toppa Dach (flache Dach). < roof (flat
roof). © minta-tana @ punga ngalpa
ilta-kaputa Dach. < roof. © minta-
katalara
iltaljiltalja einsam (im Lagerplatz
zurtickbleiben). < lonely (stay back at
camp). © kutuntu
iltairama klingen, ténen, lauten (intrs.),
schnalzen (mit dem Munde). © sound,
ring, toll (intransitive), smack with mouth.
®© nguntalmanani
iltairatuma klagend zusammen schiagen.
© hit together wailing. © timbilbmanani,
timbilpungani
iltinkiltinka Glocke (n). © bell.
iltama schalten, zanken. ¢ scold, quarrel;
growl, swear; burn (wood); bark (dog).
®© warkini @ jatibana, jatijiribana
iltarama sich streiten (mit Worten).
< fight (with words). © warkirapungafi
© jatamalina
iltalbatuma kiatschen (mit den Hénden).
© clap (with hands). © pantulbmanani
iltama ausziehen (Federn), abstreifen
(Tjur. Schmuck). © pluck (feathers), strip.
© puntani

Carl Strehlow’s spelling of: Bold = Aranda word; L = Loritja; D = Dieri
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iltariltara das Klappern, Stampfen (der
Hufe). © clatter, stomp (of hoofs).
iltdra klappern, dréhnen, lauten. © clatter,
roar, sound; sound of feet when someone
is coming. © talala
iltarkama klappern, knarren (Asten),
dchzen (Stdmme im Winde). © rattle,
creak (branches), groan (trunks in the
wind). © tirkilbmanani, tirkiltukarini
iltarbakaturuma klappernd
aneinaderschlagen (Speere, Friichte),
dchzend sich reiben (Wurzeln).
< clattering against each other (spears,
fruit), rub groaning against each other
(roots). © tirkiltukatini
iltarkatnauma klappern (der Speer auf der
Felsplatte). < rattle (the spear on the rock
plate). © tirkilbmara okalingafi
iltariltarauma erschallen lassen,
lauten (trs.) © let ring, toll (transitive).
© takaltakaltjingani © katangiribana
(luten: to ring)? (*?’ added by CS)
iltariltara stampfen (der mit den FiiBen
beim gehen stampft). ¢ stomp.
iltjakilama ausriisten (zur Reise).
< prepare (for a journey); go on a long
journey, going camping a long way away.
iltjantarba einhéndig. © one handed.
iltemba eine kleine Mulde aus ininta
angefertigt, mit welcher Teig in Asche
geschoben wird. ¢ small bowl made out
of ininta wood, used to push dough into
ashes. © altimbi
iltjikélama auf die Hand legen (Tjur. z.B.)
© lay on hand. © marankanani
iltaratuma klopfen (an der Tilr),
zerklopfen (Samen). © knock (on the
door), grind (seeds). © takaltjingani
© nandranandrana, tatangiribana
iltjambiltjanga Blasen (in der Hand).
< blisters (on hand). © biltjinbiltjin
iltankutja friedlich, nicht zankstichtig.
< peaceful, not quarrelsome. © ngalutu
iltankua mit Wasser sich bespritzend, sich
abkudhlend. © to cool with splashes of
water. © altunka
iltariuma kneifen, zwicken. < pinch, nip.
© mintini ® milkana

iltira Steinmesser (spec.) ¢ stone knife
(species). © kaltjiti
iltdituma ausrotten, alle umbringen,
erschlagen. © exterminate, kill everybody,
slay. © muriripungani
iltira hell, weiB, Hornhaut auf dem Auge.
© white, cornea (on eye). © kalgjiti,
tinku
iltirerama weiB werden, hell werden.
© turn white, lighten. © kaltjitirini
ilta [Northern dialect] alta Tag. ¢ day.
© julta
ilterama [Northern dialect] conf’
alterama Tag werden. © become day,
daybreak. © jultaringani
iltjerkniltjerkna rétlich sein (Kénguruh
Haare; Friichte z.B. Feigen). © be reddish
(kangaroo hair; fruit e.g. bush figs).
© taltirtaltira
iltirbminjatuma Takt schlagen. © beat
time. © tirkiltipungani, timbilbmanani
iltidkama, iltiltakama schnell téten,
zaubern. < kill quickly, make magic.
© putulbmanahi, kutukanani
iltjalura Handballen. © hand ball.
©O marawollura
iltja Hand. ¢ hand. © mira
iltja ulbura die Finger (mit Ausnahme
des Daumens). < fingers (except
thumb). © mara walpuru
iltjakantja Finger. © finger.
© maraakantji
iltjatjenja Mittelfinger. © middle finger.
© marawara
iltjatnata Handteller. © palm of hand.
© marawila
iltjakurkakurka der kleine Finger. < little
finger. © mara ngali
iltjatoppa Handriicken. © back of hand.
© maratana
iltjamdkura, iltjanékua (iltjaméekua)
Daumen. © thumb. © maramdmara,
marapantji
iltjatuatja [Fingertal] Raum zwischen
den Fingern. © [finger valley] space
between fingers. © maratinki
iltjingiltjala auf [mit] den Hénden z.B.
© on (with) the hands. © maranka

For the modern spellings of these words, see the dictionaries and sources in reference list.
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iltja tulama Hénde kiatschen. © clap
hands. © mara pulpanjinani

iltjingiltjala ngama auf den Hénden
tragen. © carry in hands. © maranka
katifi

iltja irkulumbatninama zwei Personen
halten ihre Hdnde zusammen. © two
people holding their hands together.
®© mara witira kanjini

iltja rakuinerama Hénde halten. © hold
hands. © mara tintjirapungani

iltja irkuruma Hénde halten. © hold
hands. © mara witirapungani

iltjangantaléa freigebig, Spender, der
wirklich austeilt, Wirt (n). © generous, true
giver, host. © maramunta

iltjamiltja frih, beim Aufgang der Sonne
(die Strahlen der aufgehenden Sonne).
< early, at sunrise (rays of rising sun).
®© karawollawolla, purupuru

iltjéltja mantis, starkes Vorderbein, griine
Heuschrecken. ¢ mantis, strong foreleg,
green grasshoppers. © wilgjilgi

iltjantja Baum, spec. (beefwood), schmale,
lederartige Blétter (cr 25 cm lang, 72 cm
breit), Grevillea striata. © tree species
(beefwood), narrow leather-like leaves
(appr. 25 cm long, 2 cm wide), Grevillea
striata. © iltilba

iltutjarenalama zerbrechen (intrs.),
umbrechen (Baum), verfallen (Mauer).
< break (intransitive), break (tree),
collapse (wall). © bultulukatini

iltjarkna Darm, die diinnen Ddrme. © gut,
thin guts. © bilinji

iltuma schneiden, zerschneiden (z.B.
Fleisch). © cut, cut up (meat). © kuntani

iltjatua [Northern dialect] cf. altjota.
¢ grass species. © iltjota

iltjeljera [Northern dialect] Eidechse mit
Schwanzstumpf. < lizard with knob tail.
© ilgjiljari

iltjénma Krebs. © yabby, crab, crayfish.
© iltjenmi ©® kundidiri (kurundi?)
(“?” added by CS)

iltjilitjaltjilérama langsam
heranschleichen (Katzen). © creep up
slowly (cat). © maratjila

iltjikiltjika, iltjinkiltjika faltig, gerunzelt,
héBlich, mager. © wrinkled, creased, ugly,
scrawny. © wiljiwiljirba ® winjiwinjiri
iltjerama ausruhen, ruhen, sich erholen.
< rest, recover. © iltjaringani © pillari
ngamana, ngara ngamana, datturu
ngamana
iltura [unclear]. © ilturu
iltjulbura 70. © does not mean ‘10’ today,
but ‘many hands’. © marawalpuru
iltjulburaminkulbura 20. ¢ 20.
®© marawalpurubatjinna walpuru.
(Today, the word ‘pala’ is used in Aranda
and Loritja to indicate numbers, it
follows an English number, e.g. 20 pala,
110 pala.)
iltminterama sich steif fiihlen. < feel stiff.
© tewilarini
ilulama [Northern dialect] herabsteigen.
¢ descend. © wararakatini
ilulintjilama [Northern dialect] cf.
lulintjilama, herunterkommen.
¢ descend. © ngalawararakatifii
ilultara Princess Alexandra parrakeet.
< Princess Alexandra’s Parrot (Polytelis
alexandrae). © ilulturu
ilika Fichte. © tree species. © wolknati
iluma sterben, auflésen, einziehen,
austrocknen (Wasser), ausléschen (Licht).
< die, disintegrate, dry out (water),
extinguish, switch off (light), put out
(afire). © ilufi © palina
ilulinlama tot am Boden liegen. < lie
dead on the ground. © ilura ngarifii
iltulbiuma umbringen, trs. einem das
Leben nehmen. < to Kill, (transitive)
to take someone’s life.
ilunama ausiéschen (Feuer).
© extinguish (fire). © iluntanani
© palimana
ilutjikilutjikérama in den letzen
Zagen liegen. © dying, passing away.
© iluntakiluntaku ngarifi
iloatja hilflos, rettungslos. © helpless,
doomed. © aratalenku
ilulupuluma langsam herabsteigen.
© slowly descend. © wararakatindni
iltulbailtuia sehr kalt. ¢ very cold.
© peria, kuntakuntara
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ilumba Baum spec. (lime-wood) weiBe
Rinde, Eucalyptus tesseralis. © tree
with white bark (lime-wood), ghost
gum, Eucalyptus tessearis? possibly
E. papuana (Latz 1996). © tota tlupa
ilumbartja Gummi des ilumba. © gum of
ghost gumtree. © tlumbartji
ilumbalitnana giftige Schlange, cr. 3 FuB
lang. Ricken: grau-grinlich. Bauch: gelb.
< poisonous snake, about 3 feet long.
Back: grey-green. Belly: yellow. © tota
ilunama aus/éschen (Feuer), verderben
(trs.) © extinguish (fire), spoil (transitive).
© iluntanadi
ilulatanama ersticken (vom Rauch oder
wenn etwas [unclear]), verderben.
< suffocate, spoil.
ilungdngala inama rauben. © steal.
© kunnabakaranka manjini
ilura dick, stark (Mann), fett, fleischig, dicke
Rinde (Baum). © thick, strong (man), fat,
meaty, thick bark (tree). © wolku
ilérra Vogel spec. (klein, weiB). < bird
species (small, white). © ilurru
ilura [Northern dialect]; alkna ilura
entziindet, geschwollen; entziindetes
Auge. © inflamed, swollen; inflamed eye.
© iltilti, kuru iltilti
ilutjikilutjikerama in den letzten Zigen
liegen. © dying. © iluntakiluntaku
ngarifii
iltjabotta Handballen, Faust, z.B.
iltjabottala ilknima. < hand ball, fist.
ilunjunkuna sterblich. © mortal.
ilunjalkua sterblich. © mortal.
ima zum Tod verurteilt, in Todesgefahr.
< sentenced to death, in peril. © meri
imilama zum Tode helfen, verurteilen.
< to sentence (to death).
© meeriwalkuni
imerinja der Totschldger. ¢ murderer.
© muranu
imalalkuja in Todesgefahr, Triibsal.
< in peril, sadness, sorrow. © merimata
imalalkura in Todesgefahr, Triibsal. < in
peril, sadness, sorrow. © meringuanba
imakimaka Triibsal. ¢ sadness, sorrow.

imambula fast tot, dem Tode nahe.
< nearly dead, close to death.
© jupataka

imakimakerama sich verderben.
< spoil (reflexive).

imanama hinhalten (einen etwas zu geben,).
o offer. © itoandni

imaninja Preis, Kampfpreis. © price; olden
times, long time ago, very old.

imanai halt es ihm hin (um es ihm zu
geben). © offer it to him. © titalai! itorai!

inkai! halt deine Hand auf! (um zu nehmen)!
o take it! © inkai!

imankarbuna vor cr. 5 Monaten. < circa
five months ago; quite a while ago.
© raua kutuba

imankulkura vor cr. 6 Monaten oder
langer. © circa 6 months ago or more.
© raua nguanba

imanka knara vor cr. 9 Monaten. ¢ about
nine months ago; long time ago. © raua
puntu

imanka indora vor cr. 1 Jahr. © about one
year ago. © raua lenku

imankaparatoa vor cr. 2 Jahren. © circa
two years ago. © rauakatoa

imankuntuara vor cr. 4 Jahren. < circa
four years ago. © rauanka wirili

imanka einst (vor mehreren Monaten, vor
cr. 3-4 Monaten). © once (a few months
ago, about 3-4 months ago); long ago;
once upon a time, once; olden time.
© raua ©® waru, warula

imankuntuarakala vor cr. 10-16 Jahren.
© about 10-16 years ago. © rauanka
wirilita

imankinja einstig. © once, former.
© rauata ©® warawaru

imankuramankura weithin reichend
(Aste). < far reaching (branches).
®© tuntawoljiwolji

imankakata; imankulkura vor sehr vielen
Jahren; neulich, vor 6 Monaten. ¢ many
years ago. © rauakata; raua nguanba

imara Mistelzweig (Loranthus linophyllus).
< mistletoe branch (Loranthus linophyllus
now Amyema spp. or Lysiana spp. (Latz
1996)). © nenkininba

For the modern spellings of these words, see the dictionaries and sources in reference list.
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imararinja die in Mistelzweigen sich
aufhalt. b6sen Wesen. © wicked beings
or bad spirits who dwell in mistletoe;
‘mistletoe inhabitants’ i.e. imara
(mistletoe) -rinja (belonging to) (Strehlow
1907: 12). © nenkingurara
imankangaaltjirangamballa von Ewigkeit
her. ¢ an eternity ago, ages ago.
© rauantitalenku
imatiuma [Northern dialect] ¢f. matiuma.
< bind, wind around. © juntunai
imatubara cf. matubara. ¢ shackled.
© junba
imbalama (einen) allein lassen,
zuriicklassen. © leave behind. © wontira
jennafi
imbakalama (imbama-kalama)
abfallen, sich ablésen. < fall off, detach.
© nalburtalkani
imbalalama zuriicklassen, verlassen.
© leave behind, abandon. © wontikatini
imaturba [Northern dialect] zusammen
gewickelt, unentwickelt (Briiste). ¢ not
developed (breasts). © mulbakanta
imbalalbuma verlassen (Lagerplatz).
© abandon (camp). © wontirakulbani
imanka-altjirangamuntuarakala in
grauer Vorzeit. © before time began.
© tukutita, wirilikata
imbalarénama /assen (geschehen),
erlauben. © let (happen), permit.
®© wontirijenni
imba Huille, die die Larven zuriick lassen.
< cocoon left behind by larva. © imbu
imbala(w)ama gehen, scheiden (von
Seite des Mannes), entlassen, erlassen.
© go, depart, dismiss. © wontiratalkani
®© worrani patana
imararutnitjalbuma (viele Végel) kreisen
in der Luft. © (many birds) are circling in
the sky. © tariri ninani kulbara
imararutnilitjilama im Kreise
herumfliegen (Végel). © to circle (birds).
© tariripungani-jenkula
imbalbimbuma verlassen, im Stich lassen
(die Angehérigen des Lagerplatzes).
< abandon, forsake (kin of a camp).
© wontiwontini

imbdakama zuriickhalten vom Gehen
(durch Worte oder mit Gewalt). © hold
back from leaving (with words or force).
© walitunani
imbana Eigentum, (das ein anderer zu
lassen (imbuma) hat, nicht nehmen darf).
< property that no other person may
take; special, important. ©O matubura
imankangala je, jemals. © ever.
imbanakana Almosen. ¢ alm.
imbanama vorbeigehen, voriibergehen.
© pass by, go by. © mawontini
imbanama einen zuriicklassen, ihm
zuvorkommen. © leave someone behind,
preempt. © wontira bakani
imbanimbana gehérig, zu eigen sein.
© belonging to. ©® matuburamatubura
imbaljinama trs. fortschicken. © (transitive)
send away.
imbanintuma verschonen, pflegen (einen
Kranken). ¢ spare, nurse (a sick person).
© purintunafi
imbara ngalakana Vorbild. ¢ (role) model.
imbara Zeichen, Linie, UmriB, Abdruck
(FuB), Jahresringe. < sign, design,
line, outline, imprint (foot), year rings.
© ninka ® malka
imbara knaragata bunt, bemait z.B.
mantara. < colourful, painted, e.g. bag.
®© ninka puntutara
imbarutnulama Schmuck abstreifen.
© remove decorations. © puntani
imbarakama stehen lassen, nicht umhauen
(imperf. imbakaraka er lies stehen). < let
stand, not cut down (imperf. he let stand).
imbariuma die Zeichen eingravieren.
© engrave designs. © ninkawonnini
initjinjima wieder nehmen. < take again.
imbatja Spur (Schlange), FuBabdruck,
Eindruck. < track (snake), footprint,
impression. © ninka
inka imbatja FuBabdruck. © footprint.
© tjinna ninka
imbatabiwuna Spinne (kleinere
Art). © smaller spider species.
© imbakunkun
inbatnalama /aufen lassen, fahren lassen
(Kleid), nicht nachgehen. < let go, let slip
(dress), not follow. ® wontirajennani
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imb4tnama einen laufen lassen, nicht
nachlaufen. © let go, not go after.
© wontirabatani
imbembalbandma an einem vorbeigehen,
ihn nicht mitnehmen. © go past
somebody, not take him along.
©O mawontiraini
imboba halbtot. ¢ half dead.
imbouma (reife Friichte)
abschdatteln. ¢ shake off (ripe fruit).
®© pinpintipungani
imbuma /assen, sein lassen, vortbergehen.
© let, let be, pass by. © wontifi
® worrarana
imbalama allein lassen. © leave alone.
®© wontirajennafi
imbalalama zuriicklassen, liegen
lassen (s. Eigentum). © leave behind
(his property). © wontikatini
© worrarijiribana
imbalalbuma verlassen (den Lagerplatz)
um Heim zukehren. © leave (camp) to
return home. © wontirakulbani
imbalarénama erlauben. < allow, permit.
®© wontirijenni ® manunikurana
imbalawuma entlassen. ¢ dismiss,
discharge. © wontiratalkafi
imbdnama, imbaranama einen
zurlicklassen, ihm zuvorkommen.
< leave behind, beat him. © wontira
bakafii, wonkirapunkula bakaiii
imbiltja [Northern dialect] menschenieer
(Platz). © deserted (place).
imbulkura groBe graue Heuschrecke.
© large grey grasshopper. © ambulkuri
imbulkna vernarbt, Narbe, Mal. © scared,
scar, mark. © mélala @ tjinpiri
imbulknérama vernarben, heilen. © scar
over, heal (wound). © melalarifi
imintjera [Northern dialect] ¢f mentera
Fischwehr. © fish weir, fish trap.
© imintjiri
impopa angespeert, zu Tode verwundet.
© speared, mortally wounded. © impepi
imitjima vor langer langer Zeit. © a long,
long time ago. © iwaritamunu
imora, antana Opossum. © possum,
Trichosurus vulpecula. © waiuta, nunta,
witjuld, witjulu © pildra

inakitja = lalitja Beere spec., Carrissa
Brownii. ¢ conkerberry, Carissa
lanceolata (Latz 1996). © ngamunburu
imuntunguntungérama [Northern
dialect] sehr alt werden (Mensch, Baum),
zerschlissen (Kleider). ¢ grow very old
(human beings, trees), torn (clothes).
© lakalakaringani
inalama reifen (Friichte). © ripen (fruit).
© panjarurini
inaltjarerama [Northern dialect] einander
wiedersehen. © see each other again.
inalanga, tjili [Southern dialect] /gel,
Ameisenigel. © echidna, Tachyglossus
aculeatus. © inalingi, tjilka
inalbuma zuriicknehmen. < to take back.
© manjirakulbafi
inama nehmen, holen, abpfliicken, fangen.
© take, fetch, gather, catch. © manjini
® manina
inalama aufnehmen. < pick up.
®© manjirangarani
inalbuma zuriicknehmen. < take back.
®© manjirakulbafi ® manina tikana
inanama mitnehmen. © take along.
® mamdnjini
indtnanama schnell nehmen, an
sich reiBBen. < take quickly, seize.
®© manjiratalkafi
initjika lama, kwatja initjika
lai! holen, hol Wasser! ¢ get, get
water! © manjintaku jennani
© manijiribana
inalala nama sich weithin zerstreuen,
um Wild zu holen. < spread out to hunt
game. © manjiri-ngarani
inbentiuma abwerfen (ein Baum die
Friichte). © throw off (tree its fruit).
inbdnama einen hinhalten, warten lassen.
< hold up somebody, let wait.
inarkama gldnzen (Sterne). © shine (stars).
inbarauma nétigen (zum Schwatzen).
< force (to talk).
inapa ein breiter (iber der Brust gemalte
Streifen. ¢ broad stripe painted over
chest. © ngarkabala
inangantarba einarmig. © one armed.
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inbakitnanama trs. einen (iberreden,
Uberzeugen. © (transitive) persuade
someone, convince.
inilalama bekommen, mitnehmen.
< receive, take along. © manjilkatifi
inilalbuma nachdem man erhalten
umkehren, mit nehmen. < return after
receiving (obtaining), take along.
®© manjirakulbafi
ininilalbuma etwas genommen
habend, umkehren. © having taken
something, turn around or leave.
®© manjimanjirakulbani
inilopalama einsammein
(Cikaden). © collect (cicadas).
© manjimanjirangarafi
inilabuma ablesen (z.B. Raupen).
< pick off (e.g. caterpillars).
® muntupunkulaini, manjiraini
inanama mitnehmen. © take.
® mamanjini
inangiwunjiwunja dinne Arme (haben).
< thin arms (have). © jerrikewinjiwinji
inangatjulbara dicke Arme. © thick arms.
© jerri-lunku (sehr grof¢ very big)
inangara sehr fest, sehr hart (Felsen),
streng (Haar). < very solid, very hard
(rock), tight (hair). © manga
inanga Arm, Vorderbein, Fligel, Ast. © arm,
front leg, wing, branch. © jerri ® nguna
(Oberarm), ngunakutja (Schwungfeder)
inangerelalama Kreise ziehen, schweben
(Végel in der Luft). © circle, hover (birds).
®© ngungarirekula jennani
inangerelanama fortwéhrend hin und her
bewegen (Kérper). ¢ move continuously
back and forth (body). © ngungari
ninaranani
inangara nama bleiben, sich aufhalten.
¢ stay, remain. © ngungari ninafii
inankala weise, gelehrt, bekannt. © wise,
learned, known. © atirbi, taka (weise)
® milkila
inapakaltjia Eidechse (Amphibolurus
pictus). © lizard (Amphibolurus pictus
now Ctenophorus pictus (Atlas of Living
Australia. n.d.)). © inapakalgji

inara furchtlos, geduldig (die Strafe auf
sich nehmen). © fearless, patient (endure
punishment). © inturku
inangararenalama Hénde auf den
Ruicken legen. © put hands on back.
© tananguntjiri ninakatini
inatnanama schnell nehmen, an
sich reiBen. < take quickly, grab.
© manjiratalkaiii
inatnama abtun, wegnehmen, berauben,
davontun. © take away, steal.
© manjiratalkaiii
inangajerama Zweige fortwéhrend
bewegen. ¢ move branches continuously.
®© ngungaraninafii
inatjail! interj. nach Konja = Arme,
Bedauernswerter. < interjection
after ‘Konja’ meaning ‘poor thing!’
© alturunkai!
imbalalama nachdem man den
Lagerplatz verlassen hat, weiter gehen.
< after leaving the camp, move on.
®© matalkaringafi
inbuma treten (auf etwas). © tread (on
something).
inba (brig geblieben, allein gelassen (Kind).
< left over, left alone (child). © kulu,
umbanki
inbakama verbinden, einhacken (Finger in
Finger eines andern). © hold (with finger
someone else’s finger). © wollitunafi
inbakama abwendig machen (z.B. noa).
< entice away (e.g. husband, wife).
© wollitunani @ katjirimana
inbaratnuma auseinanderziehen (Haar zum
Spinnen). © pull apart (hair for spinning).
© erewiltjini
inbantakama aushacken, auspicken
(z.B. Augen). © peck out (e.g. eyes).
© wintalpungani
inbaraparama auseinanderziehen
(Haar zum Spinnen). © pull apart (hair for
spinning). © erewilgiwiltjini
inbanama iberschreiten, iberspringen
(Uber Zaun). © cross, jump over (fence).
© matabulukatifii ® tankarana
inbanana feuchte Boden, feuchte
Erde. © damp ground, damp soil.
© anbununu
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inbarka TausendfiiBler. ¢ centipede; an
evil spirit being in the form of a gigantic
centipede that comes with the south
wind or in a storm from the south
(Strehlow 1907: 14). When an inbarka
bites a person three times, it is believed
that death is imminent, because this was
not an ordinary centipede, but an evil
being in the form of an inbarka (Strehlow
1907: 13). © kanbarka ® tiltiri

inbenba kleiner Vogel, gelber Kopf,
Rckenfedern grau, gelblicher Schimmer,
Fligel und Schwanzfedern grau mit
gelben AuBenrand, schwarzer Schnabel,
schmales weiBes Halsband. 1) bee-eater;
2) yellow throated miner (Myzantha
flavigula). © small bird with yellow head,
grey back-feathers, yellow gleam, grey
wing- and tail-feathers with yellow edge,
black beak, small white neckband. 1. Bee
eater 2. Yellow throated miner (Myzantha
flavigula now Manorina flavigula (Pizzey
and Knight 2007)). © bilbil

inbititjititja voller Narben, narbig. © full of
scars, scarred. © irbinirbini, irtalirtali

inbalauka sich widerrechlich aneignen,
Dieb (z.B. ebmanna). ¢ acquire unlawfully,
thief. © wararakatinguta

inbilanama hineinkriechen (in hohlen
Ast). © crawl (into hollow tree).
© wararakatifi

inbitjera, (arkularkua) Kuckuck-Eule.
¢ cuckoo-owl. © kurr-kurr

inbentitnama abfressen (Raupen),
kahlfressend stehen. < (caterpillars) eat,
eat bare. © karpungafi

inbia ndarama Frauen austauschen.
© exchange wives. © kutilba jungani

inbora schwer (Last). ¢ heavy (burden);
heavy, hard, difficult (language).
© lauanba ® mati

inbilinditjalbuma hineinkriechen und
sich in der Hiitte niederwerfen (nach der
Heimkehr). ¢ crawl into hut and throw
oneself down (after returning home).
© wararakatifi kulbara

inbétna Hagel. © hail. © mankuta,
kunada [Southern dialect] ® marda
buru

inbétna rurla das Hagelkorn. © hailstone.
imbulkura schwarz-graue Heuschrecken.
< black-grey grasshoppers.
© ambulkuri
indalbaka renama iber die Schulter
legen (z.B. das erlegte Wild). < lay over
shoulder (e.g. killed game). © alinba
tunani
indalba ngama auf der Schulter tragen.
< carry on shoulder or carry something
over shoulders (e.g. kangaroo).
© alinba katini
inbintja der sich widerrechlich aneignet,
Dieb. ¢ one who acquires something
unlawfully, thief. © kankala
indeltja (intéltja) Heuschrecken.
© grasshoppers. © tjintilka © pindri
inbantatnima herabfallen vom Himmel,
regnen. © fall down from sky (rain).
indaltja auseinander stehende (Zehen
des Emu). © spread (toes of emu).
© andulka
inbalauma sich widerrechlich aneignen,
stehlen (z.B. eine Frau). © acquire
unlawfully, steal (e.g. a woman).
© wararakatifi
indanapanama z.B. tjaia nana
Utnadataka indanapanama fithren
(Weg). © lead (way). © ngarirabakani
indara Vulva. ¢ vulva. © tuka
indama; z B. nuka mantara knara
indama liegen, gehéren, haben c.
gen.; ich habe viele Kleider (wértlich:
meine Kleider groB liegt). © lie, belong,
have c. gen.; e.g. | have many dresses
(literally: my dresses much lie). © ngarifi
®© parana
inditjalbuma bei der Riickkehr liegen.
< lie down on return. © ngarifi
kulbara
indapindama fortwéhrend liegen,
fortwéhrend liegen, sich (dort) befinden,
seinen Lagerplatz dort haben. © lie, be
continuously. © ngaridnani
ulbarindama auf dem Bauch liegen.
< lie on the stomach. © watungarifii
indaldranama dberall sich lagern. ¢ camp
everywhere. © ngariratalkanani

For the modern spellings of these words, see the dictionaries and sources in reference list.
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toppalela indama auf dem Riicken liegen.
¢ lie on the back. © tanapiti ngarifi
ultalela indama auf der Seite liegen. < lie
on the side. © kultupiti ngarini
indanama daliegen (Platz). © lie there
(place). © mangaridi
indatnapitnama auf der Seite liegen
(Ochsen), sitzen, hdngen. © lie on side
(cattle), sit, hang. © ngarirdnafi
inditjalama sich niederlassen. < settle
down. © jenkula ngarini
indatjerama Freunde werden. ¢ become
friends. © ngaluturingani
indarka weiBe Ameise, Termite. © white
ants, termite. © mutuinba
indarkaputa zerfressenes Holz. © wood
eaten away (by ants). © mutuinbanti
indata [Northern dialect] ¢f ndata still.
< quiet, silent; name of place on Western
Aranda territory. © rata
indatoa schén; schéner Mann. © beautiful;
beautiful man (Strehlow 1907: 102-3).
® indota, kuninjatu
inditja geldhmt (nachdem man mit einem
Messer geschnitten worden ist). ¢ lame,
paralysed (after one has been cut with
a knife). © tanti
indoala arganka-Bliiten. © arganka-
blossoms. © tutunbiri
indora sehr. ¢ very. © lenku
indotindéta halbkreisférmig gebogen.
© pent. © nunkinunki
indéta halbkreisférmig gebogen, schén.
< bent into a semicircle, beautiful.
© nunki
indétilama biegen, schmiicken. < to
bend, to decorate. © nunkini (biegen:
to bend), indotanifi (schmiicken:
to decorate) @ tjirkatjirkana,
tjirkatjirkaterina
inalopala.ma sammeln (Cikaden). ¢ collect
(cicadas). © manjira ngarandni
inerra [Northern dialect] ¢/ nerra
rockhole. < rockhole; place (tree, rock or
waterhole) where a person’s spirit might
have come from. © wakula
inealatnuruma [Northern dialect]
umarmen, an sich driicken (2 Freunde).
¢ embrace, squeeze one another.
© ngamankarapungar’li

ingalama empfangen (von Seite der Frau).
© receive (from wife’s side). © barkani
inénkakiia sehr hungrig. © very hungry.
© ainmatara
inginja Bart, Ziegenbart. ¢ beard, goat’s
beard. © ngankura, ngankurba
® nganka
antanatépparba Vogel. © bird.
© wolbatitititu
inguaparapara abends, wenn die Sonne
untergegangen ist. © in the evening,
when the sun has set. © mungapadu,
mungaparapara
ingua Nacht, finster. © night, dark (Strehlow
1915: 45). © munga © tinka
ingula in der Nacht. © in the night.
® munganka
inguarinja Nachtwanderler.
© sleepwalker. © mungala
ingueranama Nacht werden. ¢ become
night. © mamungarekukatifii
inguarakua Nachtwandler.
© sleepwalker. © mungaru
ingumurunka sehr finster, dunkel.
© very dark. © mungawonnifii
ingumunka sehr finster. © very dark.
® mungawonnini
ingupuntja, inguapuntja die tiefe
Nacht, die schwarze Nacht (Zeit um
Mitternacht). © deep night, black night
(time before midnight) (Strehlow 1915:
45). © mungakututu
inguia alt. ¢ old. © rauata ©® womala
inguatoppatoppala wéhrend der ganzen
Nacht. © during the whole night.
® mungawaritiji
ingunanga groBe, weiBe Larven unter der
Rinde der eBbaren Gummibdume spec.
< large white grub under gumtree bark
(edible species). © analtala
inguatoppalta die Zeit nach Mitternacht.
< time after midnight (Strehlow 1915: 45).
® munga ngururkultu
injitta urarankarama Flamme lodert
empor. < flame flares up.
injipinjatjina Strauchart. ¢ shrub species.
®© apintapinta
inguntingunta friih (vor Sonnenaufgang).
< early (before sunrise). © mungawapu
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inguntawara nach einigen Tagen.
< afew days later (Strehlow 1915: 46).
® mungatara wiakutu
ingunta (zusammengesetzt von ingua
(Nacht) + enta (nur eine) morgen (nach
Sonnenaufgang), morgens. ¢ tomorrow
(Strehlow 1915: 46), morning (after
sunrise); compound: ingua (night) +
enta (only one): only after one night.
® mungatara, unguntara ® tankubana
inguntakuia iibermorgen. © the day
after tomorrow (Strehlow 1915: 46).
© mungatara, kutubaka
inguntarbuna ilbermorgen. © the
day after tomorrow (Strehlow
1915: 46). © mungatara kutuba,
ungutarakutuba ® tankubana nguru
inguntingunta friih (vor Sonnenaufgang,
wenn die Végel zu singen anfangen).
< early (before sunrise, when the
birds start to sing). © mungawapu
® tankutankubana
ingutnala morgens, unmittelbar vor
Sonnenaufgang. < in the morning, just
before sunrise (see Strehlow 1915:
44). © mungapurunka, mungawinki
© tinkangulu
ingutna frith vor Sonnenaufgang. © early
before sunrise (Strehlow 1915: 44).
® mungapuru
inguntulkura nach mehreren Tagen.
< after several days (Strehlow 1915:
46). () mungatarangana, mungatara
nguanba
inguntakalaka nach cr 1 Woche. © circa
1 week later (Strehlow 1915: 46).
®© mungatarakita
ingunta arbabaka nach langer
unbestimmter Zeit. © after a long
indefinite time (Strehlow 1915: 47).
® mungatarakaputa, mungataramaninji
ingunta arbamaninja nach langer
unbestimmter Zeit. < after a long
indefinite time (Strehlow 1915: 47).
(@) mungatararauamaninji, mungatara
ngulamaninji
inguaparapara Anbruch der Nacht, abends
(nachdem die Sonne untergegangen ist).
< beginning of night, evening (when sun
has set). © mungaparapara

injalirbuma hinaufreichen (Wirbelwind
oder Ranke). © reach up (whirlwind or
vine).

inilalama mitnehmen (Sachen). © take
along (things). © manjilkatini

ingutjika [Northern dialect] ¢f ngutjika
eine Pflanze mit kleinen fleischenen
Bléttern, auf Bergen wachsen (ljaua
dhnlich). © plant with meaty leaves, grows
on hills. © epiépi (‘?’ added by CS)

injalirbalbinama hinaufreichen
(Wirbelwind). < to reach up (whirlwind).

inilama holen. © to get or to take with
you. © manjirangarafi ® maningana,
manijiribana (bolen einen andern: fetcch
someone)

inilarilaralbuma vor sich hertreiben (Wild).
© chase (game). © mingakurakura
kulbani

inilalbuma mitnehmen (bei der Heimkehr).
< take with you (when returning home).
© manjirakulbani

ininba Same (sperma). © sperm. © ngutu

iningukua der Totem-Vorfahr. © totem
ancestor; spirit double. Carl Strehlow
(1908: 53-56, 81) called this spirit
‘zweites ich’ (‘the second me’). This
word appears not to be in use currently,
although this type of spirit is known
and called pmarakutata [Carl Strehlow’s
spelling: ‘tmarakutata’] by Western
Aranda people. In a more general context
‘iningukua’ was an alternative term
for ‘altjirangamitjina’ (Strehlow 1910b:
7), which means ‘dreaming ancestor’.
Strehlow wrote that the altjirangamitjina
from whose metamorphosed body the
ratapa [spirit child] emerged was the
iningukua of a person (Strehlow 1908:
53). Western Aranda people consider
these spirits generally as friendly, they are
‘good spirits’ that ‘look like you or us’,
every person has one of them. © woltara
®© wonnapawonnapa

ininja Feind, ein Mann mit Federschuhen,
der einen andern erschlagen will.
<¢ enemy, man with feather-shoes, who
wants to kill someone. © wonnapa

For the modern spellings of these words, see the dictionaries and sources in reference list.
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inintalatuna (ininta-ilatuma)
kleine Beutelratte (Phascologale
Macdonnellensis). © small marsupial rat
(Pseudantechinus macdonnellensis) (Atlas
of Living Australia n.d.) © inintingalulba

ininjalkna feindlich. © hostile.
®© wonapakuru

injikaleuma zuriickstoBen. © push back.
© tambirtalkani

ininja Hiifte, Schlegel (des Wildes). < hip,
drumstick (of game); meat from hips and
sides of animal. © kantumi

ininta Bohnenbaum, ein Baum, der
(rote und gelbe) bohnen-férmige Friichte
trdgt (Erythrina vespertilio). © bean tree
with red and yellow beans (Erythrina
vespertilio). © ininti

injatjinja ilkuma alles kahl fressen. © eat
everything bare. © punarku ngalkufii

injitama fressen, viel essen (z.B. Fleisch).
© eat a lot, eat (e.g. meat). © aubakafi

injatjinja kahl gefressen. © eaten bare.
®© punarku

injama, injn’ma hinaufsteigen, aufsteigen,
reiten. © climb, mount, ride. © kalbani
®© dukana

injinja Greis, alter Mann. © old man.
®© yilpi

injakara schwer (Last). © heavy (burden).
© talili

injitta Flamme. © flame. © ti

injakarilama sich aufladen (Last).
© load (burden). © tali tunafi

injitalama Flamme emporsteigen.
¢ rising flame. © ti jennafi

injakariuma © tali talini

injilalama or injilawoma hinaufklettern.
¢ climb up. © kalbaratalkasi

injilinjilaworama dual. ¢ dual of ‘climb
up’. © kalbaratalkani kutara

injiltjinjiltja kleiner Krebs. © small crab.
© injilginjilgi

injulabaterama Witwer (der die Frau
verloren hat). © widower (the one who
has lost his wife). © walukutaringani

injiranga eine Baumart (Mulgaart). ¢ mulga
species. © injirangi

injinama aufsteigen (Rauch), hinaufsteigen
(auf den Berg, Leiter). © ascend
(smoke), climb up (mountain, ladder).
© makalbani

injipala (trotzig), Mann der mit Tochter
hurt. © (defiant) man, who whores with
his daughter. © injipali

injitjinjima aufsteigen, auffahren.
© climb up, ascend. © kalbarabakani,
kalbakatifii ® tarana

injilarenama hinaufklettern. © climb up.
© makalbawonnini

injentjima hinaufsteigen. < climb up.
© ngalakalbani

injetnima hinaufsteigen. ¢ climb up.
© makalbani

injitjera Frosch, kleiner, in den Creeks sich
aufhaltend (Heloporus pictus). ¢ small
frog who lives in creeks. © ngangi

injitjinjitja kleiner Vogel, sehr schiank,
hochgewachsen (den Ménnern
gehdrend). © small, very slim bird
(associated with men). © injitjinjitji

injininjina der Reiter (n). © rider.

inka latinja frische FuBspuren. © fresh
footprints. © tjinna kuarita

inka ngurukinja gestrige FuBspuren.
© yesterday’s tracks. © tjinna
mungatita

inkanabana zuletzt. < finally, last.
® ngantitu

inka tnuara Hacke. © heel. © tjinna tari

inka FuB, FuBspuren, FuBabdriicke (im
Sand). © foot, footprints (in sand).
© tjinna © tidna
inkantarba einfiiBig, einbeinig.

< one-footed, one-legged.
inkakantja Zehe. © toe.
© tjinnawalpuru © tidnawutju

inkanerama dahinterbleiben. © remain
behind.

inkamdkura groBe Zehe. ¢ big toe.
© tjinnamamara @ tidnangandri

inkanekunekua groBe Zehe. < big toe.
® tjinna mamatura

inkanekua groBe Zehe. © big toe.
© tjinna mama

inka albara die mittleren Zehen. © the
middle toes. © tjinna walpuru
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inkatnata FuBsohle. ¢ sole (foot).
®© tginnawila ® tidnamandra

inka kurkakurda die kleine Zehe.
© small toe. © tjinna ngalli

inkatopa FuBriicken. © ridge of foot.
® tjinnatana

inkatuatja (FuBtal), Raum zwischen den
einzelnen Zehen. © (foot valley), space
between toes. © tjinnatinki

inka réttukatidra kurze Zehen. © short
toes. © ngali turbu © tidna ngalki
(kleiner Zehe: small toe)

inkalura Fleisch an der Hacke. © flesh on
the heel, trotter. © tjinnawollura

inkaita harte Sohle (der Eingeborenen),
Huf, Klaue (die feste Haut derselben).
< hard sole (of natives), hoof, claw
(hard skin). © tjinnabakka

inkaltala Krallen (bei Végeln, Hunden und
Katzen). © claws (of birds, dogs and
cats). © tjinnapiri

inkaltala sidliches Kreuz. ¢ Southern
Cross. © waritipiri

inkaimbatja FuBeindruck, FuBspur. © foot
imprint, footprint, track. © tjinnaninka

inkantama den FuBspuren nachgehen.
< follow tracks. © tjinnawonnafi

inkakatakata FuBgelenk. © ankle.
© tinna tata @ tidnapalka (Fufgelenk:
ankle), (tidnaaipiri: Fufischemel)

inka intarinja SchwimmfuB. ¢ webbed
foot. © tjinna lapala

inkartja weitauseinanderstehende Zehen
(Emu). © spread toes (of emu). © tararba
®© ngarana? (‘?’ added by CS)

inkanambenjaka renalama sich unter.
setzen. © sit down behind or at the
bottom of something.

inkainama aufrichten, aufstellen. © erect,
straighten. © ngaratunafi © terkibana

inka-kunna ungeheuer steil. ¢ enormously
steep. © nganka kuja

inkaia Bandikut (rabbit-bandicoot) von
der GréBe eines Kaninchens, dessen
Schwénze (albitja) von den Frauen
getragen werden. < bilby, Macrotis
lagotis. © talku ® kapita

inkaia albitja Bandikut Schwénze.
© bandicoot tails. © talku kuntu, mani

inkamanama oben (sitzen), oben an
(sitzen). © top (sit), at the top (sit).
© ngatara ninafii

inkakinkara schlank, diinn, schméchtig.
© slim, thin, slender. © wirunkurunku

inka Geist eines lebenden Menschen, der
in Gefahr ist. < spirit of a living human
being, who is in danger; soul, spirit of
a human being; people say that one
has to lie in a certain position at night,
so the spirit or soul is safe. The spirit or
soul of a person is also called ‘guruna’
in Western Aranda. No obvious distinction
is made today between the words inka
and guruna. Inka like altjira (meaning
‘God’) and other Aranda words have
been used by the Lutheran Church in
their bible translations and have Christian
connotations. Inka combined with the
word alkngaltara means Holy Spirit, for
example. While Western Aranda people
use inka and guruna interchangeably
today, the terms seem to have had
a slightly different meaning in the past.
Inka according to Carl Strehlow was used
for the spirit of a living human being,
who was in danger; and the word guruna
was used for the soul of a living person
(Strehlow 1907: 15). When a person dies,
the soul was called iltana, which means
‘ghost’, and it was imagined to be white
(Strehlow 1915: 23). The word iltana for
ghost can also mean skeleton today.
®© ngoa

inkalalama auffliegen (Végel). < fly up
(birds). © parpakani

ifika jirama diie Seele vergeht. © soul
passes away. © ngoa wiaringani

inkalelama anbieten zum Vertausch.
© offer for exchange. © wonkaltaltunafi

inkai! gieb her! lange her! © give it to me!
© inkai!

inkama conf. ankama. ¢ say, speak, talk.

inkanakerama sich hinten aufstellen,
hintendrein laufen. ¢ stand at the back,
follow behind. ® ngantikurekukatifi,
ngantikurini ® ngatjina

inkana alle zusammen. < all together.
®© lewara ® warupoto
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inkanangeralakalama zuletzt
hineinsteigen (ins Wasser). © climb in last
(into water). © ngantiwana rekukatifii
inkana der letzte, zuletzt, hinten. © the last,
at last, at the back, behind. © nganti,
mala @ ngadani
inkananga zuletzt, hinten. © last, at the
back. © ngantiwonna, ngantiwana
inkaninkana zuletzt, zu spat. < last, too
late. © wantiwanti, ngantinganti
inkana nanginkanérama hinter her laufen
(zuletzt liegen machen). © walk (run)
behind. © ngantikungantikurifi
inkanintalelama huren, nachdem der
Ehemann oder die Ehefrau fortgegangen
ist. © (lie at the end); adultery after
husband or wife has gone away.
®© ngantingariljennani
inkanapinkana, taia inkanapinkana
der letzte, im letzten Monat. < last, last
month. © wantiwanti, pira wantiwanti
inkalakalama, inkalangurbalama
fortwéhrend bitten. ¢ continuously beg.
inkankaulama betteln. ¢ beg.
inkankaulanalana Bettler. ¢ beggar.
inkalbinkama fortwéhrend bitten. © to ask
or beg continuously.
inkanga Schulter, Achsel. © shoulder,
armpit. © jambila
inkanja Mittag. © midday. © kalala parpa
© toda, t6da nagmana (Mittags rube
halten: have a midday break)
inkanjubana unverheiratet, ledig.
< not married, single.
inkantama den FuBspuren folgen,
verfolgen. © follow tracks.
® tjinnawonnafi @ karina
(nachfolgen), tajipaterina? warapana
(?” added by CS)
inkangankama groBer grauer Habicht.
< large grey hawk. © ngankarangankara
inkaparérama ausweichen, zur Seite
springen. < avoid, jump to the side.
© aringjikatifii
inkapa FuBstapfen. © foot imprints.
inkaninja das jingste Kind. ¢ youngest
child. © malata
inkdra Baum (spec.) © tree species.
© ankara

inkara unsterblichen, sicher, geborgen,
auch die Totem-Gétter. © immortal, safe,
Totem-Gods. © wonkaruntu, kanaruntu
inkanjinkanja vormittags um 9 Uhr.
< in the morning. © parpaparpa
inkaraka alle. © all. © apuara, kdtuara,
umuna @ pratjana
inkanjatnaka nachmittags cr. 3 Uhr.
< in the afternoon about 3 o’clock.
®© parpakultu
inkarinjaka alle zusammen, alles.
< all together, everything. © kutuli,
tjiwariwari © pratjaterina
inkaraka indora alle ohne Ausnahme.
< all without exception. © apuaralenku
inkdrama rascheln. © rustle. © lekini
®© pirungana
inkamdraranta in einer Reihe
nebeneinander (fliegen oder sitzen Végel).
< beside each other (birds flying or
sitting). © tapiri
inkaralelama Gerdusch machen, rascheln
machen (vom Wind). ¢ make noise, rustle
(wind). © lekitjingani
inkerbintja das Umbiegen der kleinen
Zehe des ininja. © bending of a
man’s little toe (with feather shoes).
®© ginnakata
inkarérama Hande austrecken (um Gaben
zu empfangen). © stretch out hands
(to receive gifts). © inkarawonnifi
inkdrknerama eifrig, hastig, aufgeregt sein
(impulsiv handeln). ¢ be eager, hasty,
excited (act impulsively). © ngarurifii
inkaritnima alles auslaufen
(Wasser). © drain away (water).
®© apuarapatangarifi
inkaualama bitten (um eine Gabe).
< ask (for a gift).
inkatjinka blaB, bleich (vor Furcht).
< pale (from fear).
inkarkara menschenleer, 6de. ¢ deserted.
® munguna
inkartja FuBspur, ausgetretene Spur,
FuBweg (track). © footprint, track.
®© ankirtji, tarara, wonbawonba
inkata Hauptling, Herr (allgemein Vater).
< chief, ceremonial leader. According
to Strehlow (1915: 1), the chief of a
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traditional country was called inkata or
‘father of all’, but on a general level he
was only a ‘primus inter pares’, and his
position was only hereditary, i.e. not
necessarily achieved through knowledge
or wisdom. Today the word inkata is used
for Lutheran pastor. © tina, atunari
© kapara

inkata knara groBe Héuptling. ¢ great
leader. © atanipuntu

inkatitja Kénig. © king.

inkatintja Kaiser. © emperor.

inkantitja Gefolge eines Héuptlings, der
Jingere. © entourage of a chief, the
younger one.

inkilirtja Furche zwischen Steingerdil.
< channel between boulders.
© murulmdarula

inkatérama schreien, heftig weinen. < cry,

inkeninkena groBer grauer Habicht,
auf Berge sich aufhaltend. < large
grey hawk living on mountains.
® ngankarangankara
inkerara in der Mitte diinn, zu beiden
Seiten dick (Stein). < thin in the middle,
thick on both sides (stone). © kabajultu
inkerdrardra sehr dinn (Stamm eines
Strauches). © very thin. © inkerarirdri
inkilja zornig, entstelit, bése, sehr
drgerlich. © angry, furious. © kiltji,
mirbana
inkiljérama entstellt werden vor Zorn.
< become distorted from anger.
© kilgjiringani, mirbanarifi
inkineritjalbuma nach der Ankunft alle
auf einen Haufen stehen. < after arrival to
stand together. © ngarakatinikulbara
inkinjalkua inkama unverschdmt bitten,
betteln. © beg, demand. © ngatjintu
inkafi
inkeralama fortwéhrend stehen (nicht
weiter gehen). < to stand continuously
(not move on). © walenku ngarani
inkéuma hinabstiirzen (vom Berge).
< fall (down from mountain).

alankura, wolkna inkura ausgehéhite
Boden, Nische. © niche. © narkulta

nkura ununterbrochen, unaufhérlich.
© continuously. © ratatura

inkua, manna inkua Schilf, dessen
Wurzeln gegessen werden. < reed with
edible roots. © unka

inkua Zelle (der Nester von Honigameisen),
dunkle Erdhéhle. < cell (in honeyant
nests), dark cave. © nurri

inkua fast, beinahe. ¢ almost, nearly.
© nguana

inkualaka; ta manna ndakala, inkudlaka
unta lakitjau ‘damit ja nicht’. ¢ under
no circumstances. © nguanba-puta;
ngaiulu mii nuntuna junguta, nguanba
jenkugjipinka putau

inkua ndama hinhalten, doch wieder
wegziehen, bevor der andere ergreift.
< hold out, pull away again, before being
taken away again. © nguana jungani

inkulkna der kite-hawk. < kite-hawk.
© baninka ® kukunka

inkunalérama sich umwenden
(zurticksehen). < turn (look back).
© nguntila ngarani ® worrakalina

inkulba einheimisches Tabak (Nicotiana).
< highly valued native tobacco
(Nicotiana). © minkula

inkulbinkulba Pflanze, wilder Tabak
(Nicotiana suaveoleus). < plant, wild
tobacco (Nicotiana suaveolens /N. gossei;
may possibly be N. velutina and N. spp.
(Latz 1996)). © minkulminkula

inkunalérelabdma sich umsehen. < look
around. © nguntilanguntila rekularii

inkunjera Larven an Gummibaumrinden.
© grubs in gumtree bark. © unkunjeri

inkuriwuma herabstreichen,
herabdricken, massieren (den Kérper,).
< rub down, press down, massage
(body). © wonturpungani

inkurinkura unweglich, voller Lécher
(Weg). © rough, full of holes (track).
© talatitalati

inkura geschlossener (ausgehéhlter)
Raum. © enclosed space. © tunu

nkura unaufhérlich (singen). < (sing)
continuously. © ratatura
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inkurdkajatuntja jemanden erwarten.
© expect someone. © unbaringanje
inkurbma Mistelzweigfriichte, die sich an
Tnima Strduchern finden. © mistletoe fruit
on tnima bushes. © wolkamali
unkutatja gelbe Larven in den Wurzeln der
inkuta. © yellow grubs in roots of inkuta
bush. © puntiti
inkuta kleiner Strauch mit nadelférmigen
hellgriinen Bléttern und gelben
Bldten (Cassia). © small bush with
needle-shaped light green leaves and
yellow blossoms (Cassia now Senna
artemisiodes (Latz 1996)). © punti
inkutinkuta krumm. © crooked.
© kalikali
inkuta krumm. © crooked. © kali
inkutinkuta krumm, schief, verkriippelt.
© crooked, crippled. © nunkinunki,
kalikali ® kundikundi, kutiri,
kutikutiri, kudiri
inkurkna zerrissener Boden (vom Regen).
< riven ground (from rain). © unkurknu
inkutilama biegen, krumm machen.
© to bend. © nunkini
inka inkutinkuta krumme Beine.
© crooked legs. © tjinna
kankalikdnkali
inmalinja Fremdling, in der Fremde sein.
© stranger, foreign. © barkanta, barkara
® waiarka, marka
inmanmaradlama schiitteln (Kopf).
¢ shake (head). © pinpintipungani
© wiltjana
inmanmaraiwuma schitteln (Baum).
< shake (tree). © pinpintipungani
inmara Wellen. © waves. © inmari
® mandikila
inmaralama kleine Wellen schiagen.
© make small waves. © inmarijennafi
inmatéolama groBe Wellen schlagen.
© make big waves. © papararifi
inmarakaturuma alle zusammen wickeln,
sich herumwickeln. < to wind (together
or around). © kulakularapungani
inmdtoa [Northern dialect] ¢f
inmota, inmota eBbare Pflanze
(Lepidium phlebopetalum) mit kleinen
lanzenférmigen Blumen. < edible

plant with small spear-shaped leaves.
© inmuta

inmenmdankama alle zusammen schreien.
© shout together. © ngeljurkani

inmérama sich vermehren. © to multiply.
© tutaringafi

inma sehr viele. © very many. © tuta

inmota eBbare Pflanze (Lepidium
phlebopetalum) mit kleinen
lanzenférmigen Blumen. < edible plant
with small spear-shaped leaves (Lepidium
phlebopetalum). © inmuta

inola Spinne. ¢ spider. © inula
® marankara

inna Baum, Holz. ¢ tree, wood. © ngana,
punu © pita

innabotta Knorren am Baum. © knots on
atree. © talta

inota sehr viele, ein groBer Haufe (V6gel).
© very many, big flock (birds). © lefiku

innopuita Glieder am Leibe anliegend oder
angewachsen, zusammengewachsen.
< limbs joined to body, grown together.
© turbu

inpanama sieben, sichten. ¢ sieve, sift.
®© winpungani

inna kwalinja, inna inkulia Ebenholz (n).
< ebony, black wood.

inna retjingana Ruder (n). © oar.

inkuenkua das Rohr (n) (zum Messen
und Schlagen). © stick (for measuring or
hitting).

intatjila allenthalben, unter. ¢ wherever,
under. © banbanka
alkira intatjila unter dem Himmel.

© under the sky. © ilkari banbanka

intalauma in liegender Stellung sein
(Mond). © be in a lying position (moon).
®© mangarifi

inta Spindel, Fischspeer, Stecken.
© spindle, fish spear, stick. © wili
© jadi

inta Felsen (hdufig gebraucht in
Zusammensetzungen). < rock, cliff (often
used in compounds). © katu

intdkata eine kleine Mulde aus Gummiholz.
<¢ small bowl made of gumtree wood.

© arri
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intdlbmerama Krampf haben. ¢ have
acramp. © tjilunarifii @ matata

intalelama bemalen (Kérper), Zeichen
machen, schreiben. < paint (body), make
(de)signs, draw, write. © wolkatunani

intalerakara ehrbar, geehrt. © respectable,
honoured.

intalelanelana der Schreiber. © writer.

intalinja Zeichen, Schrift. © signs, script,
writing. © wolka, ninka

intalja Haube (Kakadus). © crest
(cockatoo); crested cockatoo.
© pankupanku

intalinja knaragata; mantara intalinja
knaragata mit groBBen Zeichen; ein
Druckkleid mit groBen Feldern. ¢ with
large (de)signs; a printed dress with large
patterns. © wolkapuntutara; mantara
wolkapuntutara

intela jelka Halm. © jelka blade.
© katititara

intalinja irkaiagata mit kleinen Zeichen.
© with small (de)signs. © wolkairkaiitara

intalinja lanjatara (mantara) gestreift.
© striped (dress). © wolkaminpurutara

intalintdtnama ganz niedrig iiber das
Ziel hinweg fliegen, voriber fliegen
(Speer), nicht treffen. < fly very low
over target, fly past (spear), miss.
® mamangariratalkani

intalta viele SchéBlinge:
FeigenbaumschéfBlinge. ¢ many saplings.
© nani

intalurka Grasart (spec. curly-grass,
Eleusine aegypticea?). © curly grass
species. © intilirki

intaminja /ange Fischspeer. ¢ long fish
spear. © wiliwara

intdnga, intanga, intangatja
Schwaégerin (F: die Frau des
Bruders und die Schwester des
Mannes), Manns Schwester cf.
Verwandtschaftsbezeichnungen. < sister-
in-law (brother’s wife and husband’s
sister); see kin terms in Strehlow (1913).
© toari, toarina ® kamari

intanga knara die Frau des élteren
Bruders. © wife of older brother. © toari
puntu

intanga larra die Frau des jingeren
Bruders. < wife of younger brother.
® toari wongu
intangukua Schwégerin eines Andern.
< sister-in-law of someone else.
© toarira
intdnalauma totstechen, totspeeren.
< stab or spear to death.
© wakaratalkani
intangatja eigene Schwégerin cf.
Verwandtschaftsbezeichnungen. © own
sister-in-law, cf. kin terms. © toarina
intingéra beim Spiel sich anstoBen, einen
Klaps geben, fechten, spielen. © knock
against (at play), give a slap, fence, play.
© kintingeri
intdngardra groBe, griine Frésche. © large
green frogs. © intingarari
intama sehr miide. < very tired. © kobasi
intantjima [Southern dialect] cf.
intjentjima. © come up. © ngalakalbafi
intarama [Southern dialect] ¢f ntjarama
schnarchen. © to snore. © ngurbmanani
intdra mehr, weiter (gehen, arbeiten).
© more, further (go, work). © kutururu
intarinja alle auf einen Hauf,
allgemein (Regen), dicht
(Wénde), zusammengewachsen,
aneinandergewachsen. < all in a mob,
general (rain), solid (wall), grown together.
© intirintji, lewara (alle zusammen:
all together)
intarinjilama vereinigen, versammeln.
< unite, assemble. © intiringjinani
intarintara viele zusammenstehend
(Stdmme), zusammengewachsen,
verbunden (dicht Schwimmhaut). ¢ many
standing together (trees), grown together,
joined. © mintirbmintira
intdtjatuma spalten (Strauch um Speere zu
verfertigen). © split (bush to make spears
from it). © patalpungani
intjiintjid siBe Masse, die die iwunjiwunji
in die argankunba legen, aus welcher
die Larven hervorgehen. ¢ sweet
substance, which the iwunjiwuniji lay into
the argankunba (bulb); from which grubs
hatch.
interarpa Wespen. ¢ wasps. © jelili
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interarparapa Wespen. ¢ wasps.
© intirirpirirpi
intata wollama nachfolgen (wenn
recht viele einen nachfolgen). ¢ follow
(when quite a few are following).
© wollankarini
intareuma hochheben. © to lift up.
© untuni
intatala lama nachfolgen (einige).
< follow (some). © wollanka jennani
intauintaua lang, langschwénzig. © long,
long-tailed. © kakunkakun
intatakérama nachgehen, nachfolgen.
© follow, pursue. © wollankarifi
intatjintama [Southern dialect]
hinaufsteigen, hinaufklettern. ¢ climb up.
© kalbarabakani
intétnanama sich ausstrecken (zum
Schlafen). © stretch out (to sleep).
© lurkungarafi
inteitnama reichen, langen (bis). ¢ reach
(to). © mangarini
intia Steinhéhle. © stone cave. © kulbi
© minka? (*?’ added by CS)
inteltja, intaltja Heuschrecken.
< grasshoppers. © tjintjilka
intenbara Gras (spec. Panicum). ¢ grass
(Panicum species). © intenbiri
intentituruma Farbe reiben. < rub paint.
®© ularpungafii
intiintia [intjiintjia] kleine rote Beere,
die an einem Busch mit sehr kleinen
dunkelgriinen Blscheln/Bléttern wachsen
(eBbar). ¢ small red berry that grows on
a bush with very small dark-green leaves
(edible). © witiwita
intinerama durchstechen, durchbohren
(Nasenwand). © pierce (septum).
®© wakarapungafi
intingera fechten, sich mit dem Speer
stechen. © fence, stab with a spear.
®© kintingeri
intita stinkend. © stink. © bokka, ona
intiterama stinkend werden, sein.
< starting to stink. © bokkaringafi
antinerétnama schnell laufen, weiter
schieBen (Eidechse). © run fast, dart away
(lizard). © intingarafi

intjitakilama annehmen (als etwas).
< accept (as something).
intirtna eingetrocknet (Ei). ¢ dried
up (egg); stinking, rotten. © tamala
®© tabalju
intiitjintitja hinkend, Bein nachziehend.
< limping, drag leg. © tufiga
intitja steif, Bein nachziehend. ¢ stiff, drag
leg. © tanti
intitja [Northern dialect] junger Mann.
© young man. © wongu
intitjera [Southern dialect] conf. injitjera
Frosch. © frog. © ngangi
intitjiuma unterrichten, unterweisen,
‘einweihen’. © instruct, teach, show how
something is done. © tintinpungani
intitatja sehr groBe Larven (spec.) © very
large grubs (species). © intitatji
intitjimelanka sehr schén geférbt. © very
beautifully coloured. © kuninjatu
intitjeritjera sehr viele, circa 40 Personen
oder Gegenstédnde. © very many, circa
40 people or objects. © taua alkarinji
intjanga Wasseransammlung, Wasserloch,
Pfuhl. © pool of water, waterhole.
®© muruntu (pando) nindri
intiljabilapa [Northern dialect]
Schmetterling. © butterfly. © pintapinta
intiljabarkaborka fliigellahm. ¢ cannot fly,
broken wing. © pantalpantala
intjentjima heraufkommen. ¢ come up,
come back; return. © ngalakalbafii
intjima aufsteigen (von Végeln). ¢ soar
(birds). © kalbani
intjilama aufwachsen (Bdume). © grow
(trees). © jerralbakani
intjalka [Northern dialect] Raupenart.
© caterpillar species. © kantila
intjika [Southern dialect] cf. ntjaka.
< gone, away.
intintilalbuma heraufsteigen (bei der
Rckkehr). © climb up (on return).
© makalbarakulbai
intjinama hinaufklettern. < climb up.
© makalbani
intjikalauma aushéhlen, brechen
(Steine). © to hollow, to break (stones).
© tatunpungani
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intjira Eidechse (spec.) cr 2 FuB lang,
schwarz. © black lizard species circa
2 feet long. © ningjiri

intota unbrauchbar, wertlos. © useless,
worthless. © apunta

indéala gelbe, honighaltige blood-wood
Bldten. < yellow bloodwood blossoms
with honey. © tutunberi

intoa Fraus Vaters Schwester. ¢ wife’s
father’s sister. © nankii

intola Habicht. © hawk. © tiltila, mentola

intjirintjira sehr kleiner Vogel, schwarzer
Schnabel, schwarze Beine, grauer Kopf
und Fldgel, grau und weiB gestreifter
Vorderkopf, weiBe Brust, — so gro3 wie
Zaunkédnig. © very small bird with black
beak, black legs, grey head and wings,
grey and white striped forehead, white
chest (size of wren); bird that makes
a sound to announce that the native
truffle is coming out of the ground.
© ingjiringiri

intotintota unbrauchbar, wertlos.
© useless, worthless. © apdntaptnta

intunama abhauen (Bdume), fallen,
abschneiden, beschneiden. ¢ chop
(trees), fall, cut off. © mutuni
© karuwalli ankana, tita ngankana?
(“?” added by CS)

intolintola mantis (die sich an Grasern
aufhélt). © mantis (who lives in the grass).
© intolintola

intélintola Grasart. © grass species;
spinifex grass. © intolintola

intuénta Steinmesser, mit dem sich die
jungen Leute die Brust ritzen, um die
Narben hervorzubringen. < stone knife
that young people use to scar their
chests. © tilba

intolowintolerama von allen Richtungen
zu schreien. © to shout from every
direction. © ngaringariratalkafii

inturapurapa dunkle Héhle (dunkle
Steinhéhle). ¢ dark cave (dark stone
cave). © munganmunganba

intonuranura unbeweglich (dasitzen)
im Camp, sitzen nicht fortgehen. < (sit)
motionless in the camp, stay, not go
away. © nguramati

inturka furchtlos. © fearless. © nguluwia
® manubaku
intirka Magen, (L[oritja]) cf. knarinja,
latnara. ¢ stomach. © antarka
® kudnapiti
intdrkuna Schlange, nicht giftig (spec.)
< snake species, not poisonous; carpet
snake. © inturkunu
inturkura Grasart. ¢ grass species; prickly
and sticky grass. © karra
inturkurinturkura kurze Grasart, mit
stachlichen Weizendhren-&hnlichen
Bliiten. © short grass species with wheat-
like blossoms. © karrakarra
inura /ahm. ¢ lame. © numbu
® tunduru
ipita tief, tiefes Loch, Grab, Schiucht.
< deep, deep hole, grave, gorge.
®© ngadi, tuku © mikari, wali, kudu,
dulkeru
ipitalama tief machen, Grab machen.
¢ dig deep, make grave. © ngadini
intdnguliingula wenn im Osten alles licht
ist. © when the sun has risen and there
is light in the east. © jultaparapara
ipitalukaluka uneben, holperig
(Weg). © uneven, bumpy (road).
®© ngadinkurungadinkura @ diladila?,
dulkerudulkeru (“?’ added by CS)
iralunba Eidechse (spec.) < lizard species.
© utanki
irandinda Enten (art). ¢ duck species.
© urandandi
iranda schwarze Kakadu. < black
cockatoo. © irandi
irdndakaljiraljira Pfanze mit flachen
Bliten. © plant with flat blossoms.
© irandikiljiriljiri
irbalalama hineingehen, untergehen
(Sonne). © to go into, to go down, to set
(sun). © tarbaratalkini
irbalakalama (in die Erde) eingehen,
untergehen (Sonne). © to go into (the
earth), to set (sun). © tarbaraokalingani
irbaltala kréftig sein, vermégend sein.
< be strong, be able, be capable.
© irbaltanka
irandana der Stamm des agia-Baumes.
© trunk of agia tree. © irandifi
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irbalterama (ibertreffen, mehr vermégen
als ein anderer. © surpass, be better than
another. © irbaltaringafii

irbalauma hineingehen, sich verstecken,
sich verstecken im Geblsch. © go
into, hide, hide in the bushes.
© tarbaratalkani

irbaltangirbalta kiihn, waghalsig,
sehr kréftig. © daring, very strong.
© irbaltankairbaltanka

irbaltangirbalterama sehr kréftig sein,
etwas wagen, etwas vermégen. © to
be very strong, to risk, to be able, to be
capable. © irbaltirbaltaringani

inua dick (Brei), steif (Bein etc.) ¢ thick
(paste), stiff (leg, etc.) © ananta

intokula RauchgefdB. ¢ smoking
container.

irbana sehr alt (Frau), abgelebt (aragutja),
in Samen gegangen (Friichte). ¢ very
old (woman), worn out (woman), gone
to seed (fruit). © irbini

irbalarpa iwulama sich bald hinwerfen,
bald dort hinwerfen. © soon throw oneself
down. © waiapungafi

irbanama hineingehen. < go into.
©O matarbani

irbanga Fisch. ¢ fish. © irbingi ® paru?
(“?” added by CS)

irbangakarinja Fischer. © fisherman.

irbanginjirkna Habicht (spec.) © hawk
species. © irbanginjirkni

irbanta Eidechse (spec.), Varanus eremius.
< lizard species, Varanus eremius (pygmy
desert monitor) (Atlas of Living Australia
n.d.) © tjirbanti

inturapa ein schwarzer boomerang.
© black boomerang. © marukurra

irbantara Kniegelenke. ¢ knee joints.
© irbantiri

irbiltiltiltilta Knacken des Kniegelenks.
< cracking of knee joints.
© palturpalturba

irbaralelama zusammenhéufen,
aufhéufen (im Vorratshaus). < to pile up.
© kutulenani

irbaratnauma hineinstrémen (viele
Menschen). ¢ stream into (many people).
© tarbarangarini ® jurborina

irbatarbéulama sich wélzen (vor
Vergniigen). © roll around (in glee).
© kutikutikatini
irbatatuma zusammenbinden (Stricke),
anspannen (Pferde). © tie together
(ropes), harness (horses). © titirpungani
irbirberama ehren (cum genit.)
< to honour (cum genit.)
irétatja Stock, Stab, Zepter (n). © pole,
stick, sceptre.
irbentjima hereinkommen. ¢ come in.
®© ngalatarbani
irbintinerinja verflochten sein,
verwachsen (2 Gummibdume
nebeneinander). © intertwined, grow
together (two gumtrees). © waturwatutu
irbénba, z.B. tmara irbonba /eer;
verlassen, z.B. verlassener Lagerplatz;
ungewiB, zweifelhaft, verwistet. ¢ empty,
abandoned, e.g. abandoned camp;
uncertain, doubtful, destroyed. © rumu
irbonberama leer, verlassen werden;
wlste werden. ¢ empty, to become
abandoned, deserted. © rumuringafii
irbonbilama wiiste machen. ¢ make
deserted.
irbéta gut, friedlich, gesund. ¢ good,
peaceful, healthy. © indota
irboterama besser werden. © get better;
clever. © indotarini
irbilkira grau (Macrop. robust) Haare,
das groBe Kdnguruh. © grey (Macropus
robusta) hair, big kangaroo. © lililba
ireta taub, fast. ¢ deaf, closed; mad.
© rama
iretara stark, heftig (Wind). © strong,
severe (wind). © turkara
irbuma hineingehen, einziehen (Wasser),
untergehen (Sonne), untertauchen. ¢ go
into, soak in (water), set (sun), disappear.
© tarbani ©® wirina
iretaleluma einem etwas entfallen,
aus der Hand fallen, aus dem Mund
fallen. < fall (out of hand or mouth).
®© patawollawollafi
irbalakalama untergehen (Sonne), in die
Erde eingehen. © sink (sun), go into the
earth. © tarbaraokalini
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irbulélama hineinfithren. © lead into;
put something in. © tarbatunani,
tarbatiljinafi @ wirilkana
irbanama hineingehen. < go into.
© matarbani
irbulintatnama hineingehen. < go into.
© matarbaratalkani
irbutjikalama hineingehen (ins Wasser),
untergehen (Sonne). © go into (the water),
set (sun). © tarbaraokalingani
iretinerama [Northern dialect]
fest zusammen halten (Wurzeln).
< hold together firmly (roots).
®© ngamirapungafi
iretinerinja [Northern dialect]
fest zusammen haltend (Wurzeln).
< hold together firmly (roots).
®© ngamirapunguta
irenma Cikade. © cicada. © mirin
mirinba
irénmarenma kleinere Cikade, gebl.
Kérper. © smallish cicada, faded,
bleached or yellowish body. © tjiririnba
iretatuma anstarren (jemanden), fest
ansehen. © stare at (somebody).
®© nakulakanjini ® najina parana
iréta [Northern dialect] Stock, Stecken.
o stick. © arata
irétatja groBe schwarze Cikade,
Macrotristria Hillieri. ¢ large black cicada,
Macrotristria Hillieri now Burbunga hillieri
(Atlas of Living Australia n.d.) © tjeraii
iria (irea) Salzbusch. ¢ saltbush. © irii
© palkalara
iriaria Cottonbusch. ¢ cottonbush.
© iriiri
iriakurra = jelka zwiebelartige,
erbsengroBe Frucht (Hauptnahrungsmittel
der Frauen), Cyperus rotundus. ¢ onion-
like, pea sized bulb (main food of
women), Cyperus rotundus now Cyperus
bulbosus (Latz 1996). © tanmati
irkaia geblendet, nicht sehen kénnen.
¢ blinded, cannot see. © arkaii
irkaierama geblendet werden. © be
blinded. © arkaiiringani
irkaiilama trs. blenden (Sonne).
© (transitive) blind (sun). © arkaiini

irkaiirkaia kaum sichtbar, kaum erkennbar,
unbemerkt. < hardly visible, hardly
recognisable, unnoticed. © arkdiarkaii

irkala Wiiste, Einéde. © desert, wasteland.
®© munguna

irkelaualaua verédet, éde. © desolate,
deserted. © leli

irkzilanga Gerippe, Skelett, abgemagert.
< skeleton, emaciated; thin (hair or
foliage); light (weight). © iliri

irkelaualauerama veréden. ¢ become
desert. © leliringani

irkelaualaua zu Wiiste werden. ¢ become
desert. © leli

irkalentja brauner Habicht (Sp. G.)
< brown hawk (according to Spencer and
Gillen). © kirkilati ® kirki? (2’ added
by CS)

irkalla Steinmesser; der an der méra
befestigte spitze Stein. © stone knife,
pointed stone attached to spear thrower.
© tula ® kutawonda, kuduwanda,
kutuwonta

irkama jucken (intrs.), kratzen. < itch
(intransitive), scratch. © irkini

irkanama trs. kratzen (Katzen).
© (transitive) scratch (cats). © wirknani

irkanalama (refl.) sich kratzen. © (reflexive)
scratch. © wirknani ® pununu parana,
muruwara, muruana

irkarinjagata aufgedeckt. © uncovered.

irkapa Baum (desert-oak), Casuarina
Decaisneana. © desert oak, Casuarina
Decaisneana now Allocasuarina
decaisneana (see Latz 1996). © kurkara

irkapantenta Desert-oak Dickicht. © desert
oak thicket. © kurkarakurkara

irkdpara die ndchsten Verwandten des
Beschnittenen. < close relatives of
a boy who has been through ‘business’
(initiation). © irkapiri

irkarutnuruma klappern (Speere). © rattle
(spears). © tirkiltukatini

irkarama fiihlen, tasten nach etwas,
scharren, kratzen (V6gel), umwdhlen.
< feel around for something, scratch
(birds), uproot. © jatini

irkarama aufdecken (Decke wegnehmen).
< uncover (take blanket away).
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irkililkilelama jucken (Briiste), kratzen
machen. © itch (breasts), make itchy.
© irkiirkini
irkatakama beiBen (kwata). < bite, burn
(smoke). © beurtunani
irkentera groBe, weiBe Fledermaus.
© large white bat. © irkentiri
irkelka unnahbar, ausweichend.
© unapproachable, evasive. © arintji
irkelkerama unantastbar werden (ein
starker Mann, dem sich keiner naht),
ausweichen (der Gefahr). ¢ become
unassailable (a strong man), avoid
danger. © arintjirifii
irkintja Syphilis. © syphilis. © kirkni
® kududu
irkinjirkinja kleiner Busch (sp.) © small
bush species. © irkinjirkinji
irkitja Garn, Faden. © yarn, thread.
®© puturu
irkitja womma spinnen. < spin.
© puturu runkani ® turpana
irkebara (oder arkébara) Gummi an
ilumba-, arganka- und iltjantja Bdumen.
¢ gum on ilumba, arganka and iltjantja
trees. © arkebiri
irkna [auch irtna)] Hilsen, Schalen
(Frichten), Schuppen, Gréten (Fischen),
zwiebelartige Frucht (jelka), — auch
Schorf. © husks, pods, peel (fruit), scales,
fishbones, onion-like fruit (jelka), — also
scab. © neri © paperi (Hiilse: pod,
husk), baka (Schuppen: scales)
irknéulama [irtnéulama) Schorf
entstehen, wenn die Wunde heilt;
Htille von sich werfen; Decke von sich
werfen. © form scab when wound
heals; throw off cover(ing); throw off
blanket. © neri pungafi
irknala Rinde (von Bdumen). ¢ bark
(of trees). © lekara © pitji (Baumrinde:
bark), Schuppen: scales
irknalbirknalba eingekapselte Friichte
(Cycas-Palme). ¢ encased seeds (lit. fruit)
(cycad palm); Macrozamia macdonnellii
(Latz 1996). © neriwinki
irknalakultdra eBbare, lange, rote
Larven, die sich unter der Rinde der
Gummibdume aufhélt. ¢ edible long red

grub that lives under bark of gumtrees.
© irkniljikultari
itelinjagunja unbedeckt (Kopf).
< uncovered (head).
irkua Eiter. © pus. © urka © pua
irkua nerkuma Eiter ausdriicken.
© squeeze pus out. © urka tulkuni
© pua jikana, puapuarina (verfaulen:
to rot)
irkurinja das Joch. © yoke.
irkuanta hartherzig, unbarmherzig,
fest, still, klaglos (leiden), apatisch.
< hard-hearted, merciless, firm, silent,
uncomplaining (suffer), apathetic.
© kainkain
irkulambetninama oder
erkulambetninama erhalten bleiben.
< preserved.
irtna die Schale (des Krebses), die Haut
(der Schlange)? < shell (of crab), skin
(of snake). (‘?’ added by CS)
irtneulama sich hduten. © shed skin.
®© neri pungani
irkungala neben, zur Seite (cum abl.)
© beside (with ablative) © aiinka
irkungarbaka daneben. © next to,
beside. © aitkutuba
irkungala lama neben einander gehen.
© go beside each other. © aiinka
jennani
eréalawolla kreisférmiges Zeichen am
Kérper, rundes Wasserloch. © circle
design on body, round waterhole.
© taburita
irtjartirtjata Strauch mit eBbaren Friichten.
© shrub with edible fruit. © irtjartirtjdti
irula Schwanzspitze (von Wallaby). < tail tip
(of wallaby). © jauali, mulkni
iriila Schwan (der sich jedoch hier nicht
aufhélt). © swan (not native in central
Australia), Cygnus atratus. ® kuti
irulunba Eidechse (spec.) < lizard
(species). © utanki
irura zornig (Moskito). © angry (mosquito).
®© ngaru
artnarankama zwitschern (im Haufen)
(grass-parrakeet). < chirp (in a flock)
(grass parakeets). © banbaworrani

Carl Strehlow’s spelling of: Bold = Aranda word; L = Loritja; D = Dieri



226

CARL STREHLOW'’S 1909 COMPARATIVE HERITAGE DICTIONARY

ita [Southern dialect] conf itja Laus.
< louse. © kulu
itaia [Southern dialect] ¢f’ tjaia Weg.
© path. © iwara
ita taub. © deaf. © rama
itaita taub, taubstumm, dumm. ¢ deaf,
deaf and dumb, stupid. © ramarama
© pattipatti (dumm: dumb, stupid)
iterama taub werden (vom Geschrei).
¢ become deaf (from noise).
®© ramaringani
itilama betéuben (durch Geschrei), den
Vestand rauben. ¢ deafen (with noise),
rob mind. © ramani
itaitilama betduben. ¢ deafen, stun.
© rare wonnifi
itdka [Southern dialect] conf tjaka lose.
¢ loose. © ataki
itdla [Southern dialect] conf. tjala
Kniescheibe. ¢ kneecap. © irbi
®© pantjamata
itanja [Southern dialect] ¢f. tjenja lang.
© long. © wara
itdntara Darmfett. © fat of intestine.
®© ngututari
itdrangama [Southern dialect] ¢f’
tjarangama herantragen. < to bring.
© itarikatini
itarinama [Southern dialect] ¢f
tjarinama heranziehen. © to pull.
© itarini
itata Zeit. © time. © 4ntalu
itanterelama warten (Zeit lang). © to wait
(along time). © talbaninafi
itndritjinjima hinaufklettern. © to climb
up. © mararakalbani
itintjiuma [Northern dialect] begraben.
© to bury. © totuni
itipmara, itapnara [Southern dialect]
Finger und Zehennégel. © finger and toe
nails. © piri, miltji
itelama bedecken (Haut oder Schuppen),
aufsetzen (Hut), werfen auf den Kopf
(Staub). © cover (skin and scales), put on
(hat), throw on head (dust). © wattuni
itjalama? oder nicht. © or not?
itera Saum, Rand, Ufer, Grenze. ¢ seam,
edge, riverbank, border, boundary.

(Grenze: border, boundary)

iteranga am Ufer. < at the riverbank.
© ininjinguru
iteela am Ufer, am Abhang. © at the
riverbank, at the slope. © ngaiinka
©® kalikali
itenétena UberfluB. © overflow.
iteramitera am Ufer entlang. ¢ along the
riverbank. © ngaiiwonnawonna
iterekérama am Ufer (FuB des
Gebirges) entlang gehen. © walk
along the riverbank (foot of range).
®O miminkarini
itelalbunama bedecken (mit der Haut).
© to cover (with skin). © walturapatafi
itélelandma verhiillen, bedecken,
umhéngen. < veil, cover, cloak.
© mularanani
itia [Southern dialect], tjia jingerer
Bruder, jingere Schwester, Vaters jiing.
Bruders Sohn, Mutters jiing. Schwesters
Sohn, Fraus jing. Schwesters Mann,
Manns jing. Schwesters Mann, Vaters
jung. Bruders Tochter, Mutters jing.
Schwesters Tochter, Fraus jing.
Bruders Frau, Manns jing. Bruders
Frau. © younger brother, younger sister,
father’s younger brother’s son, mother’s
younger sister’s son, wife’s younger
sister’s husband, husband’s younger
sister’s husband, father’s younger
brother’s daughter, mother’s younger
sister’s daughter, wife’s younger brother’s
wife, husband’s younger bother’s wife.
®© malantu, malangu ® ngatata
itiukua der itia eines Andern. © someone
else’s itia.
itia altjala (iltjala) Vaters jungere
Schwesters Tochter (), Mutters jiingerer
Bruders Tochter (Q). © father’s younger
sister’s daughter, mother’s younger
brother’s daughter.
itiilatja; itiatja ‘mein’ jingerer
Bruder; mein jangerer Bruder. © ‘my’
younger brother; my younger brother.
®© malangulu
itinja, itinjawara nahe, ganz in der
Néhe. © near, very near. © ila, ilakarka
® karakara
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itinjilama, ilani itinjerama einholen,
sich ndhern. < to catch up; approach.
© ilaringani © karakararina (nihern:
approach)
itinbara [Southern dialect] ¢f tjinbara
sehr heiB. © very hot. © itinbiri
itinjerenama sich néhern. ¢ approach.
© ilarekukatini
itirka [Southern dialect] Geschwiir im
Fleisch. © abscess. © itirki
ititja Mulga Baum (Acacia neura). ¢ Mulga
tree, Acacia aneura (see Latz 1996).
© kurku
ititjerama ititia werden. ¢ to become
mulga. © kurkuringani
ititjintja Mulga-Speer. ¢ mulga spear.
© intiwirki
iteelaworrama nachfolgen [unclear].
¢ follow. © wollankawollankaringani
itolélama hin und her schwenken (Zweige)
hipfend. < (branches) swing from side to
side bouncing. © kauanjingani
itia (auch itja) Laus (schwarze). © lice
(black). © kulu © kata
itjaworra einmals. ¢ once.
itja; atua itja nein, nicht, kein; z.B. kein
Mann. © no, not; e.g. no man. © wia
®© wata (nicht: not), pani (kein: not,
nein: no)
itinjitinja nahe. © near. © ilakarkakarka
itjima nichts. © nothing. © wiamba
iténa Pflanzenkost. © plant food. © unita
itjititjita Strauch mit glockenférmigen
Bldten. © shrub with bell-shaped
blossoms. © kaiurukaiuru
itninjalarenama beweinen, weinen (ber.
< cry over.
etnantambala gleich viele. ¢ as many.
© tanakutulenku
itnarama [Northern dialect], itnaranama,
itnarakama rutschen auf den Knien,
kriechen. < to slide on knees, crawl.
© marani, mamarani, marajurifi
® marakana
itnima; itnima (iknima) weinen; fallen.
< cry, weep; fall. © ulani ® jindrana
itnima (iknima) fallen. © to fall.
itnilelama féllen, fallen machen. © to fell,
to make fall.

itninama fallen auf, sich werfen auf
jemanden. < fall on, throw oneself on
someone.
itnilélama zum Weinen bringen (durch
traurige Botschaft). ¢ make someone cry
(with a sad message). © ulajennani
itninjile’rama sehr viel weinen, trauern.
© cry alot, mourn. © ulanjinkanta
itninjalarenama sich dem Weinen
Uberlassen, trauern (ber, weinen Uber.
<¢ mourn, cry about.
itnilarenama sehr viel weinen, jammern.
© cry alot, lament. © ularawonnafi
itnetneuma [Northern dialect] ¢f:
tnetneuma fluchen, verwinschen.
© swear, curse. © iniwonini
itndruparuma [Northern dialect] hin und
her rutschen, kreisen (V6gel). < slide back
and forth, circle (birds). © ngaranikutara
iwatnama herauswerfen. < throw out.
®© wonnirijenni
itnéra; knulja itnéra wild, Wild; dingo.
© wild, game; dingo. © itnira; papa
itnira @ jampa
itakula schnell (laufen). © fast (run).
© kutururu
iwulalakalama sich hinwerfen. < throw.
®© ngérikatira okalingafi
itoa wilde Puter. ¢ bush turkey, Australian
Bustard, Plains Turkey, Ardeotis australis.
®© nganuti © kaladura
itunta [Northern dialect] Magen.
© stomach. © ituntu ® kudnapiti
iwarakananma weglaufen (in ein Versteck),
sich verstecken. <© run away (to a hidding
spot), hide. © mangalbarabakafii
iwopa Spinngewebe. < spider web.
®© wonka © karalja
iwuma werfen, wegwerfen. ¢ throw, throw
away. © wonnifi @ worrana
iwulijinama zu Boden werfen,
hinauswerfen. © throw to the ground,
throw out. © wonnirijennani
® narrana
iwulama sich hinwerfen, sich
zurticklehnen. © throw (reflexive), lean
back. © ngarikatifii ® worraterina
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iwulitjalbuma sich (nach der
Ruickkehr) niederwerfen. ¢ throw
oneself down (on return) (reflexive).
© ngarikatinikulbara
iwutjangera ntjalbanama mit einem
Ruck aufstehen. © get up with a jerk.
© wianku bakalkatifi
iwuliuma wegwerfen, verwerfen.
< throw away, dismiss.
© woniritalkani ® worrarijiribana
iwulitnanama sich hinwerfen (auf den
Boden). ¢ throw (on the ground).
© kulbara ngaikatini
iwonba kleine Stdbe (Zahnausschlagen,
zum Zusammenschlagen). © small sticks
(to knock out tooth and clap together).
© tururu
iworka Dickicht. © thicket. © tata
iwuna? iwunam4? was? Was ist los?
© what? What is the matter? © naii?
namba? ® minna?
iwolkulama im Kreis (um etwas)
herumgehen. ¢ walk in a circle (around
something). © parakulbai
iwuka? weshalb? warum? < why?
© naku? ® minnandru? Warum?
iwetnanama wegwerfen (Strauch),
wegreilBen (Schutzzaun). © throw
away (shrub), tear down (windbreak).
®© wonniwonnirangarifi
iwutjintjima vor sich hinwerfen (Schlange
— ihren Kopf). © throw in front (snake — its
head). © wonnirakalbani
iwlinja Moskito. © mosquito. © kewinji
® kunti
iwunjinbakalama hineinstrémen
(z.B. in ein Haus). © pour (into a house).
© kutuwarakatarbani
iwunjiwunja fliegende Ameisen, die aus
argankat. Gummibdumen hervorkommen.
< flying ants that come out of gumtrees.
© iwinjiwinji
iwuta nail-tailed wallaby. ¢ probably
crescent nailtailed wallaby (Onychogalea
lunata). © tauala
iwutiwuta schmal (Stirn). © narrow
(forehead). © wotjinkuru

J

jabataratara sehr fett. © very fat.
®© ngatinpuntu
jau! Ja und! (so ists). © Sol (that’s it!).
© watu!
jabajaba unkundig sein, nichts gehért
habend. © be ignorant, not heard
anything. © kauaru
jabalpa fett, Schmerbauch. © fat, potbelly,
Aranda name of Glen Helen Gorge.
®© ngatina
jabajabérama sich erkundigen (nach
etwas), sich befragen. © inquire
(after something). © kauarurifi
© jekijekibana (heimlich: secretly)
jabea (z.B. mannaka jabea) arm,
bediirftig. © poor, needy. © maralba
(z.B. miiku maralba)
jadbmama beobachten, betrachten.
<¢ watch, observe; stare, look hard.
©® wombantjinani
jail heda! Sieh da. © hey! Look here! © jai!
® mai!
jaia Wassermoos. ¢ watermoss, slime in
water. © aijaii
jaijurumba mit griinem Wassermoos
bedeckt (Wasser). © (water) covered with
green algae or slime. © aijaitkutu
jainama; ckuranga inkananga jainama
wegschicken, wegsenden, ihm
nachschicken. ¢ send away; send after
him. © {jani © jinpana, tadana
jainaninana Absender. ¢ sender.
®© ijanmijanmi
jainala jinama zuriicksenden. © send
back. © ijérijani
jainuajainerama sich einander zusenden
(Geschenke). © send to each other
(gifts).
ljaiinja fauchend, zischend (Schlange).
© hissing (snake). © tulutulu
jakkai! Ausruf der Verwunderung, der
Uberraschung (z.B. bei einem Kampf) oh!
Ach! ¢ exclamation of astonishment or
surprise (e.g. in a fight) oh! Ahl; oh!, hey!,
wow!, gee! ouch! © jakko! ® jakkaijai!
jakkabai! Ausruf des Schmerzes (Oh wehl).
© exclamation of pain: ouch! © jakkur!
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jainalarenama melden, einem sagen
lassen (durch einen Boten). © notify,
inform (by messenger).

jakama, jakalelama zureden, iiberreden
zu bleiben. < persuade, talk into staying;
stop someone going. © atekurani

jabalka (auf dem Boden) gebreitete
Strducher. © branches of bushes spread
out (on ground). © ilkiwonni

jékota Sack aus Fellen, in dem manna
(Brot) getragen wird, Schlauch. < skin
bag to carry bread. © kunnapatti
© junga

jakularama erforschen. © explore.

jakularélama nachfragen, sich
erkundigen (nach einem verlorenen
Gegenstand). © inquire, search (for a
lost object). © turkulturkulbmanani
© jakalkingana

jauluralura die Sége (n). © saw (n).

jauluralurala tama zersdgen. © to saw.

jalama, tungalama vielleicht. © perhaps,
maybe. © waputa

jalbijalba lang herabhéngende (Zweige,
Haare), mit herabhdngenden Zweigen.
< hanging down (branches, hair).
© jalbajalbi

jalknajalkna sehr weit entfernt, kaum
sichtbar. © very far away, hardly visible.
© arkaiarkaii

jatajatilama Last auflegen. © to load.
© jama (Fischnerz: fish net)

janna nicht vermégend sein, nicht
kénnend. © not able to; not capable of.
© butu © bulu

jartuma mit Fragen beléstigen. © trouble
with questions. © butunba, butu

jatuntja! Sage! Sag an! ¢ speak, speak up!
© tamili?

jartaka, juka vielleicht, ich weiB nicht.
© maybe, | do not know. © wombalta

jatjulkara, jatjikuia kleine Beutelratte,
kleine Rattenart. © small marsupial rat
(species) © jatjulkuri

jaralama suchen nach etwas (was er
verloren hat). © search for something (that
has been lost). © wiakuwiakunangafi

jarka Asche. © ash. © epa

jartja glatt (Stamm), astlos, schlank.
¢ smooth (trunk), branchless, slim.
© wirunkurunku

jarejara aufgesprungen (Zehen), rauhe oder
rohe (Zehen). < cracked (toes), rough.
© kirikiri

jatjara Besuch, Gesellschaft. © visit,
company. © maiatari © milpara

jartijarta ermattet, ermidet. ¢ exhausted,
tired. © walenku

jatjara lama besuchen. ¢ visit. © maiatari
jennani

jartuma zu singen und zu sagen,
vorsingen, vor-sagen (introitus),
vorsprechen, herausfordern, preisen
(was der Andere tun wird), auf die Probe
stellen. © prompt, recite, intonate, begin,
praise, test. © takani

jatjara nama (ekurauna) besuchen.
¢ to visit. © maiatari ninani

jatu? Nicht wahr? Ist es nicht so? (Sag ist
es nicht so?) Frageartikel. © Isn’t it?
Question particle. © panatoa?

jatuma schwer sein, driicken, zusetzen (mit
Fragen). © press, bother with questions.
© palini

jatajata klagend (unter der Last).
<¢ complaining (under a load).
© ngalkarangalkara

jatutjalama intr. driicken. < (intransitive)
press. © palinijenkula

jaAu! Interjection der Zustimmung: So ists!
Wirklich! < interjection of agreement:
Alright! © watu

jean’bara Gabe, Geschenk. © gift, present.
© waiirita

jelabankura unverwanat, fortwéhrend.
© continually. © ratatura

jelabankurala rama unverwandt ansehen.
© continually look at. © ratatura
nangafi

jelka (irkna) zwiebelartige, erbsengroBe
Frucht (Hauptnahrungsmittel der Frauen),
Cyperus rotundus. © onion-like, pea sized
bulb (main food of women), Cyperus
rotundus now Cyperus bulbosus (Latz
1996). © tanmati, neri ® jaua

jatajatilama auflegen Last. © to load.
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jérendama vertauschen, verkaufen.
© exchange, sell. © waiirijungani
© jinkinmalina

jenkua sehr alt (Kleid), der sehr alte Mann,
Greis. © very old (dress), very old man.
©® multamulta ® womala

jienkua sehr alt, Greis. © very old, old man.
© mokunba

jentarpa Vogel (spec.) © bird species.
© talburatalburu

jerratja kleine, schwarze, fliegende Ameise.
© small, black flying ant. © mingata

jerra Ameise. © ant. © minga © mirka

jerrabottabotta der Ameisen-Haufe;
Gruppe von Ameisen. < anthill; group of
ants. © mingakaputukaputu

jerrajerriwuma unaufhdrlich schreien
(lunge Vdgel). © cry continuously (young
birds). © ngeangearbmanar’li

jerramba, jerramba Honigameise, die den
Honig im Leibe trdgt. © honeyant (carries
honey in its body), Camponotus inflatus.
© winaturu, mitala, tala ® wikana

jerriuma glattschaben, glétten (tjatta),
abstreifen. ¢ to smooth (spear), strip off.
© wiripungani

jetnélkuma stéhnen, klagen. © groan,
moan. © butukuluni

jerrijerriulama (dupl.) einschrumpfen.
< (reduplication) shrink, shrivel.
© wiriwiripungani

jerarelama die Hand auf die schmerzende
Stelle legen. © lay hand on painful spot.

jia Nachricht, Botschaft. ¢ message; story,
news. © tjiri © ninti

jentua Schiafplatz. ¢ sleeping place.
© lau

jialbmélama Botschaft bringen,
verkiinden, verraten. < bring a message,
announce. © tjiri wottani @ jaura
tikalkana, wondawondana

jerruntuma um etwas herumlaufen. ¢ walk
around something. © taiirpungani

jiatnankama vorherverkiinden.
© announce (in advance). © tjiri wirkani

jérrama einen nicht antreffen (den man
sucht), nicht finden (Wild zum Jagen,).
<© miss (someone whom one is looking
for), unable to find (game during hunt).
®© ngokani

jellara FaB (n), Kiste (n), Tonne (n). < barrel,
box, drum.
jelitjajela das Rasseln (der Réder).
< rattling (of wheels).
jerrarelinja (ibel. © sick.
jerrarelama sich iibel befinden, unwohl
sein. < feel sick, unwell.
jibarinama verneinen, verleugnen,
abschlagen (Bitte). © deny,
refuse (request). © wia wottani
©® kutikutibana
jibarinalama sich entschuldigen.
© apologise. © wia wonkani
jibélama auf und nieder bewegen, hin und
her bewegen (danna) sichten. © move up
and down or back and forth (bowl), sift,
shake. © kanini
jibuma [Southern dialect] ¢f ortjérama
liigen. © to lie. © nguntjiwonkafi
jibalélama betriigen. © deceive.
®© nguntijennafi
jibunakana Liigner. © liar.
®© nguntjiwonkamatu
jibuntja Liige. © lie. © nguntjintji
jikala kleine Mulde. © small bowl.
®© nangunba
jikalumbalumba Blitterbiischel (an
Zweigen). © bunches of leaves (on
branches). © panmawdrranmi
jilajila [Northern dialect] ¢f julajula sehr
viele. © very many. © mingakurakura
jilbijinama; z. B. apma jilbijinama inka
umwickeln, sich um etwas wickeln.
< wind, wrap around something;
e.g. snake winds itself around a foot.
© titirpungai, karbikarbini
jilkara grau, weiB (Emu). © grey, white
(emu). © kipara, mintalbi
jimajirka (jimajurka) leicht zerbrechlich,
weich. © fragile, soft. © mokunba
jilbajinama ranken (um etwas), z.B.
Schlingpflanze. ¢ entwine, wrap
around something (climb, grow around
something), e.g. creeper (plant).
jimbaltjilerdma etwas durchsuchen,
lber etwas nachdenken, griibeln.
< think about something, ponder.
© paraninangani ©® kurakurana
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jinama trs. binden, zusammen binden,
verbinden (Wunde), umwickeln.
< (transitive) tie, tie together, bandage
(wound), wind or wrap around.
®© waturpungaiii, karbini ® karana
jinalama refi. sich etwas umbinden.
< (reflexive) tie something around.
© karbini
jinba Haut, Fell, Schale, Rinde. < skin,
fur, peel, bark. © panki © dala
(Haur: skin), pitji (Rinde: bark)
jinbara Schlangenhaut. ¢ snakeskin.
© winbiri
j inbara Strauchart, aus der Speere verf.
werden (Tecoma australis). © shrub
species from which spears are made
(Tecoma australis now Pandorea
pandorana) (Latz 1996). © winbiri
jinga ich. © 1. © ngaiulu ® ngani
jinilama verweigern, abschlagen (Bitte),
abhalten (vom Streiten). © refuse, deny
(request), prevent (quarrel). © girkani
jinilalama refl. sich verweigern, nicht zu
Willen sein. < (reflexive) refuse, not be
willing. © tjirkaraninafi
jipa rankende Pflanze mit hellgrinen
Bléttern, kleinen Bliiten, deren
rabenartige Wurzeln gegessen werden
(Boerhavia diffusa). ¢ climber with light
green leaves, small blossoms and edible
tuber roots; tar vine, (Boerhavia) (see Latz
1996). © wajipi
jipatja Raupen, die sich an der jipa-Ranken
finden. < caterpillars who live on jipa
vines. © anumara
jirama aufhéren, verschwinden, zu Ende
sein, vergehen. © cease, disappear, end,
pass. © wiaringafii ® mudana
jiranama verschwinden, vergehen; z.B.
Wunden, etc. ¢ disappear; e.g. wounds
that heal etc. © mawiaringani
jirarerama, jurarerama ausbleiben,
fortbleiben. © stay away. © wiarekula
wonnini
jirangeranga vergénglich. © fleeting,
ephemeral.
jiritjikalutja dem Ende nahe (Aufhéren).
< dying, close to the end or to death.
jiranjalkua vergénglich. © ephemeral.

jirara Norden. © north. © alintjara
(alintara) ® tidnankara
jirarakua nach Norden. © to the north.
© alintjinalba, alintjaralku
jirarambinjala nérdlich. © north, northerly.
© alintjarakarbaku
jirula im Norden. © in the north.
© alintjara
jirknininja Nordwind. © north wind.
© alintakata (alintjakata)
jirkna gehdssig, neidisch. © spiteful,
envious. © keltji
jirknerama hassen. © to hate.
© kelgjirangani © kalakalarina
jita der herabhdngende fette Bauch.
© hanging potbelly. © ngatin
jitala tnara sehr fett (z.B. Schweine).
© very fat (e.g. pigs). © ngatinpuntu
jitinama ziehen. © pull. © ngaluni
joa Hiifte, Taille. © hip, waist. © kappa
© kappa
jéaja Frau, die geboren hat; Wéchnerin.
© woman who has given birth. © ajoaji
joard nama die Spuren der umkehrenden
Schlange. © tracks of a returning snake.
®© matotatura kulbanguta
jotuia (jatuia) schwer, driickend. © heavy,
pressing. © palin
jotuma (jatuma) driicken (Last).
© to weigh down (load). © palini
jotuma auflegen (eine Last). © to load.
jountjia der lange Hals der Végel (der Emu,
itoa und Pelican). © long neck of bird
(emu, bush turkey and pelican). © kaua
juka ich weiB nicht. © 1 do not know.
® womba ® anaka (nganako)
jukukerinama verziehen (Wolken),
weggehen (flr immer). © clear
away (clouds), go away (for ever).
© wombarekula bakani
jukutjikulélama, jakutjikulélama
Barmherzigkeit (iben, jammern (eines
Andern), Mitleid haben. ¢ show pity,
lament, have empathy. © umbuumbuni
© kalumiltjamiltjarina
julajula (jilajila) sehr viele. © very many.
®© mingakurakura
janturbmandma sehr weinen. © cry very
much. © urbmuntala ninafi
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jukutakuta nama in Sterben liegen.
< dying.
julta Sache, Ding (ein von der Loritja
Sprache heriibergenommenes Wort).
< thing (Loritja loan word in Aranda).
© julta
junta Héhlung, Vertiefung im Boden.
< hollow, depression in ground. © laa
alknajunta Augenhéhle. © eye socket.
© kurulan
tmarajunta Vertiefung im Schlafplatz
(in der sie schlafen). © depression in
sleeping place (in which they sleep).
© nguralau
juntama suchen. © search. © ngurini
®© wontina, kulpina
juntalama (sich suchen), sich besinnen,
sich orientieren. © (introspective),
consider, orientate. © ngurirarifi
juramba Zucker an den lalba-Strauch.
© sugar on lalba bush. © albitalji
jura Baum spec. © tree species. © ujuru
jurajura sehr leicht (Kleider), sehr
dinn (Kleider). < very light (clothes),
very thin (clothes). © rambirambi
© tjankatjanka
jurankama sausen (Wind), heulen
(Sturm). © whistle (wind), how! (storm).
© kurangani (Rausch, Wind)
jurankama rauschen (Meer). © roar or
sough (sea). © lulumanani
jurankama fauchen (Schlange). © hiss
(snake). © wilijiri wonkani
jurankinja Rauschen, Brausen. © roar.
®© bobuwaranini, karanganmi
jurka leicht zerbrechlich, zart. < fragile,
tender. © mokuna
jurkerama zerbrechlich werden.
© pbecome fragile. © mokunaringafii
jurankala renama zu Boden stiirzen (vom
Speer getroffen). < fall to the ground (hit
by a spear). © wilawonnini
juta porcupine-grass. ¢ porcupine grass,
spinifex. © untia ® kuramala
jutalbma Spitzen des porcupine-grass
Halme. ¢ tips of porcupine grass.
© untia ipiri
jutabintja porcupine-grass Halme.
© porcupine grass blades. © untia
tanbi

jutapatta Schiafplatz der aranga (Euro).

< sleeping place of euro.
jutarka schwer (zu tun). © difficult (to do).
jutia Last. ¢ burden, load.

K

ka (in Zusammensetzungen) = Kopf, Spitze.
< (in compounds) head, point.
ka Bruder. © brother. © kuta
kabana zur Vergeltung, wieder. © in
retaliation, again; back, in turn, in return.
© wakubita © kalala
kabanenta ganz umsonst, gratis.
© completely free, gratis. © wakurakutu
kabananta ndama umsonst geben,
schenken. © give away, give.
®© wakurakutu jungafi ©® bakueli
jinkina
katja mein élterer Bruder. © my older
brother. © kutana
kabantalabantala undurchdringlich
(Busch). © impenetrable (bush).
© munutdreutireu
kabanalkura hinwieder, dagegen. © on the
other hand. © wakuranguanba
kabia leise, langsam. © quiet, slow.
© purinji
kabia lama /eise gehen, schleichen
(langsam). © go softly, sneak, creep
(slowly). © purinji jennani
kabila arandisiertes englisches Wort
‘hobble’ [Pferd? unclear]. © hobble
derived from the English word ‘hobble’.
© kabili
kabilja Eidechse (spec.) © lizard species.
© daputa
kabiljalkuna Pelikan. ¢ pelican.
© kabiljalku ® tampangara
kabiléinama hin und her stoBen (vom
Wind). © push back and forth (by the
wind). © tatunpungafi
kabitjirka voll sein, bedeckt (mit Wunden).
< be full of, be covered with (wounds).
kabuluma 6ffnen (Mund), 6ffnen (Buch),
auftun (Ohr), aufmachen (Hand),
losbrechen (Steine), abstreifen (Zucker
von den Bdumen), aufmachen (Buch,).
< open (mouth), open (book), open

For the modern spellings of these words, see the dictionaries and sources in reference list.
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(ear); open (hand); break of (stones);

strip (sugar from trees); open (a book).

® tankapungafii ® piltana
kabulunja oder kabilunja offen,

aufgeschlagen (Buch). ¢ open (e.g. book).

kaburkulta Schiange (spec.), geringelte
Schlange, rot und schwarz geringelte
Schlange. © snake (species), banded
snake, red and black banded snake.
®© kaburpi
kaditjina [2] conf tnaminjalkna
Jakobsstab. ¢ Orion? (a star
constellation). © kaditjina
kaéla ilkama bau bau bau schreien
(Geschrei der Blutrdcher). © cry bau, bau,
bau (cry of revenge party). © meratura
merafi
kaiima anfangen zu schlagen. < start to
hit. © tjitini
kaia einsam, allein. < lonely, alone.
© kutuntari
kaiala einsam; die Einsame. < lonely; the
lonely one (a mythical female being in
Strehlow 1907: 30-31). © kutuntarinku
kaiaka zufrieden, gliicklich, friedlich.
© content, happy, peaceful. © maka
kajurka weiche Stelle auf dem Kopf.
© soft spot on head. © katamokuna
kakabanama sich fortwéhrend erkundigen,
sich erkundigen ob einer eine Botschaft
oder Arbeit ibernehmen will. © to
constantly enquire, enquire whether
somebody wants to take a message or
a job. © wonkawonnifi
kakalala (L) ¢f nkuna weiBer Kakadu.
© white cockatoo. © kakalala
kakarainbuma; Kakarainbaka nicht
durchschauen kénnen, sich nicht
zurechtfinden kénnen; ‘sie kénnen
sich nicht zurechtfinden’ (Platzname).
< not able to see through; place name
(Strehlow 1907: 78). © bainkatini
kdkatndmakdatna den Kopf fortwéhrend
emporhebend (Raupe). ¢ continuously lift
head (caterpillar). © katakattu
kakatuma den Kopf auf und nieder
bewegen (beim kriechen, z.B. Raupen).
¢ move head up and down (when
creeping, e.g. caterpillar). © peulukatini
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kakara iwuma nach einer Seite hin werfen
(nicht in die Héhe). © throw sideways
(not upwards). © kikiri wonnini
kakarakana Riickkehr boomerang.
© return boomerang. © kikiri,
kikirikunu
kakuma (kékuma) beiBen, aufbeiBen,
kauen, nagen. < bite, crack, chew, gnaw.
© patani ® matana
kdkuakdkua nagend, zerbeiBend.
© gnawing, biting. © ketunketunba
kakura Haufe, Vorrat (z.B. der Ameisen).
© heap, store (e.g. of ants). © akakuru

kakuta Hut (aus dem Engl.[unclear]). © hat.

© mokkati ® kakabilli

kakutjikama ans Herz driicken (aus Liebe).

¢ embrace (out of love).
kila (auch kalla) genug, fertig, schon.
© enough, finished, already. © bokkana
© matja
Kalla! fertig! getan! © done! Ok!
era kalla pitjima er kommt schon.
© he is coming. © paluru bokkana
ngalajennani
kallabara schon. ¢ already. © bokkanaka
kalaka wilde Pfirsiche. < wild peaches.
© totu
kalaka postp. wider, gegen z.B.
tiinnakalaka. ¢ (postposition) against;
e.g. against friends.
kdlakakala unsinnig, verwirrt. ¢ absurd,
confused. © kauankauana @ parapara
kalakakdlerama verwirrt
werden. ¢ become confused.
®© kauankauanarifii @ parapara
warana
kalama flieBen (Wasser), gieBen (Samen
in eine Schussel). © flow (water), pour
(seeds into a bowl). © okalingafi
kalambankama sich ausstrecken (nach
dem Schlaf), sich aufrichten (Kanguruh).
< stretch (after sleep), get up (kangaroo).
© tantarknarani
kalantja auseinandergehende Schenkel
(Scheide?). ¢ spread thighs (vagina?).
(" added by CS) © kankala
kalantjakalantja ein wenig hinkend
(gehen), [unclear]. © walk with a small
limp. © katarurkatini
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kalatja mein é&lterer Bruder. © my older
brother. © kutalamanku

kalatoppa Wand, Mauer. © wall. © tatulpi

® wondiri
kalbakaia sehr kalt (schneidende
Kaélte). ¢ very cold (biting cold).
© kuntakuntanmi
kalbakama schneidende Schmerzen
(im Leibe). © cutting pain (in abdomen).
© kuntakuntani
kalbalja aufgel6stes Haar (der rukuta).
¢ loose hair. © kitara
kalbalba die weiBen Wolken, die den
schwarzen Regenwolken voranziehen.
< white clouds preceding black rain
clouds. © akalbalbi
kdlbara auf eine Schnur gereihte
Schwaénze, z.B. aroa-parra. © tails
strung on string; e.g. rock wallaby tails.
© akaringi
kalbara Gras (art). © grass (species).
© akalbari
kalbaralbara aufrechtstehende Blétter an
den Zweigspitzen. © leaves sticking up
on branch tips. © akalbari
kalberama im Sterben liegen, Kopf sinken
lassen. © dying. © ngualankafi
kalbatunama in die Knie sinken (vom
Speer getroffen). ¢ sink to the knees
(hit by a spear). © tulalarani
kdlbita groBe Wagen (Sternbild). < Big
Dipper (star constellation). © toralba
kalbatuluma in die Knie sinken. © sink
to the knees. © tulalarani
kalbminjalbminja mit Bliiten
bedeckt. ¢ covered with blossoms.
®© untuntuwarapungu
kalbakalama hinken. < to limp.
© tantikatini, kataiakatianani
® kunkana
kalijatuja Schiossen, sehr groBer Hagel.
< hailstones, very large hailstones.
kalibera Wasserbinsen (Scirpus Meyenii).
¢ rushes © ikilibiri
kalintinima mit dem Kopf aufschlagen
(auf den Boden, beim Hinunterfallen).
< hit head (on ground by a fall).
®© multurtjingani

kalintinilama mit dem Kopf aufschlagen
(beim Fallen). © hit head (by a fall).
®© multurgjingaranini

kalja der éaltere Bruder, Manns élt.
Schwest. Mann, Vat. alt. Br. Sohn, Mutt.
alt. Schwest. Sohn, Fraus &lt. Schwest.
Mann. © older brother, man’s older
sister’s husband; father’s older brother’s
son; mother’s older sister’s son; wife’s
older sister’s husband. © kuta ©® neji
kekua der dltere Bruder (eines Andern).

< older brother (of someone else).
© kutara

kaljamba (conf. amba) der Schwiegervater
(der Q). © father-in-law (of @). © katta

kaljaua [Southern dialect] conf kabilja
Eidechse. © lizard. © daputa

kaljitia [Northern dialect], kaljatjia
der jiingere Bruder. ¢ younger brother.
®© kuta-malangu

patta alka Steinbrocken, losgeléste Stein.
< piece of stone, loose stone. © puli
kalka

kalkaluntuma voll sein (von Menschen).
< full (of people). © perulkani

kalkama winseln (Hund). ¢ whimper,
whine, cry (dog). © kelbmanani

kalkata Knospe. © bud. © muti
® pumpo

kalkna 1) Schédel, 2) Felsenspalt.
© 1, skull; 2. rock-cleft. © 1) katawirra
2) puli ngara © talta

kalkuma [Eastern dialect] beiBen,
aufbeiBen. © bite, crack. © patani

kalkuralkura herabhdngend (Zweige,
Blétter). © hanging down (branch, leaves).
®© ngutungutura

kaloinbara Welt (Inbegr. alles
Geschaffene). © world (including all
creations); everybody and everything.

kalta dicht mit Nadeln besetzt
(Zweigspitze). © densely covered with
needles (tip of branch). © pulkumba

kaltia dicht behaart. © very hairy.
© pulkumba

kaltala Kopfhaar. © head hair. © kata
manilba

For the modern spellings of these words, see the dictionaries and sources in reference list.
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kaltarba kahle Stelle auf dem Kopf,
Glatze. © bald patch on head, bald head.
© katabina
kaltuntja halbkreisférm. Umzéunung von
Bischen, hinter der sich der Eingeborene
versteckt, um Emus zu speeren.
< hideout made of bushes from which
emus are speared.
kaltjirbuma tauchen (intrs.), untertauchen
(im Wasser). © dive (intransitive),
dive under (water). © lebuntarbani
® multibana? (‘?’ added by CS)
kaltjirbulelama trs. untertauchen.
¢ (transitive) dive. © lebultiljini,
lebuntarbatiljini
kaltjikaltjirbuma sich verkriechen
(unter Steinen). © hide (under stones).
© lebulalebularini
kaltjirbulakunama hineinstrémen (in ein
Gebéude). © pour (into a building).
kaltjirbulakuninjaka ilta
Versammlungshaus. ¢ meeting house,
meeting place.
kaluka Bock, Hengst. < buck, stallion.
© kaluka, kaluntji
kalula Mark der Knochen. © bone marrow.
®© kounba © turintji
kaluta Baum (spec.) mit dicken, herzférm.
Bléttern u. glockenfér. Samenkapseln.
< tree (species) with thick heart-shaped
leaves and bell-shaped seed capsules.
© kaluti
kama schneiden, abhauen. < cut, chop off.
© kuntani, antinani ® damona
kanakana einer der fortwéhrend
schneidet, der Schnitter. ¢ one who
constantly cuts, cutter. © kuntanmi
kentjalbuma nachdem man etwas
abgeschitten hat, zuriickkehren.
< to return after cutting something off.
© ngalaantara kulbani
kamara eine Heiratsklasse. ¢ marriage
class, subsection, skin name.
© takamara G, nakamara @
kamba SiiBigkeit, Honig. © sweets, honey.
® ngumu
kamburka die mit SiiBigkeit angefiillten
Leiber (der Honigameisen). © bodies of
honeyants filled with sweet substance.
© kamburki? (“?’ added by CS)

kabalbanama senkrecht in den Boden
stecken (z.B. die tnatantja). ¢ erect
vertical in ground (e.g. ceremonial poles).
©O malantanani
kambanka neben (cum abl.) © beside (with
ablative). © aiinka
kamboba Dach (einer Hiitte),
Gebirgsricken, gewdlbtes Dach, die
Kuppel (n). © roof (of hut), mountain
ridge, arched roof, dome. © katalara
kamerama aufstehen (v. Boden), aufgehen
(Samen), wenn (von vielen Menschen)
Staub aufsteigt. © stand up (from the
ground), sprout (seeds), rising dust
(many people). © bakani, touninafi
© jiritjina
kamalelama aufwecken, aufheben.
<© wake (somebody up), pick up.
© bakatiljini @ jiritjibana
kamalelanjalbuma nachdem man
einen aufgeweckt hat zur(ickkehren.
< return after waking someone up.
®© ngalabakatiljira kulbani
kamakamerama (duplic.) sich erheben,
aufstehen. © (duplication) get up, stand
up. © bakabakani
kdmalamalérama aufstehen, um
Sédmereien zu résten. © get up to roast
seeds. © bakarangarafi
kamakameralbuma aufstehen u.
heimkehren. < get up and return home.
© bakarabakara kulbani
kamatjoretjorérama alle sich
erheben. © get up (everybody).
© bakalbakarini, bakalworrafi
kameralalalama sich erheben. < get up.
©O mabakalkitini
kameralalama aufstehen, sich erheben
(vom Schlaf). © stand up, get up (after
waking up). © bakalkatifi
kameranama aufstehen machen,
aufwecken. © rouse, wake (somebody
up). © mabakani
kameratnatjintama sich erheben
(vom Schlaf). © get up (after sleep).
© bakaratalkani
kameralbanama auf der Heimkehr sich
erheben (vom Schlaf). ¢ get up on return
home (from sleeping). © bakarabatani
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kamerentjima aufgehen (Sonne). © rise
(sun). © ngalabakani

kameritjikérama anfangen aufzustehen.
© start to get up. © bakantakitaringani

kanaka Birgschaft, Stellvertretung.
< guarantee, representation, delegation.

kdnakakana Biirger, Stellvertreter.
< guarantor, representative, deputy,
Pproxy.

kamuna Onkel (Mutters Bruder und Vaters
Schwesters Mann), Schwiegersohn (G),
Bruders Tochters Mann. < uncle (mother’s
brother and father’s sister’s husband),
son-in-law (3), brother’s daughter’s
husband. © kamuru

tnékua kamuna eines Anderen. ¢ someone
else’s uncle. © kamuru

kananga die beiden Briider. © the two
brothers. © kutarara

kanangananga, kanangatua alle Briider.
< all brothers. © kutararawaritji
© nejimara? (“?’ added by CS)

kinberinja, inka kinberinja verlassend
(den Boden). © abandon (ground).
(@) purupurunta, tjinna purupurunta

kdnaka zu Hilfe (pitjima). © (come) to the
rescue. © tjingulku

kandatandata Bliten an den Zweigspitzen.
© blossoms on tips of twigs. © kata
untuntutara

kanga [Eastern dialect] schlecht. © bad.
© kuja

kangalangalerama nach Luft schnappen
(Fische und Ertrinkende). © gasp
for air (fish and drowning people).
© akanjinkiririfi

kangaamboa (kanga + amboa)
(alte + Mann), ein alter schwacher Mann,
Greis. © (old + man), old weak man.
© kujatinaburka

kanala (postp.) an statt (eines andern).
< (postposition) instead (of someone
else).

kaninka faul. ¢ lazy. © kanenku

kangitja Eidechse, spec. © lizard species.
© wiruwirurba

kanjankarerama Kopf aus d. Wasser
strecken (Fische), nach Luft schnappen.
< stick head out of water (fish), gasp for
air. © akanjinkiririni

kangerkuma aufbewahren (etw. fiir jeman.)
< keep (something for somebody).
kanka [Southern dialect] still, ruhig. © still,
quiet. © rata
kanakarta halb, zur Halfte. © half.
kankiuma /dutern (Gold), reinigen, sieben,
sichten. < purify (gold), clean, sieve, sift,
inspect.
kankid faul, mundfaul. © lazy. © kanantu
kankarta schwerhérig. © hard of hearing.
kanaka ankama, kanaka ilama
zurdckfordern. < reclaim.
kankama lieben. © love; be happy, smile.
© bokularini ® ngantjana
kankanankana Liebende. < lovers.
© békulbdkularini
kankakala geliebt. © loved.
®© bokularinguta
kankinja freundlich, liebend. © friendly,
loving; happy. © bokulta ® ngantjalu
kankinjaka liebenswert. © lovable.
© bokulbiku
kankuakankerama einander lieben.
< love one another.
kankindama unmittelbar bevorstehen
(Ereignis). ¢ pending (event).
kankuerama /auschen, horchen,
gehorchen, aufmerksam héren. © listen,
obey, listen attentively. © kulifi
®© pankina
kankuma schépfen (Wasser). ¢ scoop,
ladle (water); mop up water. © taiirdkani,
katini
kankurkna Kopf voller Risse (od. voller
Wunden). © head full of cracks (or
wounds).
kanta, kantala Frost, Reif, Eis. © frost,
ice (see Strehlow 1907: 19-20); Kantala
is a place on the Ellery Creek. © wolka
® taleri
kantala tuma frieren. ¢ feel cold, freeze.
®© wolkanka pungani
kanta zusammengerollt (Schiange),
zusammen gedreht (Schnur), eine auf
Kopf befestigte Schnur, — der aus Gras
zusammengedrehte Ring, der auf den
Kopf gelegt wird, wenn Dinge getragen
werden, der groBe Kopf. © coiled up
(snake), twisted (string), string fastened

For the modern spellings of these words, see the dictionaries and sources in reference list.
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to head, ring made of grass that is placed
on head to carry things, wreath; big head.
© akanta ® dambura
kantakanta rund, Kranz. ¢ round,
wreath, ring or pad (made of hair) to
carry things on head. © akantakanta
® dambudambura
kantakanterama sich zusammenrollen
(Igel oder Schlange). < curl up (echidna
or snake). © akantakantarini
kantanama drehen (Schnur),
zusammenrollen. < twist (string), roll
together. © akantaninafi
kantala ngama auf dem Kopf tragen.
© carry on head. © akantanka katini
kantama unverwandt stumm vor sich
hinsehen. < stare silently in front of
oneself. © kurkanini
kantatuma befestigen, festnageln.
< fasten, fix to, nail on. © palapungani
® warukana
kantiantoppanama unverwandt
niedersehen (auf etwas). < stare down
(at something). © kataburknarani
kantamilinja n. Zahl. © number.
kantaralama heruntersteigen (von
etwas). © climb down (from something).
® tarungaraiii
kantamilama, n. zdhlen (n). ¢ count.
kantaralitjikalama sich niederlassen
(Végel). © settle down (birds).
© tarungarala okalingani
kantiltja Haube (von Végeln). © hood,
crest (of birds). © pokulu
kantirkna (kanta-irkna) Briiste
(der M&dchen). © breasts (of girls).
© akantirkni
kantja Spitze (von Zweigen, Bdumen,
Schwanz). © tip (of twigs, branches,
trees, tails). © akantji
parra kantja Schwanzspitze. © tip of tail.
®© wipu akantji
kantjira weiBe Wolken; die weiBe Wolke,
die bei Gewitterschauern den schwarzen
Wolken vorangeht. © white clouds;
the white cloud that precedes black
rain clouds (see Strehlow 1907: 25).
© akangjirkni

kantjinja die jingeren (Briider, S6hne,
Onkel, etc.), das zweitjlingste Kind.
< younger (brothers, sons, uncles, etc.),
second youngest child. © akangji
kanturuba Regenbogen. < rainbow.
© kanturangu
kapaltarinja Schiange, giftig. © snake,
poisonous. © unjuratji, katamaru
kapmanta (n) mit Eisenblech ged. Dach.
< sheet iron roof.
kapmara Hinterkopf. ¢ back of head.
© katawira ©® kukati
kapmara tanalama (refl.) s. Haupt
hinlegen (zum Schlaf). © (reflexive)
lay head down to sleep. © katawira
ngarikatifi ® kukati terkana
kapmara tanama trs. Haupt hinlegen.
< (transitive) lay head down.
© katawira ngaritunani ® kukati
terkibana
kaputanta kamerama den Kopf erheben.
o lift head. © katakutu bakani
kaputa Kopf. © head. © kata
© mangatandra
kaputa tjaia Scheitel (gekdmmt).
© parted hair (combed). © kata iwdra
kaputa kantama Kopf wehe tun. © head
is hurting. © kata kobani
kaputata lange weiBe Raupe an den tnima-
Strduchern. © long white caterpillar on
tnima-bushes. © akapatati
kaputa intéuma Kopfschmerz haben.
© have a headache. © kata rariwonnini
kaputa unkwana Schédel. < skull,
cranium. © kata tarka
kaputa kalkna Schédel. © skull. © kata
meka
kira Ebene, Lehmebene. © plain, claypan.
© 4kiri, pitjiri ©® palara, paluru,
palparu, waru
karantaka weite Ebene. ¢ wide plain.
© akiribila
karatja Grube auf der Ebene. © ditch
in plain. © eraua
kararinka weite Ebene. ¢ wide plain.
© akiriuntubila
karinbanga feste Ebene. < solid plain.
© akirfti
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karinbanga indama auf hartem Boden
liegen. © lie on hard ground.
kara flissige Mark, Honig, dicke Saft.
< liquid marrow, honey, thick juice.
© alkurknu © turintji
karapaltunta Saft-Tropfen (an Bdumen).
< drop of juice (on trees), sap.
© tjilpititara
karanenta feste Mark (Knochen). < solid
marrow (bone). © tamala
karakara eine Art Trompete. < type of
trumpet. © akirakiri ® wimmakoko
ulbura karakara eine Art Trompete.
< type of trumpet. © ulburu akirakiri
karakarilama fordern (Gabe). ¢ demand
(ift).
kararkararka kahlképfig. < bald.
© katatali
karatja Haube (v. Végeln). < crest, hood
(of birds). © watjinkuru
karritja Btindnis, Freundschaftsbund.
< alliance, friendship, bond.
karatjerama Freunde werden. © become
friends. © ngulturingafi
karbatarbatélama kauen (Speise). ¢ chew
(food). © karpungani
kareraua geronnenes Blut. ¢ congealed
blood. © puturingani
karbalama vernachldssigen. < neglect.
kariteuma Haare zu Berge stehen (vor
Furcht). © petrified. © kamarabakani
karinbanga (indama) auf hartem Boden
liegen. © lie on hard ground.
karilbmuntuma voll sein (z.B. Haus voller
Menschen), bedeck sein mit (Menschen
oder Tieren). © be full (e.g. house full
of people), covered with (humans or
animals). © ninara wonnani
karitjingakaritja Kindermesser (Rinde).
< child’s knife (bark).
kariljibatnuma herunterstrémen (Regen).
© pour down (rain). © wirurukatini
karitjakalama herunterrutschen (z.B.

pattanga). < slide down (e.g. from a rock).

© kattunguru wirulwarafi

karinba Speer (vom Norden eingehandelt).
< spear (traded from the north).
© karinba ©® kalti ngaminto

karitja, ntjerkinta langes Steinmesser.
© long stone knife. © kanti, tula
® kutuwonda
karitjilama ausgleiten, fallen. © slip, fall.
© wiruntalkani
karitjankitjanka aufrechtstehendes Haar.
© hair standing up. © kata talarira
karka Lauben-Vogel (bower-bird), derselbe
baut sich eine Art Laubeingang, indem
er mit bunten Steinen spielt; dunkelbraun
mit gelben Flecken, auf dem Kopf einen
groB3en rosa Flecken, (Chlamydodera
guttata). © dark brown bowerbird with
yellow spots and a large pink spot
on its head; it builds a kind of arcade
and decorates it with coloured stones
(Chlamydera guttata). © akarki
karkarénama verschmieren, verkleben.
© smear, stick. © pantani
karknanteulama refl. sich anhédngen,
héngen bleiben (z.B. Schmutz an
Kleidern), sich anhdngen (Hunde
und Schlange, wenn sich festbeist).
< (reflexive) attach, keep hanging on
(e.g. dirt on clothes), attach (dogs and
snakes when biting). © waluringafii
karkuma zittern, den Kérper in zitternde
Bewegungen setzen (beim Cultus),
Schwanz hin u. her bewegen (Schlange
und manche Végel). © tremble, set body
into trembling motions (at ceremonies),
move tail from side to side (snake and
some birds). © pinpitjingafi
karpalama bereuen (eine schlechte Tat),
vernachléssigen. < regret (a bad deed),
neglect. © tomatirifii @ burkaljerina
karperama abschneiden, schneiden
(Getreide). © cut off, cut (wheat, crop).
karralelama beobachten (trs.) © (transitive)
observe.
karra wach. © awake. © kana
karrerama wach werden. © wake up.
© kanaringafi
karralama wachen, warten (auf
jemanden). © keep watch, wait (for
somebody). © patani ® ngulukana
karta Stoppel, die Stumpfen und Halme;
AbgebieBene. © stubble (crop), stumps
and stalks. © mutu
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karterama abbeiBen, abscheiden (Haar),
abhauen, schneiden (Getreide). © bite
off, cut off (hair), chop, cut (wheat).
®© kartjingani, takerpungafi
kartakarterama zerbeiBen, zermalmen
(z.B. Rinde). © bite to pieces, crush
(e.g. bark). © tdkirtakirptngafi
karratinja die Schiaflosigkeit. © insomnia.
kartjita nama angefiillt, voll sein (z.B. das
Haus mit Menschen). < full, filled
(e.g. house with people). © utuldnbara
ninani
kartnagunama Kalk auf das Grab streuen,
stillschweigen auferlegen (dem neuen
Zauberdoktor). © sprinkle lime on grave,
impose secrecy (on the new witch
doctor). © apurawonnifii
karuntuma stampfen (den Boden, beim
Tanz). © stamp, stomp (ground when
dancing). © kantuni
kata Vater, Vaters Bruder (Onkel). © father,
father’s brother (uncle). © katu, tjatji
© ngaperi
kata knara Vaters é&lterer Bruder.
© father’s older brother. © katu puntu
kata larra Vaters jiingere Bruder.
© father’s younger brother. © katu
wongu
kata kantjinja Vaters jingere Bruder.
© father’s younger brother. © katu
akantji
katamata véterlich. © fatherly. © katuta
kataltja (katiltja) der eigene Vater.
< own father, my own father.
© katuwolta
katana; era pitjitjina katana
wahrscheinlich, (postp.) © (postposition)
probably; e.g. he or she will probably
come.
kita Spitze (von Bliiten). < tip (of
blossoms). © akata
katakata kleine Stab, Zauberstab. © small
stick. © katakata
katakata; intakatakata (Enden [unclear]),
Gelenk, FuBgelenk; Zauberholz (altes
Wort). © joint, ankle; magic wood (old
word) (Strehlow 1910b: 128). © tata
© tidnapalka (Fufigelenk: ankle)

kitanga klein (von Person), kurz. ¢ small
(person), short. © murila
katangamakatanga zuletzt
(kommen). © last (to come, arrive).
© akatangamakatanguru
katapantapanta Ende der Nacht,
Morgengrauen, Zwielicht. ¢ end of night,
dawn, twilight. © urelarini
katapala kiein (von Person), kurz. © small
(of stature), short. © akatapati
katapantapanterama Zwielicht werden.
< twilight. © kitjalkurifi
katana - katana entweder — oder. < either
—or. © kutura — kutura ® kara — kara
katara windstill. © calm (no wind). © rata
© dalpuru
katarama (katerama) hinteruntersehen.
< look down. © walunangafi
kataratja Reihe (hinter einander). © row
(behind each other), in a row. © warata
(worrata)
kataratja lama hintereinander gehen.
¢ walk behind each other. © warata
jennafii
katamaranka renalama die Hande hinter
dem Hinterkopf falten. < fold hands
behind head. © nguntimaralu tunafi
katarénama zum AbschluB bringen (Arbeit).
< finish (work). © akatatunafi
katatala rama gehend betrachten [unclear].
< look while walking. ® paranangani
© naijinaijibana
kataratjeramala albuma eins
[unclear]. © one after the other is
looking as returning or on return [?]
© waratararekula kulbani
katatdrerama sich spalten (Menschen),
sich teilen (Wasser). © split (people),
divide (water). © akatakutararini
kataterilama trs. abschneiden, teilen,
abreiBen, zerreiBen. © (transitive) cut off,
divide, tear off, tear. © akatakutarani
®© puntibana
katatarerinja die Sekte (die sich
abgesondert hat). ¢ sect (that isolated
itself).
katatnama teilen, halbieren. © to divide,
to halve. © akatatauani
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katawuntawunta uneins, geteilter
Meinung. © disagree, different opinion.

katéla nama (katailanama) Augen
niederschlagen. < lower eyes.
© wollunakinani

katerkaterka die gekriimmten Spitzen
(der Blétter oder Zweige). © bent tips
(of leaves or branches). © ndturntiturba

katimala Kissen, Kopfunterlage. < pillow.
© kdtatabdla

katira weiB gestreift (Anspielung auf
einen gestreiften Hund). © striped white.
© Kkatiri (schwarz und weif§ gestreifter
Hund)

katitja lama auf allen Vieren gehen, rollen
(Wagen). © walk on all fours, roll (wagon).
®© manmiri jennafi

katitjatitja weiBe Kopf. © white head.
© kitawémmulutira

katjulbmanga zuversichtlich. ¢ optimistic.

katjawara, tjilpa wilde Katze,
Beutelmarder. ¢ native cat, Western
Quoll. © malalbara

katjuirbuma versiegen, vertrocknen
(Wasser). © dry up (water).

katjira, katjiba Busch mit gelben Beeren,
Solanum ellipticum. < bush with
yellow berries, desert raisin, Solanum
centrale (Latz 1996). © praitji, akitjiri,
kamburara

katjia Kind. < child. © pipiri ® kupa
katjiamalkura kindlich. < child-like.

© pipiri nguanba

katakatilama, katjikatjilama kitzein.
o tickle. © kitjikitjini

katjilka Schiange (giftig). © snake
(poisonous). © akiltjilki

katjanbata die iiberall angeklebten Daunen
(Cultus). © feather down. © leoara

katnatnainama sich mischen (in die Arbeit
von andern). © interfere (in the work of
others).

katna oben, oberhalb. ¢ up, above, over.
© kattu ® miri

katnatoppa aufwérts, gegen (den Strom).
¢ upwards, upstream or against
(the current). © kattukutu

katnataka in die Héhe, héher. © upwards,
into the sky, higher. © kattukutu
© taranalu
katnerama erheben, hochheben
(Kopf, Hande). © lift, raise (head, hands).
®© kartturingani
katnerentjima friih, wenn die
Sonnenscheibe sich Uber den Horizont
erhebt. © early, when the sun rises over
the horizon. © katturikulakalbani
katnatakakana (n) die Héhe. < height.
katninga oben. ¢ above. © kattu ® miri
katningala oben. © up, at the top.
© kattuwonna
katningerama c. abl. obliegen,
Uibereinander. ¢ subdue, overcome
(c. abl) © kattungururingaﬁi
katningakatningala oben, auf. ¢ up, on.
© kattutakattuta
katnakatnérama immer héher fliegen.
© fly higher and higher. © kattukatturifi
katnalelama aufrichten, hochheben.
o erect, lift. © kattuni ® miri
ngankana
katningambenja oben (am Tisch, im
Buch). © at the top (of the table, of the
book).
katnanga fort (gehen). © away (go).
© akaningi
katningambenjaka renalama sich obenan
setzen. © to sit at the top.
katningakana ekaralama iber (etwas)
anziehen. © put over (something).
katnama gebeugt sitzen, trauern, reuen.
© mourn, remorse. © katawonkani
katnaldnama gebeugt, traurig
dasitzen. < sit hunched, wretched.
© katawonkdnini ® munkuru
katnatnainama sich einmischen (in die
Arbeit von andern). © interfere (in the
work of others).
katéatéda unschiiissig, sich besinnend.
< undecided, considering.
© kauarakauara
katua Puppe (Chrysalide). © pupa
(chrysalis). © akuta
katnua die verdickten Honigtropfen
(z.B. am ntjuia-Baum), Klumpen.
< thickened honey-drops (e.g. on the
ntjuia-tree), lumps. © ngumu
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katuluma aufiésen (Band, Ehe), scheiden
(Ehe). © dissolve (tie, marriage), divorce
(marriage).

kauakaua sehr lang. < very long.
© tauitaui

kauakaua die sehr hohe Stange mit dem
Federbusch. < very long pole with a
feather tuft. © tauitaui

kaualama schwanken, schwingen, sich
hin und her bewegen in Winde. ¢ sway,
swing, move back and forth in the wind.
®© wollirikatini ® wijawijarina

kauuta das aufgeléste Haar (eines
Beschnittenen). © loose hair (of novice).
© katarira

kawortjawortja mit weiBen Bliitenképfen
bedeckt (Zweige). © covered with white
blossoms (branches). © kawirtjiwirtji

kebenintja Versammiung, Schule.
< gathering, school.

kebenintjaka ilta Schule. © school.

kebintjibintja aufgeldstes, nach allen
Seiten herabhdngendes Haar. © loose
hair hanging down on all sides.
O kitamintaminta

kebakeba Versammiung. ¢ gathering,
meeting.

keintitjeritjera sterblich, in Todesgefahr.
© mortal, in mortal danger. © jupajupa

kejalbijalba nach allen Seiten
herunterhdngendes Haar. ¢ hair hanging
down on all sides. © katamintaminta

kekatalama tadeln, Vorwiirfe machen.
< reprove, reproach.

kekua der dltere Bruder (eines Andern).
< older brother (of someone else).
© kutara

kekurutja die dlteren Briider (eines
Andern). © older brothers (of someone
else). © kutanbara

kekatalinjagunja untadelig. © impeccable.

kelbakérama Person ansehen? < look at
a person?

kelbara kleine Eidechse (spec.) © small
lizard (species). © tantalkdtu

keluma ausreiben (Samen), von den
Schalen befreien. < rub (seeds) to remove
husks. © notuni

kelkna [Northern dialect] Felsenspalt.
< cleft in cliff. © ngarra
keltja halb, Halfte. © half. © woltara
®© jurra
keltjilama teilen, halbieren. < divide, halve.
®© woltarpungafi
kelukeluka aufgeléstes Haar. < loose hair.
© katawélknatiwélknati
kelupa lange, schwarze Schiange,
giftig. © long black poisonous snake.
®© mulburtji
kemba Strohblume (Polycalymma stuartii).
< strawflower (Polycalymma stuartii).
© akimba
kembakemba kleine Strohblume
(verschied. spec.) ¢ small
strawflower (many different species).
© akimbakimba
kementerama versinken (im Schlamm).
< sink (in mud). © tarbani ® punpina
kemintjira Spitze der Zweige. © tip of
branches. © imintjiri
kenkala postp. dhnlich, gleich.
< (postposition) similar, identical.
© aridnka
kenkunalerama den Kopf nach
riickwérts wenden, sich umsehen.
< turn head backwards, look around.
© katangantikuturingani
kerama ‘im Halbkreis um sich sehen’, sich
scheuen, sich genieren. < ‘look around in
a half circle’, be timid.
kintja, kentja lange Schwanz (Végel),
lange Schwanzfedern. © long tail (birds),
long tailfeathers. © akintji
képetépata, kepetepeta Hinterkopf (Stelle
[unclear]). © back of head (Strehlow
1910b: 131). © kata ngatinkuru
kérakeéra schwarz. © black. © uléruléra
jera kérakéra schwarze Ameisen.
© black ants. © minga uléruléra
keruma (ka + eruma) Kopf schwarz
sein. © have a black head. © kata
mungawonnifi
keritjala unbemerkt (kommen). © (come)
unnoticed. © arewakawuia
kerbakerba dienstfertig. ¢ eager in one’s
duty.
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kétja Leben (in Zusammensetzungen,).
< life (in word compounds).
ketjultakama (Leben-abbrechen),
erschlagen, erschieBen. © (end life), slay,
shoot. © aluru kdtantdnani
kéuma anfachen (Feuer). < fan (fire).
© kurkaltunani
kimbara postp. zuerst, vorn.
© (postposition) first, in front. © warika
arakimbara laka das rote Kénguruh liefe
vorn an. © the red kangaroo leads [?].
© malluwarika jennu
era kimbala er zuerst. © he first.
®© paluru warika
kirbminjambaralama alles Gebiisch
niedertretend weiter laufen. < treading
undergrowth down while pressing or
running on. ©® multurkumulturku
jennani
kintja (kéntja) Bliitenspitzen, Bliiten.
© blossom tips, blossoms. © akintji
kinjinta in Zusammensetzungen: Haupt.
< in word compounds: head.
kitjamberutjambara ein sehr groBer Haufe
(aufgeschittenen Samen). < very big pile
(of seeds). © alujirbaalujirba
kitjala, irkunjakitjala postp. vor (zeitlich),
vor dem Essen. < (postposition) before
(temporal), before eating.
knaia Vater (gewéhnlich so genannt
von den erwachsenen Téchtern).
< father (term commonly used by adult
daughters). © katu, mama ©® nagperi
knaia knara &/t. Bruder d. Vat. ¢ older
brother of father. © katu puntu,
mama puntu
knaia larra jiingerer Bruder des Vaters.
© younger brother of father. © katu
wongu, mama wongu
knaia kantjinja jing. Bruder d. Vat.
© younger brother of father. © katu
akantji
knaia palla Vaters Mutters Bruder, Fraus
Vat. Vater. ¢ father’s mother’s brother,
wife’s father’s father. © katu bakali
knaia ebmanna Fraus Mutters Vater.
© wife’s mother’s father. © katu inkilji

knaiininta Halbgeschwister (Kinder
von ein und demselben Vater). © half
siblings (children from one father).
® mamatungu
knaninja ewig, rein, heilig
(z.B. Sonnenlicht). ¢ everlasting, pure,
sacred (e.g. sunlight). © tukutita?
(‘“?” added by CS)
knanakala Totem-Platz. ¢ totem place;
dreaming, father’s dreaming. © arata
knaritjilama zu viel tun. ¢ do too much.
knarabana groB dies. < big (this).
© puntutu
knira; manna knara groB (Gestalt), viel
z.B. viel Brot. © big (posture), much
(e.g. a lot of bread). © puntu ® pirna
knarerama groB werden. © to grow up.
®© punturingafi
knarilama [groB machen] viel sammeln.
< collect/gather much [make big].
®© puntuni
knarindora sehr groB, sehr viel. ¢ very
big, very much. © puntulenku
knarintjara sehr viele (z.B. Leute). © very
many (e.g. people). © puntu tjikara
knararbekua das zweitélteste
Kind. ¢ second oldest child.
®© puntungakalara
knaribata (zusammengesetzt von
knara=groB und ata=atua=Mann), (inkata)
der groBe Mann, der &ltere Mann in
angesehener Stellung; der Alteste. © big
man, elder, the older respected man; the
oldest. © puntulara, (tina) ® pinaru
knarakata viel (Geld). © much (money).
knaribatananga © puntularakutara
knaruntulama nicht vermégen, nichts
ausrichten. © not able to (do, achieve
something).
knarinja lange Schiange, nicht giftig
(spec.) © long snake, not poisonous
(species). © inturkunu
knaramanta teuer, viel kostend. © dear,
expensive.
knaritja Vater (auch Héuptling, Urenkel
J). © father (also chief, great-grandson);
leader, big. In Carl Strehlow’s work
‘knaritja’ is used for father, chief, old man
and totem ancestor. © katu
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knaritja knara Onkel, der éltere Bruder
des Vaters © uncle, father’s older
brother. The word ‘knara’ with kin terms
indicates a more senior individual of
the particular kin category, e.g. father’s
older brother rather than closer or
biological father. © katu puntu
knaritja larra der jingere Bruder des
Vaters. © father’s younger brother.
© katu wongu
knaritja kantjinja der jingere Bruder
des Vaters. < father’s younger brother.
© katu akantji
knartija palla Vaters Mutters Bruder,
Fraus Vaters Vater. © father’s mother’s
brother, wife’s father’s father. © katu
bakali
knaritja ebmanna Fraus Mutters Vater.
© wife’s mother’s father. © katu inkilji
knaritjaknaritja kleines Steinmesser
zum Bearbeiten von Holz, z.B. eines
Speerwerfers mera. ¢ stone knife.
© katungana
knépaknépa der winterliche Wind,
der kalte Wind. < cold wind.
© bobabobarawonnani
knubaknutjina Gespréch, Geplapper.
© conversation, chat. © witaifta
knujilelama griin machen (Bdume
durch Kultus — hat den Zweck, daB die
Bédume schén grin werden), Krénen (n).
¢ make green (trees through ceremony),
to crown (see Strehlow 1910b: 224).
© nukamununi
kniderama ¢f’ eknua vergessen. © forget.
© watawatarini ® kurutarana
knujabaknuja vergeBiich, téricht.
© forgetful, foolish. © kauankauan
knulja der Hund. ¢ dog. © papa
® kintala
knulja nekua der Kéter:
© mongrel. © mama
knulja itnora der Dingo.
© dingo. © papa palku
knuljalknanbulelana Pflanze. ¢ plant;
yellow daisy. © papakurulba
knuljaknulja kieine Insekt, dhnlich der
Maulwurfgrille. © small insect that
resembles the mole cricket. © papapapa
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knuljamanina Pflanze. © plant.
®© papangalulba

knuraia eine Heiratsklasse. ¢ marriage
class, subsection, skin name.
®© tungaraii, nungaraii

knurara eBbare Wurzel spec. © edible root
species. © ungurari

kualbaia beleidigt. © offended.

kualbaierama beleidigt werden. ¢ become
offended.

kula das Felsenwasserloch, der Krug (n).
< rock waterhole, jug.

kotilja Schissel, tub (n). © bowl, tub.

kollerinjalkua der Ubertreter.
< trespasser.

kokolura bése Wesen in Hundegestalt.
< evil beings or bad spirits in dog shape;
they sometimes travel with the west wind
(Strehow 1907: 11-12, 13). © kokoluru

koa? betriibt, traurig. ¢ sad. (‘?’ added by
cs)

koerama leid sein, betriibt sein.
< sorrowful.

kokutjikama [Southern dialect],
kwakitjikama [Northern dialect]
umarmen. © embrace. © ambuljennafi
® munkamalina, munamana

kotilja ein GeféB, ? © vessel. (‘?’ added
by CS)

kélera [Southern dialect], ankélera
[Northern dialect] Fischfett. © fish fat,
fish oil. © ankéluru

kélerama dibertreten (Gebot), nicht
beobachten. © infringe, not observe.
© alini ® tankarana

kolbmarailkalélama durch 2 Feuer die
Néhe eines k. Lagerplatzes ankinden.
< announce with two fires the proximity
of a small camp. © pujutujitutjingafi

kolja Pflanze mit blétterlosen Stengein,
gelb-weiBen Bliiten, riibenartige Wurzeln
(spec.) © plant with leafless stems,
yellow-white blossoms and carrot-like
roots (species). © akulja

koltjilétanga Aste, die sich (einander)
umarmen, umschlingende (Aste).
¢ intertwined branches. © karbirdrbiri
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konja leid (sein), betriibt, traurig,
Bedauernswerter! © be sad, sad, poor
thing! © matjutu, matu © purka,
purkali
konjerama intrs. leid tun, bertribt
werden. © (intransitive) feel
sorry or sorrow, become sad.
© matjuturingafi © purkaljerina,
purkapurkarina
konjilama trs. betriiben. © (transitive)
sadden. © matjutuni
kubitja (ala) verschwunden vom
Erdboden. ¢ disappeared from the face
of the earth. © kurbalta
kopakopa Pilze mit schwarz farbigen
Inhalt, mit den sich die Knaben im Spiel
Bérte machen. © mushrooms with black
coloured substance that boys play with
and use to paint beards on their faces.
®© kopukopu
kotnakotna weiBe Masse, weiBe Zucker (in
Bédumen). © white mass, white sugar (on
trees). © ngumungumu
kétupa Hof, Umgebung des Hauses.
< court (yard), surrounding of house.
© tatulbi
kotjubitjuma schnell zusammen
lesen, aufraffen. ¢ to gather quickly.
®© minjiminjini
kotjima sammeln, einsammeln, hdufen.
¢ gather, collect, pile up. © munguni
® mapana, kampana
kotjilauma auflesen, aufsammeln. © pick
up, gather. © munguratalkani
kriteka [Southern dialect] ¢f” kara Ebene.
< plain.
kubitja Grube, in dem Wasser sich
ansammelt. < ditch in which water
collects. © nerru
kui! Ausruf = ach! (Ausruf der
Uberraschung). ¢ Ah! (exclamation of
surprise). © puta!
kwatja kubitja das Wasser in der Grube.
© water in a ditch. © kapi nerru
kujirbmajurbmélama wiederkéuen.
¢ ruminate. © tauurtdnani
kubitjabitjilama in Stiicke
zerschlagen. © smash to pieces.
© katalkatdlbmanani

kujulba viele Haufen (v. Schoten). © many
heaps (of pods). © alujirbalujirba
kiila; nanakula? (postp.) vielleicht,
wahrscheinlich (bei Fragen); ist es
dies? © (postposition) maybe, probably
(in questions); is it this? © bilku,
nangatabilku
kulamakula wahrscheinlich, jedenfalls.
© probably, in any case. © bilkultabilku
kujakuja Mastdarm. ¢ gut. © kalupiti
kukara (von Dieri: kukuru) Wurfkeule.
< (from Dieri: kukuru) throwing club.
© ukukuru ® kukuru
kula tiefe Loch. © deep hole. © wakula
® kudu
kula nerra tiefe Felsenwasserloch.
© deep rock waterhole. © wakula
nerru
kula rata; Kularata weite Loch. ¢ wide
hole; name of place. © wakula bila
patta kula tief ausgehdhiter Felsen.
© deep washed out rockhole. © puli
wakula
kwatja kula tiefe Wasserloch. © deep
waterhole. © kapi wakula, tukula
kalakuleldrama sich umfassen (im Zorn)
von Hunden, die sich beiBen wollen, u.
v. Menschen (die sich schneiden wollen).
< to clasp each other (in anger); dogs
who are going to bite each other and
humans who want to stab each other.
© kulakularapungani
kulbakakulberama auf dem Bergriicken
sich aufhalten. © to dwell or be on the
mountain ridge. © tantatantarifi
kulbakulbilalama den Riicken biegen
(beim Fressen). < to bend back (while
eating or to eat [?]). © nuntununturifii
kulbakunama schnell ausschreitend (beim
Gehen). © walk quickly. © irbirbini
kulaia mythische Wasser-Schlange (spec.)
<¢ mythical watersnake species; rainbow
serpent. © wonnambi, muruntu
©® kadimarkara
kulba Spitze (Berges). © summit (of
mountain). © tinta
kulbira groBes im Siiden sich aufh.
Kéngaruh. © large kangaroo living in the
south. © kulbiri

For the modern spellings of these words, see the dictionaries and sources in reference list.
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akiljinga links. © left. © tambu
© worrangantju
kulalba blind. © blind. © kulalbi ® butju
kunkuma darbieten, hinhalten (Preis).
< offer, hold out (reward).
kultuntatuma weiBe Bliiten tragen
(Strauch). © with white blossoms (bush).
© kdtatawdratirangafii
akualélberama rechte Arm steif
werden. © right arm is getting stiff.
© wakualilbarini
kultintultinta mit weiBen (Bliten)
bedeckt. © covered with white
(blossoms). © katatiti
kumata, noa Ehegemahl. ¢ spouse.
© kuri
kumalinja unwissend; einer, (von selbst/
von Natur gemachten) der von etwas
nichts gehért hat. © ignorant; someone
who is ignorant by nature. © kulelkulu
kunjunba der k. Steinhiigel (z.B. bei
stock-yard). ¢ small stone hill (e.g. at
stockyard).
kumia siB (Friichte), wohlschmeckend
(Wasser). © sweet (fruit), nice tasting
(water). © uldra ® madu
kumia ntjainama wohlrichend sein.
© e fragrant. © ulara pantifii
kumbala niederhéngend (Zweige, Biische).
< hanging down (branches, bushes).
© tarukutu
kumbura Felsen, Felsblock. < rock,
boulder. © pokuti ® marda
tjupatjupara
kumunka nicht bemerkt, nicht beobachtet,
unbemerkt. ¢ not noticed, not observed,
unnoticed. © ngatapatti
kumunka nama heimlich sitzen.
< sit secretly. © ngatapatti ninafi
© kurirpi wapana
kumunka lama hinschleichen. © creep
up. © ngatapatti jennafi @ kurirpi
wapana
kunna schlecht. ¢ bad. © kuja
®© modlentji (madlentji)
kunnunba schlecht riechend, sauer.
© bad smelling, sour. © majokuja
kunnerama schlecht werden. ¢ become
bad. © kujaringafii ® modlentji
pantjina

kunnilama schlechtes tun. ¢ do bad.
®© kujani ® modlentji ngankana
kulbaketjima auflesen (v. Boden),
aufsammeln. < pick up (from the ground),
gather up. © mungumunguni
kunnabintjalama zuféllig treffen, ohne
Absicht téten. < to hit by accident, kill
unintentionally. © kurakatifi
kuniamba auf einem Haufen stehend
(SchéBling). © to stand bunched together
(shoots). © tapdnmara
kunba miiBig, untétig, unschuldig,
unachtsam. < idle, inactive, innocent,
inattentive, careless. © kunbu, jutu
® baku
kunbaldnbala, kubalubala bell-
bird (Oreoica cristata). ¢ crested
bellbird, Oreoica cristata now Oreoica
gutturalis (Pizzey and Knight 2007).
© banbanballala
kiinja klein, wenig (postp.) © small, little
(postposition) © tjiri ® ngalje (wenig:
little, not much)
kunkurunkura nama mit gebeugten Kopf
dasitzen, unbeweglich vor sich hinsehen.
< sit with head lowered, motionless.
© unkurunkuru ninafi ® kutukurana
kunkultjakunkultjala tuma sehr
schnell schlagen. © hit very fast.
®© papaltupapaltu pungani
kura Méadchen. < girl. © Skara
kurala, ekungala postp. neben.
© (postposition) beside. © aiinka
kurbarenalama sehr stark regnen,
hinunterschitten. < rain very heavily, pour
down. © jelbikulu ninakatifii
kuralja Siebengestirn. © Pleiades (seven
stars), Seven Sisters (see Strehlow 1907:
19-20). © okaralji ® mankaraworra
kurbula; kaputa urbula schwarze Kopf.
< black head; name of a place in the
West MacDonnell Ranges. © kata maru
kuraiaraialalankama
verleumden. © slander, defame.
© kambawonnawonna wonkani
kununilama (den Tod eines Andern)
mitansehen, Zeuge sein (von seinem
Tod). © witness the death of someone.
© kurakutuni

Carl Strehlow’s spelling of: Bold = Aranda word; L = Loritja; D = Dieri
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kunbinja zuféllig, ohngeféhr. © by chance,
approximately.

kurkeriltjilelama trs. mehren.
< (transitive) increase.

kutala nahe bei, ganz in der Néhe. © close
by, nearby, very close.

kurbiltja Vogel spec. [unclear]. < bird
species

kutunta Vorlgufer. © forerunner.

kunkuma hinhalten (um ihm zu geben).
< hold out (to give to him).

kurka klein, wenig. ¢ small, little, (not
much). © wimma ©® wakka

kurka (die Jungen des Wildes). ¢ young
wild animals. © tabuna ® muluru?
(2" added by CS)

kurkakatuia Verlobter, Brautigam.
© fiancé, bridegroom. © wimmatara

kurkameria, kurkamerila winzig klein,
kaum sichtbar (Adler in d. Héhe).
< tiny, hardly visible (eagle in the sky).
© wimmarekula

kurkibana (= kurka-nuka) Veriobte,
Braut. © fiancée, bride. © wimmata,
tabunita

kurkna &stig, dicht belaubt, mit dichten
Nadeln besetzt. ¢ branchy, densely
foliaged, covered thickly with needles.
© bulkuna

kurknalélama trs. warnen, zur Vorsicht

ermahnen, Warnung zurufen. © (transitive)

warn, caution, call out a warning.
®© kurkurkutjingani

kurknalelama trs. einem zustimmen,
beistimmen. © (transitive) agree with
someone.

kurkunta Knecht, Nachfolger, Untertan.

© servant, follower, subject. © tibunbiti
kurunta Ratte (ohne Beutel). © rat (without

pouch). © akuruntu

kurra Beuteldachs. ¢ marsupial species.
©® muta

kuruntuma aufkochen (Wasser) intr,
hervorquellen (Wasser), aufgehen (Gras),
hervorgehen. © boil (water) (intransitive),
gush out (water), sprout (grass), emerge.
© mulbakani

kurunga die Bliiten der Gummib&ume.
© blossoms of gumtrees. © akurungu

kuta immer. © always. © kutu
®© milingeru
kutata fortwéhrend. © continually,
always. © kututu, kutulenku
kuterama bleiben. < to stay.
® kuturingafi © ngamantina?
(“?” added by CS)
kutetalérama im Gedéchnis behalten.
© keep in mind. © kutuurukulifi
kutata ngambakala ewig. © forever,
eternal. © kututu aranka
kotjirka sehr klein (Fleisch, Kind),
winzig. ¢ very small (meat, child), tiny.
© wimmalitji, kalkaturu
kutakwa linkshéndig. © left-handed.
®© tambupiti
kutara /ange Bliten (der erulanga
Blische), die Kolben der Grasbdume,
Tannenzapfen. < long blossoms (of the
erulanga-bushes), the cobs of the grass
trees, pine cones. © kalinkalinba,
kuntu (Zapfen) ® wuduwudu?
(‘“?” added by CS)
kutura /ang (Stock). < long (stick).
© kuturu
kutinja Herr oder Besitzer (eines Hundes).
© master or owner (of a dog). © ungara
kutakuta Nachtvogel (mit lockender
Stimme) so groB wie ruilkara, von
roter Farbe, friBt Fliegen und Kéfer
(kutukutukutukutu). © nightbird,
spotted nightjar (Eurostopodus argus).
© kunkutukuta
kutulba kleine weiBe (Wolken). ¢ small
white (clouds). © kutanpi
kutungula Untertan, Diener. © subject,
servant; traditional owner through
mother’s father, mother’s mother or
father’s mother; i.e. belonging to country
other than through father’s father. This
appears to be a Warlpiri term written
in the Warlpiri language: kurdungurlu
(see Kenny 2013). © pipawonnu ©® mili
kutungula nama dienen. © serve.
®© pipawonnu ninani ® milili
ngamana
kuwiljawiljinkinama schiitteln (einen
Baum). © shake (a tree). © kuwiluwiluni

For the modern spellings of these words, see the dictionaries and sources in reference list.
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kwaia iltjala (altjala) Cousine (Mutters
Bruders Tochter oder Vaters Schwesters
Tochter). © cousin (mother’s brother’s
daughter or father’s sister’s daughter).
®© kankuru wotjira

kwaia intanga Schwégerin (Schwester
des Mannes). © sister-in-law (husband’s
sister). © toari

kwaia &ltere Schwester, Vaters éltere
Bruders Tochter, Mutters éltere
Schwester’s Tochter, Fraus é&lt. Bruders
Frau (G), Manns élt. Bruders Frau (9).
< older sister, father’s older brother’s
daughter, mother’s older sister’s daughter,
wife’s older brother’s wife, husband’s
older brother’s wife. © kuju kankuru
kwaiankura die &ltere Schwester.

¢ older sister. © kankuruna

kwaiankuratja meine &ltere Schwester.
© my older sister. © kankuruna, totuna

kwaiitia [Southern dialect] jingere
Schwester. © younger sister. © kuju
malangu

kwaiatjia [Northern dialect] jingere
Schwester. © younger sister. © kuju
malangu

kwaiatjiatja meine jiingere Schwester.
© my younger sister. © malanguna

kwaiatumba Gras (art). © grass (species).
© urtta, kwaiatumba

kwaka unméBig, unaufhérlich, fortwéhrend.
© excessive, continuously. © bulba

kwakala ilkuma fressen. < eat.
© bulbanku ngalkusi

kwakala etaberama sorgen. < to worry.

kwakaetalingetala nama sorgen,
fortwéhrend (an etwas denken, weinen).
< worry, continuously (think about
something, cry). © bulbankukulilkulilba
ninani

kwaka [Eastern dialect] conf. arkularkua
Eule. ¢ owl. © kurrkurr

kwala, ¢f. kula eine tiefe Grube. © deep
ditch. © 6kala

kwalba graue Wallaby zwisch. Porcupine
Gras. © grey wallaby between porcupine
grass. © okalbi

kwalinja schwarz (Holz). © black (wood).
© nukali

kwaljakwalja Emu Federschmuck. © emu
feather decoration. © okaljukalji
kwalukwala das Fleisch (an den Armen,
die fleischigen Teile derselben, femora).
< flesh (on arms). © okdlukali
kwalintukwala kréchzendes
Geschrei. ¢ croaking noises.
© wonkaktnankdnanarifi
kwalintukwalerama krdhen (Hahne,
Kréhen). © to crow (roosters, crows).
© wonkaktnankdnan
kwamalaria tiefe Grube oder Loch. © deep
ditch or hole. © wottantari
kwalanga Péderastin (unbeschnitt. Junge).
< novice. © tuka
kwalangilama Péderastin treiben.
© practice pederasty. © tukani
kwalangilana Péderast. © pederast.
kwana innen. ¢ inside. © ungu
kwanala drinnen. © inside. © ungunka
® mandrani
kwananlantema drinnen. < inside.
®© ungunkakamba
kwanaka hinunter. ¢ down. © unguku
kwaniralakdlama untersinken (Sonne).
< to set (sun). © ungurekula
okalingani
kwanerama hinunterblicken, sich
ducken. < to bend, to duck.
®© unguringani
kwala Gruben in denen ara und aranga
gefangen werden. < ditches in which red
kangaroos and euros are caught.
kwanama verschiucken, verschlingen.
© to swallow, devour. © kultunani
© julkana
kwanaminja totkrank, dem Tode nahe.
© dying, close to death. © tunamulala
kwanginja links. © left. © tambu
®© worrangantju
kwaninga unten. © below. © wita,
(watta), wata ® ngarinalu
kwanangananga unter, z. B. unter die
Fliigel nehmen, zwischen durch. < under,
e.g. take under the wings, between.
®© wottawonna, unguwana
kwaningauna nach unten, hinunter.
¢ down. © whottatakura, watatakura
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kwanangandngala unter (z.B. Sonne).
© under (e.g. sun). © ungurara
kwaniralakdlama untersinken (Sonne).
< to sink, set (sun). © ungurekula
okalkingani
kwatiwuma belohnen. © to reward.
kwatiwunja Lohn. © reward, payment.
kwatjamata wasserslchtig. © retaining
water, oedematous.
kwatja wapa das in der Ngalta-Wurzel
und in lonkura Stamm befindende
Wasser. © water in ngalta roots and in the
lonkura-trunk. © kapi ngdntapiri
kwanijilinjala ekaralama iber (etwas)
anziehen. © pull over (something).
kwanjalinjala aufeinander (liegend).
© (lie) on top of each other. © palilkara,
atulkira
kwanjitarerama sich aufeinander
legen. © to lie on top of each other.
© katulkiriringafi
kwanjatara ineinander (steckend).
© (insert) into each other. © kartulkira
kwanjirbera mitten drin (stehend, v.
Baum), zwischen (etwas stehend).
< (stand) in the middle (of tree), stand
between (something). © katulkirawariji
kwata worraworrilama groBe Rauch
aufsteigend. < big rising smoke.
®© pujutujitu jingani
kwara Médchen, kleines Madchen.
< girl, little girl. © kujuna, wanji, méta
® mankara
kwirakaljialjia (2/jia=altja=die, mit
ihr oder ihm verbunden) Pflanze mit
milchigem Saft, Symbol der Madchen.
< plant with milky sap, symbol of girls
(Strehlow 1913: 98). © o6karo
kwarukwara Pflanze mit milchigem Saft.
© plant with milky sap. © okardkari
kwara Eidechse spec. (Geheimsprache).
< lizard species (alternative or restricted
term). © talera
kwata (urakwata) Rauch. © smoke.
®© puju © jukati, turudupu
kwata (deba-kwata) Ei, kleine lankua-
Frichte. ¢ egg, small lankua fruit.
®© ngokuta, ngambu © kapi

kwatja Wasser, Regen. © water, rain.

© kapi (kape) ©® ngapa, talara

atua kwatja © rain men (see Strehlow
1907: 25-28).

kwatjarinja Wasserbewohner.
< waterdwellers; ‘belonging to water’
or ‘coming from the water’ (kwatja =
water, rinja (suffix) = belonging to); one
of the two patrimoieties (exogamous
groups) of the Western Aranda. In Carl
Strehlow’s work the earth is described
as an eternal presence in which at the
beginning of time undeveloped humans
were slumbering, they were already
divided into the moieties ‘alarinja’ and
‘kwatjarinja’ and into a subsection
system. According to Western Aranda
mythology the moiety called ‘alarinja’
was divided into the Purula, Kamara,
Ngala and Mbitjana subsections
or ‘skins’; and the other moiety
‘kwatjarinja’ into the Pananka, Paltara,
Knuraia and Bangata subsections
or ‘skins’ (Strehlow 1913). These
anthropomorphic ancestor beings
called ‘altjirangamitjina’ emerged from
their underground dwellings (Strehlow
1907: 3) and wandered over the
shapeless land, creating the landscape
as it is still seen today, transforming
themselves and establishing the world’s
structure and order. © kapingurara

kwatjakwatja wésserig, diinn. © watery,
thin. © kapikapi ©® ngapali?
(“?” added by CS)

kwatja atjua Regen, herabfallende
Regentropfen. < rain, falling raindrops.
© kapiwarala

kwatjapara Blitz. © lightning. © winba
© talarapraitji, pildripildri

kwatja bartjima blitzen (wéhrend
des Gewitters). © lightning (during
a thunderstorm). © winbdkani

kwatjankama (Wasser sagt), donnern.
© (lit. water says), to thunder. © kapi
wonkafi @ talarajindrana

kwatja-urkulta hellleuchtender Blitz.
< bright lightning.

For the modern spellings of these words, see the dictionaries and sources in reference list.
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kwatjinkatja Donner. © thunder.
© kapiwonka © talarajildri
kwatjabartjinja Blitz. © lightning.
kwatja kula tiefe Wasserloch. © deep
waterhole. © kapi tukula
kwatjaliiraliira RegenguB, schwere
Regen. © downpour, heavy rain.
© kapilenku © talara kuditji
kwatjambenka Fiut. © flood. © kapibila
® ngapamila?
kwatjatdatoa leichte Regen. © light rain.
© kapi toatoinba
kwatja inera Wasser (in ausgehéhiten
Felsen). © water (in washed out rock).
© kapi wakula
kwatjintjanga Wasseransammiung in
der Creek. © banked up water in creek,
waterhole. © kapi muruntu
kwatja ankala Regenwolke. © rain
cloud. © kapi ngankali
kwatjainbanginba Pflanze, mit hellgrinen
Blumen und Samenkapseln; wurde als
Medizin gegen Kopfweh gebraucht.
< plant with light green blossoms
and seedpods; remedy for headache.
© kapiinbinginbi
kweéba Beutelratte von der GréBe einer
Katze. © marsupial rat about the size
of a cat. © kujuka
kwatjalibdra ganz niedrig tiber dem
Wasser. © very low over the water.
© kapinkuparuparu
kwenja Schutzzaun, Einfriedigung.
© windbreak, enclosure. © unta
kwatja-erulinja ein Mann, dem ein
langer Bart gewachsen ist, wenn der
Bart beim Trinken ins Wasser (kwatja)
reicht. © a man who has a long beard
that touches the water when drinking.
®© paluruwarata
kwérama winken, Zeichen geben. © wave,
beckon, make a sign. © wakujurifi
kwerinja Zeichensprache. < sign
language. © wakujurinmi
kwatja ntuma Wasser fallen, regnen.
© water falls, raining. © kapi
patangarafi
kwatja tuljatulja schmutziges,
schlammiges Wasser. © dirty, muddy
water. © kapi-paki

kwatukwata die Wurzeln oder Friichte des
latjia, die fleischigen Oberschenkel des
Emu, Leistengegend. © roots or fruits
of latjia (edible root), meaty emu thighs,
groin region. © akutdkuta

L

liba Feuerbrand, Fackel. © blazing fire,
torch. © danni
laba heruntergetretene Erde. © flattened
soil. © nuru
labalélama (iberwachsen (Gras), bedecken
(den Boden). © overgrown (by grass),
cover (ground). © nuruni
labarinja mythische Weiber, die niemals
heiraten. ¢ mythical women who never
marry. © ilibirinji
labara (ljabara) kleine Stiicke Rinde (zum
Spielen). © small pieces of bark (for
playing). © ngantapi
ldbilama intrs. hineinrollen (Sand ins
Wasser), trs. heruntertreten (das Ufer),
in den Boden stampfen. © (intransitive)
roll (sand into water), (transitive) tread
down (river bank), stomp into the ground.
© totuni
labilkabilka das herabflieBende Blut.
© pouring blood. ® ngurkakarikari
labinbenba (iberhdngende Fels, abfallende
Fels. © overhanging cliff. © tarutaru
labulburérama sehr hungern, verhungern.
© be very hungry, starve. © aluulturifi
lada Baumstamm. © tree trunk. © wollati
ladakara FuBbank. ¢ footstool.
© wollatata
lddna sehr viele. © very many. © tuta
ladnerama sich vermehren. © multiply.
® tutaringafi
ladnerdtama sich vermehren. ¢ multiply.
© tutawirkanani
ladnilama trs. mehren. © (transitive)
increase.
laga Dorn, Stachel, Stacheln (des Echidna).
< thorn, prickle, quills (of echidna).
© gilka © dilka
laia jikarikara weiche Rand des Sees.
< soft edge of a lake. © wollaijikirikiri
laia das Meer. ¢ sea. © wollaii
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laiila sehnstichtig wartend auf einen,
ungeduldig auf (wartend). © wait longingly
for someone, impatient (waiting for).
© alaialaii ® wolkareli
laiilaiérama sehnsiichtig oder ungeduldig
(auf jemanden warten). < longingly
or impatiently waiting for someone.
© alaialaiirifi ® wolkarina (sehnsiichtig
warten: wait longingly)
laiakama fragen. ¢ ask. © tabini
© jekibana
laitnkama auffliegen. © fly. © purbakani
lainama abschuitteln, abstauben, abklopfen
(Schoten), ausdreschen. © shake off,
dust off, pat (pods, husks), thrash.
© patatjingani, patapungaii, jelkani
® kantikantina
lainopinama abschiitteind nehmen
(Fische). © take or grab (fish) shaking it.
®© patapunkanafi
lainalama refl. sich (den Staub)
abschdtteln, abfallen (die reifen Friichte
vom Baum). © (reflexive) shake off
(dust), fall off (ripe fruit from tree).
®© patapunkanafi
lainaldbuma schiitteln (den Baum).
© shake (tree). © patatjingararini
lakatalakata méaBig (im Essen). ¢ moderate
(eating).
lakinjatjatalkara so lange. © so long.
lakama jagen (Wild). © hunt (game).
© wonnani
ldkabara schwarze Habicht. © black hawk.
© alakabara
lakalama fortgehen, for